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ves i en Række Bind, i hvilke de forskellige 
Bøger er ordnede dels efter Emne, dels efter litte- 
rær Emnetid (Apokryfe Bibelhistorier — Romaner 
med antike, byzantinske eller orientalske Emner 
— Romaner med Emner fra den middelalderlige 
Epik — Eventyr- og Elskovsromaner fra Middel- 
alderen og Renaissancen — Skæmtebøger — Ma- 
giske, moralske og apokalyptiske Romaner). 

Udgavens Tekstgrundlag er det ældste bevarede 
Tryk eller Haandskrift, der gengives med de i det 
tekstkritiske Tillæg anførte Rettelser. Ord- og Stil- 
varianter fra senere Tryk ældre end 1700 medde- 
les, men ikke ortografiske Varianter. 

Tilsyn med Udgaven føres af Bibliotekar Carl 
S.Petersen. Udgiveren skylder Hr. Docent, Dr. 
phil. Johs. Brøndum-Nielsen megen Tak for 
velvillig Bistand med Raad i talrige sproglige 
Spørgsmaal. 
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HELENA 


EN taalmodige Hustru, der uskyldig fordri- 

ves hjemmefra og først efter mange udstaae- 
de Lidelser vender tilbage, har fra gammel Tid 
været en yndet digterisk Figur. Inden for de me- 
get elastiske Rammer, hvori Fortællingen herom 
kunde bevæge sig, havde Fantasien et frit Spille- 
rum, ogResultatet er blevet en uoverskuelig Række 
Frembringelser baade i Kunstdigtning og i Folke- 
tradition. 

Forlængst har man inden for denne Mangfol- 
dighed opdaget Grupper af Fortællinger med ind- 
byrdes Afhængighedsforhold, eller i al Fald paa- 
faldende Ligheder, og har da for Nemheds Skyld 
givet disse Grupper Navne og opkaldt dem efter 
en særlig udpræget eller bekendt Repræsentant. 
Et saadant Grupperings-Navn er »Konstance- (el- 
ler Constantia-) Cyklug«, og hertil er det, at den 
fra Frankrig stammende Historie om den skønne 
og taalmodige Helena hører. 

Denne Cyklus bestaar af henved en Snes litte- 
rære Værker fra det 13.—15. Aarhundrede og i Til- 
knytning dertil en righoldig Samling Eventyr, op- 
tegnede i nyere Tid fra forskellige Folkeslags 
mundtlige Overlevering, eventyr-typologisk be- 
tegnet med Navnet »Pigen uden Hænder«. 

Navnet paa Konstance-Cyklus stammer fra en 
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IV HELENA 


af de litterære Versioner af Emnet fra Midten af det . 
14. Aarhundrede, nemlig den Beretning om Kong 
Ælla af Northumberlands Dronning Constance, 
som findes i Nicholas Trivets anglo-normanni- 
ske Krønike!). Naar Navnet er valgt herfra, skyl- 
des det dels, at der her findes Tilknytning til vir- 
kelige historiske Personer, dels at Gower og Chau- 
cer i deres Versifikationer heraf, henholdsvis i 
Confessio amantis og i Canterbury tales, har be- 
varet Navnet og derved gjort det særlig bekendt?2). 
Men Trivets Tekst hører ikke til de ældste inden 
for den Cyklus, den har givet Navn, ej heller vi- 
ser den os Typen i særlig ren eller fuldstændig 
Form. 

Saaledes som Konstance-Typen har fundet Ud- 
tryk i »Helena«, bestaar den af følgende Hoved- 
momenter: 

En Konge nærer utugtig Elskov til sin egen 
Datter; hun flygter og kommer ad Søvejen til et 
fremmed Land, hvis Konge finder hende og æg- 
ter hende. Medens hendes Ægtefælle engang er 
borte i Krig, føder hun ham to Sønner; men hen- 


1) Det paagældende Afsnit af Trivets Krønike er udgivet med 
engelsk Oversættelse i: Originals and analogues of some of 
Chaucer's Canterbury tales. Ed. by F. J. Furnivall, Edmund 
Brock and W. A. Clouston. (= Chaucer Society, 2. series VII.) 
London 1872, reprinted 1887, S. 1—53. 

2) Se Emil Lticke: Das Leben der Constanze bei Trivet, 
Gower und Chaucer, i: Anglia. XIV. Halle 1892 S.77—122 og 
147—185. 
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des onde Svigermoder ombytter Brevet, der skal 
meddele Kongen den glædelige Begivenhed, med 
et andet, hvori der staar, at hun har bragt to Mis- 
fostre til Verden. Da Svaret kommer fra Kongen, 
at der intet skal foretages før hans Hjemkomst, 
ombyttes dette ligeledes med et andet Brev, hvori 
der gives Befaling til at dræbe Børnene tilligemed 
deres Moder. Ved denne Lejlighed mister Helt- 
inden sin ene Haand, men undgaar Døden og 
flygter atter bort til Søs med Sønnerne, fra hvem 
hun snart bliver adskilt. Da hendes Ægtefælle 
kommer hjem og opdager Forræderiet, lader han 
sin Moder aflive og drager derpaa sammen med 
sin Svigerfader, der har sluttet sig til ham, ud 
for at søge efter Hustru og Børn. Han finder først 
Sønnerne, der er blevet opfostret hos en Eremit 
og senere kommet i Tjeneste hos en Biskop. Gen- 
kendelsen sker ved Hjælp af Moderens afhugne 
Haand, som den ene Søn har beholdt i sit Værge. 
Langt om længe findes ogsaa Moderen, der har 
flakket vide om, og som tilsidst ved et Mirakel 
faar sin Haand paasat igen. 

De Episoder, hvorover denne Fortælling er byg- 
get, genfinder vi nu rundt omkring i hele Kon- 
stance-Cyklus'en, frit kombineret paa forskellig 
Maade, med mange Variationer og Modifikatio- 
ner, snart med Udeladelse af et og andet Motiv, 
snart med Tilføjelse af Stof af fremmed Oprin- 
delse eller af fri Opfindelse, — men ellers i det 
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hele med en vis Ensartethed i den væsentlige Ho- 
vedhandling. 

En Sammenstilling af hele denne Cyklus med 
Redegørelse for alle de forskellige Motiv-Kombi- 
nationer skal vi her ikke indlade os paa. En saa- 
dan Sammenstilling er foretaget flere Gange før 
af forskellige Forskere, Herman Suchier!), A. B. 
Gough?) og, for et enkelt Motivs Vedkommende, 
Heinrich Dåumling3) samt Johannes Bolte & Ge- 
org Polivkat), uden at det dog kan siges, at man 
er naaet til virkelig positive, endelige Resultater 
angaaende Typens Opstaaen og Udvikling og al- 
le de enkelte Versioners indbyrdes Afhængigheds- 
forhold. 

Vi maa her tage noget ensidigt Hensyn til »He- 
lena«, uden at vi dog bliver i Stand til nøje at be- 
stemme dens Stilling inden for denne Cyklus, en 
Opgave, som vel heller ikke vil blive løst, saa- 
længe den oprindelige »Helena«-Tekst stadig er 
utrykt. Vi vil blot forsøge at kaste enkelte Strejf- 


1) Oeuvres poétiques de Philippe de Remi Sire de Beauma- 
noir. Publ. paår Hermann Suchier. (Société des anciens textes 
frangcais.) I. Paris 1884 S. xxiij før. 

2) A. B. Gough: The Constance Saga. (= Palaestra XXIII.) 
Berlin 1902. 

3) Heinrich Dåumling: Studie tiber den Typus des »Mid- 
chens ohne Hånde« innerhalb des Konstanse-Zyklus. Disserta- 
tion. Mtinchen 1912. 

4) Anmerkungen zu den Kinder- und Hausmårchen der Bru- 
der Grimm. Neu bearbeitet von Johannes Bolte und Georg Po- 
livka. I. Lpz. 1913 S. 298 fø. 
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lys over »Helena« gennem en Sammenligning 
med nogle af de Tekster, der synes at repræsen- 
tere Konstance-Typen (eller enkelte af dens Mo- 
tiver) i mest oprindelig Form, og det bliver da 
ganske naturligt de ældste, vi kommer til at be- 
skæftige os med. 

Dateringen af »Helena« i den ældste, poetiske 
Form er ikke fikseret. De sproglige Kriterier viser 
tilbage til sidste Halvdel af det 13. eller lige Be- 
gyndelsen af det 14. Aarhundrede. Men om Pla- 
ceringen inden for dette Tidsrum er de Lærde ikke 
enige; medens Suchier formoder, at Affattelses- 
Tidspunktet falder før 1270), ansætter Gaston Pa- 
ris det til efter Aar 13002). Men hvem der nu end 
har Ret, saa er i hvert Tilfælde de Tekster, vi i 
det følgende beskæftiger os med, ældre end eller 
omtrent samtidige med »Helena« og altsaa de 
enegte, hvortil Digteren kunde tænkes at staa i 
Afhængighedsforhold. 

Af de Tekster, der bliver Tale om, stammer de 


1) Suchier's ovenfor anførte Udgave af Beaumanoir. I, S. 
xxvij; naar Suchier her skriver: »Je ne sais pas pourquoi J. Bar- 
rois, dans 1'Index de sa Bibliothéque protypographique (Paris 
1830) p. 20, I'attribue aux années 1271—73«, da gør han sig skyl- 
dig i en snurrig Misforstaaelse. 1271—73 er nemlig slet ikke no- 
gen Tidsangivelse fra Barrois' Side, men derimod Henvisnings- 
tal til de Løbenumre i Bibliografien, hvor »Helena«-Haandskrif- 
terne beskrives! Samme Misforstaaelse gør Rudolf Ruths sig 
skyldig i, se denne Forfatters nedenfor omtalte Skrift S. 5. 

2) Gaston Paris: La littérature frangaise au moyen åge. 3. éd. 
Paris 1905. S. 280. 
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to (foruden »Helena«) fra Frankrig, de to fra Tysk- 
land og een fra England. Den betydeligste af de 
franske er »La Manekine«, en Roman paa Vers, 
digtet ca. 1270 af Philippe de Remi Sire de Beau- 
”manoir!). Heri mister Heltinden, en ungarsk Kon- 
gedatter, sin Haand paa et tidligere Tidspunkt af 
Fortællingen end i »Helena«, idet hun selv af- 
hugger den for derved at bringe sin Fader fra 
hans Forehavende. Hun bliver gift i Skotland og 
føder een Søn; ellers er Handlingen ganske som 
i »Helena«, indtil den anden Udjagelse. Efter at 
være sat ud paa Søen i en Baad kommer La Ma- 
nekine direkte til Rom, hvor hun optages i en Se- 
nators Hus. Her finder hendes Ægtefælle hende 
efter 7 Aars Forløb, og her mødes hendes Fader 
ogsaa med dem, idet han er draget til Rom for at 
søge Tilgivelse for sine Synder. Ved et Mirakel 
faar La Manekine sin Haand igen. 

Medens »La Manekine« er temmelig omfangs- 
rig, ca. 8600 Vers, er den anden, ca. 30 Aar yngre 
Tekst, som stammer fra Frankrig, mere kortfattet; 
den fylder kun faa Sider i Johannes Gobii Junior: 
Scala celi. Af Begyndelsen ser man dens Kilde: 
»Legitur in quadam hystoria regum francie ...«2). 
Heri er der slet ikke Tale om nogen Haands-Af- 


1) Trykt i første Bind af Hermann Suchier's ovenfor anførte 
Udgave af Beaumanoir. 

2) Udgaven Lubecae 1476 S. 38 i Afsnittet: De castitate. — 
Tysk Oversættelse i Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft 
fir Volkskunde. Bd. X, Heft 19. Breslau 1908 S. 39—43. 
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hugning. Da Margareta, en Komtesse af Poitou, 
gift med en burgundisk Kongesøn, anden Gang 
udjages, drager hun til Bologna, hvor hendes Bro- 
der er Biskop; denne tager sig af hendes Søn, 
men hun giver sig ikke til Kende for ham og le- 
" ver i Fattigdom indtil hendes Mand finder hen- 
de her; Faderen er død i Mellemtiden. 

Af de to tyske Tekster, vi nævner, er den æld- 
ste det bairisk-østerrigske Epos »Mai und Bea- 
flor«, sandsynligvis skrevet mellem 1256 og 1258!). 
Beaflor er en romersk Prinsesse, gift med Mai, 
Greve af Mailand i Grækenland. Ingen Haands- 
Afhugning. Efter sin anden Udjagelse kommer 
hun med Sønnen direkte til sin Fødeby Rom, hvor 
hun skjuler sig for sin Fader, indtil hun er gen- 
forenet med sin Mand, der finder hende paa en 
Valfart til Rom. ; 

Den anden tyske Tekst er det Afsnit i Wiene- 
ren Jansen Enikels Weltchronik (efter 1277)2), der 
handler om »Des Reussenkånigs Tochter«. Man 
finder heri ligesom en Reminiscens fra »La Ma- 
nekine«, idet det fortælles, at da Faderen attraar 


1) 0. Wåchter: Untersuchungen liber das Gedicht »Mai und 
Béaflér«. Jenaer-Dissertation. Erfurt 1889 S. 57. — Udgave: Mai 
und Beaflor [hrsg. von F. Pfeiffer]. Lpz. 1848. 

2) Jansen Enikels Werke hrsg. von Philipp Strauch (= Mo- 
numenta Germaniae historica. Script. vern. ling. III). Hannov. 
& Lips. 1900. Det paagældende Afsnit findes S. 5320—532 og ud- 
gør Vers 26 677—27 356. Angaaende Værkets Datering se Strauchs 
Indledning S. LXXIV. 
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Datteren, afklipper hun sit Haar og vansirer sit 
Ansigt. I sit Ægteskab i Grækenland føder hun 
en Søn. Kun den første Brevforfalskning finder 
Sted; i sit Svar forstøder Manden hende. Slutnin- 
gen i Rom, hvor hun mødes med Mand og Fader. 

Allerældst inden for den bevarede Del af Kon- 
stance-Cyklus er maaske nok det gamle engel- 
ske Sagn om Kong Offa I's Ægteskab, der findes 
i »Vitæ duorum Offarum«, et Skrift, som af nogle 
menes nedskrevet ca. 1255 af Matheus Parisien- 
sis (f 1259)!1), af andre sættes tidligere, til Slut- 
ningen af det 12. Aarhundrede2), men som i hvert 
Tilfælde stammer fra Abbey of St. Albans ved 
London. I dette Sagn foregaar alle Handlingens 
Episoder i England. Hertugen af Yorks Datter er 
blevet gift med Offa I, der er Hersker over »Angli 
occidentales«, og hvem hun i Aarenes Løb har 
født baade Sønner og Døtre. Svigermoderen op- 
træder slet ikke, og den første Brevforfalskning 

1) Se saaledes Hans Griner: Mathei Parisiensis Vitae duo- 
rum Offarum. Mtnchener-Dissertation. Kaiserslautern 1907, og 
samme Forf.: Die Riganus-Schlacht in den Vitae duorum Offa- 
rum. Wissenschaftliche Beilage zum Jahresbericht der Ober- 
realschule in Eimsbiittel. Hamburg 1914. 

2) H. Suchier: Ueber die Sage von Offa und Prydo, i: Bei- 
tråge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur hrsg. 
von H. Paul und W. Braune. IV. Halle 1877 S. 506—507. — Om 
»Offa« se endvidere Edith Rickert: The old English Offa saga, i: 
Modern Philology. II. Chicago 1904—05. »Offa«-Teksten findes 


trykt i det ovf. S. IV Note Il nævnte Værk S.71—84; cf. neden- 
for S. XVII, Note 2. 
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er bortfaldet; men et Brev til Hjemmet fra Offa 
om hans heldige Krigstogt opsnappes undervejs 
af hans Svigerfader og ombyttes med et andet, 
hvori der gives Befaling til, at Offas Hustru og 
Børn skal udsættes, De føres ud i Skoven; Mode- 
rens Liv spares; men paa Børnene bliver efter 
det falske Brevs Ordre Hænder og Fødder afhug- 
get, hvorved de lider en ynkelig Død. En from 
Eremit, der kommer til, hidkaldt af Klageskrige- 
ne, vækker Børnene til Live, giver dem deres ful- 
de Førlighed igen og optager dem tillige med de- 
res Moder i sin Bolig, hvor Offa senere finder 
dem. 

Naar vi nu vil prøve paa at stille »Helena« i 
Relation til de her refererede Variationer over sam- 
me Tema, er det naturligt ganske kort at betrag- 
te enkelte af de fælles Eventyr-Træk. 

Indlednings - Motivet: Faderen der forfølger 
Datteren med sin Attraa, er velkendt i Folketra- 
dition, f. Eks. Grimms »Allerleirauh«1), og har 
som litterært Motiv allerede været yndet i Anti- 
ken2); mest kendt blev det gennem den latinske 
Apollonius-Roman, der kan føres tilbage til første 
Halvdel af det 3. Aarhundrede e. Kr.3), og som dels 


1) Anmerkungen zu den Kinder- und Hausmårchen der Brii- 
der Grimm. Neu bearbeitet von J. Bolte und G. Polivka. I. Lpz. 
1913 S. 19, 301. II. 1915 S. 56. 

2) Erwin Rohde: Der griechische Roman. 2. Aufl. Lpz. 1900 
S. 448. 

3) Se Danske Folkebøger. III. 1917 S. XI. 
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i Grundsproget, dels i Oversættelser opnaaede stor 
Popularitet hele Europa over. Men er det Apollo- 
nius-Motivet, der gaar igen her, da er det i hvert 
Fald i varieret Form; thi medens det i »Apollo- 
nius« lykkes Faderen at gennemføre sit Forsæt, 
og dette bliver Foranledningen til de senere Be- 
givenheder, saa undgaar Datteren altid sin Skæb- 
nei hele Konstance-Cyklus, og netop hendes Flugt 
bliver det afgørende. Det er derfor ikke absolut 
nødvendigt at antage en Paavirkning; Trækket 
er saa elementært, at man godt kan tro paa Po- 
lygenesi. Saaledes ser vi det ogsaa gentaget sene- 
re hen i »Helena« i en af Bihandlingerne!), hvor 
det er Helenas Fader selv, der optræder som Kysk- 
hedens Frelser, tilskyndet af Anger over sin egen 
tidligere Syndighed i samme Retning. 

I »Manekine« og i en Prosavariant af »Reus- 
senkånig« 2) findervi den Motivering af dette Træk, 
som vistnok er den oprindelige poetisk-psykolo- 
giske, nemlig at Faderen hos Datteren ser Mode- 
rens Skønhed genopstaa, og at hun derfor bliver 
den eneste, der for ham kan udfylde Savnet af 
den afdøde Hustru, ja i »Manekine« har han lige- 
frem givet den døende det Løfte kun at gifte sig 
med en Kvinde, der ligner hende fuldstændig. 


1) Denne Episode er udeladt i den danske Oversættelse, se 
Kommentaren til 33, 9-26. 

2) Trykt S. IX—XV i Pfeiffers Indledning til Mai und Bea- 
fior, Lpz. 1848. 
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Men nærmere psykologisk Motivering mangler i 
de andre nævnte Versioner, ogsaa i »Helena«. 
Med Hensyn til den Rolle, Faderen spiller i 
Fortællingens Gang, indtager »Offa« en Særstil- 
ling; thi her er det ham, der stadig forfølger Dat- 
teren med sin Hævn og foranlediger hendes an- 
den Udjagelse. Der kommer herved en logisk Kon- 
sekvens i Handlingen, den Maade, hvorpaa Be- 
gyndelsen faar Betydning for den senere Konflikt, 
giver hele Kompositionen en Sluttethed, hvorved 
»Offa« manifesterer sig som en utvivlsomt primær 
Type i Sammenligning med den øvrige Cyklus. 
I de andre Versioner hidføres Katastrofen paa lig- 
nende Maade som i »Offa«, nemlig ved Brevom- 
bytning, et Motiv, der bliver yderligere uddybet; 
men som agerende Person indfører de næsten al- 
le paa dette Sted en yndet Eventyr-Figur: den 
onde Svigermoder, og Katastrofen sættes i Forbin- 
delse med Dronningens Barnefødsel. Som under- 
ste Grundlag for denne Intrige genkender vi at- 
ter et udbredt Eventyr-Motiv, velkendt f. Eks. fra 
Tusind og en Nat »De misundelige Søstre«, fra 
det danske Folkeeventyr »Den stumme Dron- 
ning« 1): misundelige Slægtninge udsætter de ny- 
fødte Børn og erstatter dem med Hundehvalpe e. 


1) Se Danske Folkebøger. IV. 1919 S. XVI. — Anmerkungen 
zu den Kinder- und Hausmårchen der Brider Grimm. Neu be- 
arb. von J. Bolte und G. Polivka. I. Lpz. 1913 S. 13 ff.: »Marien- 
kind«. 
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1. Men i Konstance-Typen fremtræder dette Mo- 
tiv.i modificeret Form: Misfostrene bliver ikke un- 
derskudt i Virkeligheden, men ved Brevombyt- 
”" ningen bliver Fødselen af et Monstrum meddelt 
den fraværende Ægtemand; i »Reussenkånig« vir- 
ker allerede dette Forræderi efter Ønske, men el- 
lers fører det endnu ikke til det forønskede Resul- 
tat, thi Manden, »victus amore uxoris« (som det 
hedder i »Scala celi«), vil, at Sagen skal bero til 
hans Hjemkomst, og der maa da yderligere en 
Brevforfalskning til, hvorved vi faar det for de fle- 
ste af Konstance-Typens Repræsentanter saa ka- 
rakteristiske dobbelte Bedrag; men der er vel næp- 
pe Tvivl om, at baade »Offa« og »Reussenkånig« 
hver paa sin Vis her har noget oprindeligere. 
Naar vi derimod vender os til Motivet »den af- 
hugne Haand«, da repræsenterer »Offa« næppe 
paa dette Punkt en oprindelig Form. I »Mai« og 
»Scala celi« mangler dette Motiv ganske, i »Reus- 
senk&nig« har vi som sagt kun en meget svag Re- 
miniscens deraf; i »Offa« derimod er der snarest 
sket en Forskydning, idet det ikke er Heltinden, 
der lemlæstes, men derimod Børnene, der faar 
Hænder og Fødder afhugget. Paa dette Punkt staar 
»Offa« ene inden for den hele Cyklus, og at de 
andre her har en oprindeligere Form, er der vel 
næppe Tvivl om. Den egentlige Grundform er sna- 
rest den, vi finder f. Eks. i »Manekine«, hvor Helt- 
inden selv afhugger Haanden som et Modtræk 


Google 


HELENA XV 


mod Faderens Efterstræbelser. Men i »Helena« er 
dette Træk henlagt til et senere Punkt i Fortællin- 
gen, og endnu senere bliver den afhugne Haand 
brugt som et Genkendelsesmiddel. At den først 
skulde bruges som et Bevis for, at Ordren om He- 
lenas Drab er efterkommet, minder om et Even- 
tyr-Træk, der kendes f. Eks. fra »Snehvide« og det 
gamle Bertha-Sagn, og som findes i sin rene Form 
andetsteds i »Helena« 1), hvor det fortælles, at en 
romersk Senator vil lade Plaisances Barn ombrin- 
ge og befaler, at dets Hjerte skal bringes ham 
som Tegn paa Fuldbyrdelsen. 

Den underfulde Helbredelse skyldes baade i 
»Offa« og i »Helena« en Eremit, en Figur, som 
kun disse to Versioner (foruden en enkelt af de 
senere) kender. Men samtidig med at være knyt- 
tet til »Offa« med dette Motiv nærmer »Helena« 
sig desuden de andre Versioners Slutningsredak- 
tion, hvor Heltinden i en Aarrække lever ukendt 
i Rom, blot at dette for Helenas Vedkommende 
kun bliver en enkelt Episode blandt hendes man- 
ge senere Omskiftelser. 

»Helena« staar i det hele taget som en Blan- 
dingstype inden for Konstance-Cyklus, og af oven- 
staaende Sammenstilling vil man kunne se, at 
paa den ene Side indeholdes deri ikke noget væ- 
sentligt Træk i en primær Form, som ikke ogsaa 
kendes fra de andre nævnte Versioner, men paa 


1) I et Afsnit, der er udeladt i den danske Oversættelse. 
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den anden Side, at ingen af disse kunde udpeges 
som eneste Kilde til »Helena«, selv om det var 
fastslaaet, at de alle kronologisk set laa forud; thi 
ingen af dem indeholder alle de Træk, som vi fin- 
der i »Helena«, og den Maade, hvorpaa de for- 
skellige Versioner er samhørige ved deres Motiv- 
kombination, gør det heller ikke muligt at anvise 
»Helena« en bestemt Plads i Udviklingens Række. 

De to tyske Digte har ikke megen Sandsynlig- 
hed for sig som Forlæg for »Helena«, alene af den 
Grund, at de mangler Motivet »den afhugne 
Haand«. Og vilde man f. Eks. antage, at »Helena« 
efter at have faaet dette Motiv føjet til var blevet 
Gennemgangsled fra »Mai und Beafior« til »Ma- 
nekine«, saa modsiges dette dels af den nøjere 
Overensstemmelse mellem »Mai und Beaflor«s og 
»Manekine«s Slutning, dels af den Omstændig- 
hed, at »Manekine«, som omtalt, synes at have 
dette Motiv i oprindeligere Form end »Helena«. 
Denne sidste Indvending gælder ogsaa mod An- 
tagelsen af »Helena« som Gennemgangsled fra 
den tabte »Historia regum Franciæ« til »Maneki- 
ne«. Men tænker vi os nu »Manekine« som Kilde 
for »Helena«, da træder »Offa« hindrende i Vejen, 
thi ved at sætte Lemlæstelsen i Forbindelse med 
Heltindens anden Flugt og ved Eremitens Optræ- 
den har »Helena« Lighedspunkter med »Offa«, 
som mangler i »Manekine«. 

Har »Helena«s Digter da kendt flere af de ek- 
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sisterende Versioner og kombineret sine Laan fra 
de forskellige Kilder? Man tør selvfølgelig ikke 
sige, at det var helt umuligt, men det er vel sna- 
rere sandsynligt, at der forud for de Tekster, der 
er os levnet, og som for os repræsenterer Kon- 
stance-Typen, har fundet en Udvikling Sted, som 
vi nu intet kender til, og at, hvis man kunde føl- 
ge de overleverede Teksters Udviklingslinier tilba- 
ge, disse da vilde have et Skæringspunkt i en nu 
tabt Urform. 

Dog her er vi inde paa rent hypotetisk Omraa- 
de. De Forsøg, der er gjort paa at bringe Klarhed 
i dette forhistoriske Mørke, f. Eks. af Gough!), sy-" 
nes ikke absolut overbevisende. Betragter man 
saaledes den grafiske Fremstilling, Gough har op- 
stillet, vil man forbavses over den Dristighed, 
hvormed han anfører et Utal af hypotetisk kon- 
struerede Former, hvis Eksistens maa betragtes 
som højst problematisk. Suchier er i sine Under- 
søgelser blevet hæmmet af sit Fejlsyn paa »Offa«, 
et Fejlsyn som skyldes en meget skæbnesvanger 
Oversætterfejl i den Tekst, han har benyttet?). 


1) Den ovf. nævnte Afhandling i Palaestra XXIII. — Til den 
tidligere citerede Litteratur kan føjes Edith Rickerts Indledning 
til hendes Udgave af: The Romance of Emaré (= Early English 
Text Society, Extra Series, vol. 99). London 1906 (1908). 

2) I det engelske Résumé, der som Marginaler ledsager den 
ovf. S. X sidsti Note 2 anførte Udgave af den latinske Tekst, er 
Ordene »illius Regis, cujus filiam Offæ [Trykfejl for Offa] sibi ma- 
trimonio copulaverat« blevet oversat ved »of that very prince, 


b 


Google 


XVIII HELENA 


Eet synes man dog at kunne betragte som no- 
genlunde sikkert, nemlig, at den første Urkilde 
maa søges i England. Ganske vist hævder f. Eks. 
J. Klapper!), at Frankrig er Landet, og han betrag- 
ter Fortællingen fra »Historia regum Franciæ« i 
»Scala celi« som den oprindelige Form, hvorfra 
den hele Cyklus har sit Udspring. Men i al Fald 
»Offa« kan man dog ikke udlede deraf, og netop 
»Offa«s primitive Form er et vigtigt Argument for 
England som Konstance-Typens Hjemland; og 
da, som det jo ses af ovenstaaende Undersøgelse, 
de andre Versioner ikke synes at kunne stamme 
fra »Offa«, har det ogsaa Betydning, at i et for- 
holdsvis stort Antal af disse er Handlingen lige- 
ledes henlagt til Storbritannien. Især er Trivets 
»Constance«, der er nævnt ovenfor, værd at be- 
mærke i denne Sammenhæng. Vi har hidtil kun- 
net se bort fra den, da den ikke umiddelbart gav 
noget særligt Bidrag til Belysning af »Helena« 
væsentlig paa Grund af sin forholdsvis sene Da- 
tering og den stærke Iblanding af fremmede Ele- 
menter?); men vi nævner »Constance« her, fordi 
ogsaa den peger i Retning af Cyklus'ens engel- 
ske Oprindelse, idet den synes at røbe et gammelt 


who had wedded Offa's daughter«; herved er jo det vigtigste 
Punkt i »Offa« blevet forvansket. 

1) Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaftftir Volkskunde. 
Bd. X, Heft 19. Breslau 1908 S. 43. 

2) Saaledes Motivet» Den forsmaaede Bolers Hævn«, cf. Dan- 
ske Folkebøger. IV. 1919 S. XV. 
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angelsaksisk Forlæg, som ikke er identisk med 
»Offa«. 

Nok er det: af den oprindelige Rod, hvad en- 
ten den nu er angelsaksisk eller ej, udbredte der 
sig kraftige Skud til hele Europa, ja endog til Ori- 
enten!); dog om hele denne Forgrening maa vi 
indskrænke os til at henvise til den tidligere an- 
førte Litteratur. Og det samme gælder om Spørgs- 
mazalet, hvorledes Folke-Eventyrene forholder sig 
til de litterære Versioner; det er et Problem, som 
heller ikke kan drøftes her, hvor Maalet kun er 
saa vidt muligt at belyse »Helena«s Kildeforhold. 

Og tilbage staar endnu at gøre Rede for et Par 
Laan, som »Helena«s Digter har foretaget andet 
Steds. Thi det maa jo stadigt erindres, at »Hele- 
na« ikke kan opfattes som blot en slavisk Genta- 
gelse af Stof, som altsammen kendes fra Konstan- 
ce-Typen, men at »Helena«s Digter, foruden at 
have fyldt den laante Form med nyt Indhold af 
sin egen digteriske Fantasi, ogsaa har modtaget 
litterær Paavirkning fra anden Side, nemlig fra 
den ældre Legende-Litteratur?). 


1) Nemlig »Den gyldne Due« og »Tiggeren og den medlidende 
Kone« i Tusind og en Nat, som sikkert maa være delvis laant 
eller inspireret fra Occidenten; se Dåumlings ovf. S. VI Note 3 
cit. Diss. S. 53—88; V. Chauvin: Bibliographie des ouvrages 
arabes. V. Liége 1901 S. 138—141. — Sml. figd. Note. 

2) Man vilde maaske bemærke, at hele Konstance- Typen 
kunde eftervises i legendarisk Litteratur, nemlig i Legenden om 
den hellige Bartholomæus' Moder, der indeholdtes i et nu tabt 
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Fra Legenden om Placidas-Eustachius, som kan 
føres tilbage til det 5.—6. Aarhundrede!), kan saa- 
ledes Episoden, hvor de to Sønner røves henholds- 
vis af en Ulv og en Løve, være laant (nærv. Udg. 
31,9 ff). I og for sig er det dog ikke noget egentlig 
legendarisk Træk; vi kender det ogsaa fra den pro- 
fane Litteratur, f. Eks. hos Chrétien de Troies, 
hvor »Helena«s Digter kan have laant det2); et 
noget lignende Træk finder vi i »Octavian«3), men 
i en Form, der staar »Placidas-Eustachius« fjer- 
nere, end »Helena« gør det. 

Men ogsaa absolut legendarisk Laan kan paa- 
vises. Fra Sulpicius Severus' Vita Sancti Martini 


og ellers ganske ukendt Værk »Ortus Apostolorum« (se Scripto- 
res Suecici ed. J. E. Rietz. II. Lundæ 1843 og G. Stephens: Ett 
fornsvensk legendarium (SFSS). I. Sth. 1847 S. 217 ff. II, 1858 
S. 1089, 1226 ff. 1335); men vi staar her næppe overfor en old- 
kirkelig Legende, men snarere en sénmiddelalderlig Nydannel- 
se, paavirket af de senere litterære Versioner i Konstance-Cyk- 
lus eller af Folketradition. Særlig interessant er en Sammenlig- 
ning med de i foreg. Note nævnte Eventyr fra Tusind og en 
Nat, en' Sammenligning, som vi imidlertid her maa renoncere 
paa at give os i Kast med. 

1) Wilh. Meyer: Der Rythmus tiber den h. Placidas-Eusta- 
sius, i: Nachrichten von der Kgl. Gesellschaft der Wissenchaf- 
ten zu Gåttingen. Philol.-hist. Kl. 1915 S. 226—287. — Den senere 
Form i Legenda aurea, se: La Légende Dorée de Jacques de 
Voragine. Trad. en frangcais par J.-B. M. Roze. III. Paris 1902 
S. 235—246. 

2) Se Christian von Troyes: Werke. Hrsg. von W. Foerster. 
IV. Halle 1899 S. CLXXVI. 

3) Se Danske Folkebøger. IV. 1919 S. XII. 33. 43. 
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(cap. III)!), der er skrevet omkring Aar 400 om 
den historiske Person, Biskop Martin af Tours, 
med hvem Martinus i den franske Helena-Roman 
tilslut identificeres2), er der saaledes, foruden nog- 
le mindre væsentlige Smaatræk, laant Fortællin- 
gen om Martinus, der deler sin Kjortel med en 
gammel, fattig Mand, som senere viser sig at være 
Kristus, der har aabenbaret sig for ham 3). Formo- 
dentlig er det fra samme Forfatters Dialogi (III, 
cap. XV), at Navnet Brixius er hentet; den virke- 
lige St. Bricio var imidlertid ikke som i Romanen 
Martins Broder, men derimod hans diaconus, og 
blev ifølge Gregor af Tours+) hans Efterfølger paa 
Bispestolen. 

I Alexius-Legenden, hvis ældste græske Form 
stammer fra det 9.Aarhundredes anden Halvdels), 
kan man muligvis ogsaa se en Parallel til Hele- 
nas Ophold hos hendes Morbroder, Pave Clemens 
i Rom; Alexius vender efter en lang Udlændig- 
hed tilbage til sit Hjem, lever ukendt i Forhallen 


1) jf. Danske Folkebøger. III. 1917. S. XIII og J. P. Jacobsen: 
Manes. III. 1920 S. 103 ff. og S. XXXVII f. 

2) Se Kommentaren til 77, 21-22 bag i nærværende Bind. 

3) Nærværende Udgave 44, 9-20; sml. Bemærkningen her- 
tili Kommentaren. 

4) Gregor af Tours: Frankerkrøniken, ved J. P. Jacobsen. I. 
Kbh. 1911—13 S. 76. 

5) La légende syriaque de Saint Alexis, par A. Amiaud (= Bi- 
bliothéque de 1'école des hautes études. Fasc. 79). Paris 1889 S. 
XXXI. — La Légende Dorée, anførte Udgave, II. S. 230. 
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til sin Faders Palads og giver sig først tilkende i 
et Brev, som han efterlader sig ved sin Død, og 
som læses af Paven. Her er jo en vis Lighed til 
Stede, uden at den dog er saa slaaende, at man 
absolut maa regne med direkte Paavirkning. 


Om end Resultatet af ovenstaaende Undersø- 
gelse paa væsentlige Punkter bliver ret negativt, 
saa er der dog ikke Tvivl om, at skal man inden 
for den franske Litteratur rubricere »Helena«, 
da bliver den i udpræget Grad en Repræsentant 
for det litterære Fænomen, som Gaston Paris har 
kaldt »1'épopée adventice, c'est-å-dire des recits 
venus de toutes parts, n”'ayant pas leur source dans 
”histoire nationale, mais que les jongleurs ont 
fait entrer dans le cadre de 1'épopée frangcaise« !). 
Tidspunktet for Affattelsen af den versificerede 
Tekst, cronique d'Elaine, kender vi, som ovenfor 
nævnt, ikke nøjagtigt, men længere tilbage end 
til Slutningen af det 13. Aarhundrede kommer vi 
ikke med Sikkerhed; de ældste bevarede Haand- 
skrifter er endda saa sene som fra det 15. Aarhun- 
drede2?). Teksten er aldrig udgivet i sin Helhed, 
kun enkelte Fragmenter af de indbyrdes noget af- 


1) Gaston Paris: La littérature frangaise au moyen åge. 3. éd. 
Paris 1905 S. 50. 

2) Haandskrifterne beskrives af RudolfRuths i hans Disser- 
tation: Die franzåsischen Fassungen des Roman de la belle He- 
laine. Greifswald 1897. 
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vigende Tekster foreligger trykt!). Sprogformen 
deri viser hen til Picardiet, men udover dette gi- 
ver de ingen Oplysning om Forfatteren. En Slut- 
ningsbemærkning i det ene Haandskrift: »Alex- 
andry manu propria« er af flere Forskere blevet 
opfattet som en Forfatterangivelse, der enten skul- 
de opfattes som Alexandre de Paris eller Alexan- 
dre de Bernay?), men det er tilstrækkeligt blevet 
godtgjort, at vi her kun har at gøre med en Se- 
kretær-Signatur3). 

Romanen er affattet i Alexandrinere, ialt 15— 
16,000 Vers, og er ligesom Octavian i høj Grad 
præget af sin Tidsalders store Begivenheder: de 
senere Korstog. Beretninger om uendelige Kam- 
pe mod Tyrker, Saracenere og andre Hedninger, 


1) Hermann Suchier har under Titelen: Le siége de Castres 
aftrykt et Fragment fra det Bodleyanske Bibliotek i Oxford i: 
Romanische Studien hrsg. von Ed. Boehmer. I. Strassb. 1871— 
75 S. 589—593. — Werner Såderhjelm har udgivet et Tekstbrud- 
stykke af et Haandskrift fra Bibliothéque Nationale i Paris i: 
Mémoires de la Société néo-philologique å Helsingfors. I. Hel- 
singfors 1893 S. 32—64. — Endelig findes der en Dissertation af 
Henry Bussmann med Titel: Grammatische Studien uber den 
»Roman de la belle Helaine«, nebst einer Textprobe aus Hs. A 
(Arraser Stadt-Bibl. No. 766) und Hs. L (Lyoner Bibl. No. 685). 
Greifswald 1907. 

2) Mémoires de 1"'Académie des inscriptions. II. Paris 1717 S. 
732. — Messager des sciences historiques. Gand 1846. S. 169 fø. 
— J. Barrois: Bibliothéque protypographique. Paris 1830 S. 20. 

3) Arthur Dinaux: Les trouvéæres artésiens (= Trouvtéres, 
jongleurs et ménestrels du Nord de la France. III). Paris 1843 
S. 59 fø. 
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om hvorledes disse udryddes eller omvendes til 
Kristendommen, optager en uforholdsmæssig stor 
Plads ved Siden af den egentlige Hovedhandling, 
hvis Oprindelse vi ovenfor har søgt at belyse. 

Vidtløftighed er i det hele Forfatterens svage 
Side; undertiden gaar det saa vidt, at enkelte Mo- 
tiver gentages. Det er ovenfor omtalt, hvorledes 
der i Romanen to Gange optræder en Fader, der 
brænder af ukysk Elskov til sin egen Datter. Og 
hele tre Gange lader Forfatteren os høre ganske 
ensartede Episoder om Martins overilede Udde- 
linger til de Fattige med paafølgende Mirakel, 
hvorved nye Forraad skaffes til Veje!). 

Svarende til Vidtløftigheden i Indholdet staar 
i Formen Digterens Ordrigdom. Herpaa er der 
bødet endel ved Romanens Omskrivning til Prosa. 
Der er foretaget to saadanne Prosabearbejdelser: 
den ene blev til Brug for Hertug Philip den Gode 
af Bourgogne forfattet af Jehan Wauquelin2) i 
Aaret 1448; den anden, der er anonym, synes lige- 
ledes at stamme fra det 15. Aarhundrede. Da det 
er af denne sidstnævnte, at Folkebogen er en Ud- 
løber, skal vi her alene beskæftige os med den3). 

1) Nærværende Udgave S. 47—48. De to første Steder ude- 
ladte i den danske Oversættelse. 

2) Om ham se Suchiers ovf. omtalte Udgave af Beaumanoir, 
I, S. xc fø. 

3) Da baade den poetiske Version og de ældste Prosatekster 


er uudgivne, maa jeg i det følgende støtte mig til tidligere For- 
fatteres Kollationer, saaledes Ruths (anf. Skr. S. 25—147) og Al- 
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Ved Omskrivning til Prosa er Formen blevet 
mere knap, Personerne taler mindre, og endel af 
Digtets lange Udviklinger reduceres; Forkortel- 
serne finder mest Sted i Romanens første Halv- 
del. Mellem den poetiske og prosaiske Version er 
der desuden adskillige Uoverensstemmelser i Nav- 
neformer og Stedsbetegnelser, ligesom i en Række 
uvæsentlige Enkeltheder; men i det store og hele 
maa det siges, at den prosaiske Transskription 
følger Digtet ret nøje. 

Medens Wauquelin's Tekst aldrig er blevet ud- 
givet, fandt denne anden Prosabearbejdelse sene- 
re Vej ud til det store Publikum gennem Bogtryk- 
kerpressen. Den ældste trykte Udgave synes at 
være den, der er udkommet 1528 i Lyon, og hvor- 
af der i Bibliothéque de 1'Arsenal i Paris skulde 
findes et Eksemplar, som imidlertid er forsvun- 
det!); herefter følger hele det 16. Aarhundrede 
igennem, og endnu længere ned i Tiden, Optryk 
efter Optryk i lang Rækkefølge. | 


Af Folkebøgernes sædvanlige Vej, fra Frankrig 
gennem Tyskland til Danmark og det øvrige Nor- 
den, plejer den Strækning, der falder inden for 
Tysklands Grænser, at være den bedst belyste. 
Men i det Tilfælde, vi her har med at gøre, hol- 


bert Léon: Une pastorale basque. Héléne de Constantinople. 
Thése. Paris 1908 S. 180—194. 
1) Baudrier: Bibliographie Lyonnaise. X. Lyon 1913 S. 57. 
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der denne Regel ikke Stik. Til den tyske Hele- 
na-Folkebogs Historie savner vi ganske biblio- 
grafisk Materiale. Et enkelt Sted!) meddeles det, 
at Oversættelsen skyldes Wilhelm Salzmann, som 
i 1535 oversatte Octavian (Danske Folkebøger IV. 
1919 S. XXI); men denne Oplysning er fremsat 
uden nogen Begrundelse eller Kildeangivelse, og 
vi er hverken i Stand til at bekræfte eller benægte 
dens Rigtighed. Ellers anfører de Forfattere, der 
har beskæftiget sig med den tyske »Helena«, kun 
Udgaver uden Trykkeaar, tilsyneladende alle 
trykt i det 18. Aarhundrede2). 

Der er dog ingen Grund til ikke at antage, at 
den danske Folkebog stammer fra den tyske, skønt 
der ikke for os foreligger nogen af de Udgaver, 
hvorefter den danske Oversættelse kan være fore- 
taget. 

At Folkebogen allerede har været trykt paa 
Dansk omkring det 17. Aarhundredes Midte, har 
vi Sikkerhed for gennem en Bogauktionskatalog 
fra 1665 (se Bibliografien Nr. 1), hvorimod det æld- 
ste bevarede Tryk, som er lagt til Grund for nær- 
værende Udgave, er fra 1677. 

Rimeligvis har den danske Folkebog allerede 


1) Wolfgang von Wurzbach: Geschichte des franzåsischen 
Romans. I. Heidelberg 1912 S. 122. 

2) Felix Bobertag skriver saaledes i sin Bog: Geschichte des 
Romans in Deutschland. I, 1. Breslau 1876 S. 78: Datirte Ausga- 
ben des deutschen Romans scheinen bis jetzt nicht bemerkt 
worden zu sein. — Smil. Kommentaren bag i nærv. Bd. S. 150. 
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eksisteret tidligere. Thi vi finder en islandsk Over- 
sættelse, som følger den danske Tekst nøje, be- 
varet i Haandskrift fra det 17. Aarhundredes før- 
ste Halvdel!), og at den danske Folkebog skulde 
være en Oversættelse fra Islandsk, kan man jo ik- 
ke antage. 

Sammenligner man den danske Folkebog med 
den franske, ser man snart, at sidstnævntes Tekst 
har været Genstand for en gennemgribende For- 
kortelsesproces, førend den er naaet til den dan- 
ske Læseverden. 

Først og fremmest er det gaaet ud over de ud- 
førlige Skildringer af Heltenes Kampe med Hed- 
ningerne rundt om i de forskellige Lande. Meget 
er her helt udeladt, medens andet forkortes eller 
kun refereres i knappest mulige Form. Det samme 
gælder de lange Beretninger om Bipersonernes 
Hændelser og deres Forhistorie. 

Ved alle disse Beskæringer har det imidlertid 
ikke kunnet undgaas, at der i Farten ogsaa er skaa- 
ret noget bort, som helst skulde være blevet staa- 
ende, og at der derved er sket Brud paa Sammen- 
hængen, eller at i al Fald Forstaaelsen er noget 

1) AM. 568 4to, se Kr. Kålund: Katalog over den Arnamag- 
næanske håndskriftsamling. I. 1889 S. 729—730, cf. S. 739 og 741 
(AM. 578 a og f, 4to). Af en islandsk Oversættelse, der skyldes 
Jén Pporlåksson (f 1712) findes en Afskrift fra 1774 i British Mu- 
seum, se H. L. D. Ward: Catalogue of romances in the depart- 


ment of manuscripts in the British Museum. I. London 1883 S. 
865. — Se ogsaa Arne Magnussons Excerpta (AM 576 b 4to) B1.28 v. 
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vanskeliggjort. Eksempler herpaa kan man se om- 
talti Kommentaren til 34, 27-28, 41, 18 ff. og til 43,1 
ff.; et enkelt Sted har Udeladelserne medført en 
ligefrem Omdigtning (se herom Kommentaren til 
77,21-22). 

Ogsaa Reduktion af mere formel Art har fun- 
det Sted. Endel Gentagelser, hvor der refereres til 
tidligere Begivenheder med den oprindelige Ud- 
førlighed, er undgaaet ved stærk Sammentræng- 
ning, og ligeledes er Udbrud, som den franske 
Forfatter ikke har kunnet tilbageholde, og hvori 
han enten foregriber Begivenhedernes Gang eller 
forbander de slette Personer, der optræder, ude- 
ladt; og endelig er Dialoger ofte refereret kort i 
indirekte Tale. 

Bortset fra Forkortelserne og hvad deraf følger, 
er der ellers ikke sket store Ændringer i den æld- 
ste danske Tekst; det mest iøjnefaldende er den 
sædvanlige Fordrejelse af de franske Navne, samt 
nogle Afvigelser i Tidsangivelserne (se saaledes 
Kommentaren til 4,9-10 og 33,7). 

I Tidens Løb blev den danske Tekst efterhaan- 
den yderligere ændret og omredigeret. Vi henvi- 
ser desangaaende til Bemærkningerne i Biblio- 
grafien bag i nærværende Bind. Af denne vil man 
ligeledes faa Indtryk af den Yndest, hvori Bogen 
har staaet her i Landet; særlig bemærkelsesvær- 
digt er det store Antal Udgaver, der har kunnet 
anføres fra Midten af det 19. Aarhundrede. 
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Af Bibliografien ser vi endvidere, at Titlerne 
paa nogle af de forsvundne Udgaver som sæd- 
vanlig er os bevaret gennem Samleres Auktions- 
kataloger fra Slutningen af det 18. Aarhundrede. 
Men vi har ogsaa Beviser for, at i endnu ældre 
Tid havde lærde Mænd Folkebøger i deres Bibli- 
otek. Saa tidlig som i 1709 finder vi »Helena« ik- 
ke blot iblandt Køge-Præsten Søren Ørsteds efter- 
ladte Bøger!), men ogsaa i den Bogsamling, som 
solgtes efter Aalborg-Bispen Jens Bircherod, der 
tidligere havde været Professor theologiæ ved Uni- 
versitetet2). 

Dog har de Højlærde sikkert haft adskilligt at 
indvende mod denne Folkebog; dels er den jo 
fuld af katolsk Overtro, og dels er geografiske og 
historiske Kendsgerninger behandlet med utøjlet 
digterisk Frihed. Det er Indvendinger af denne 
Art, Peder Syv tager Sigte paa, naar han i sin 
danske Boglade3) om »Helena« skriver: »Her fin- 
des som i andre deslige Romancer adskilligt uri- 
meligt, hvilcket dog ikke saa nøje maa agtes, at 
mand derved skulle forderve en smuk løgn«. Med 
disse Ord stopper han Munden paa Kritiken. Og 


1) Catalogus librorum Severini Ørsted. Hafn. 1709 (Univer- 
sitetsbiblioteket), Bl. C 2 v. 

2) Catalogus bibliothecæ Johannis Bircherodii. Hafn. 1709 
S. 112. 

3) Rostgaards Manuskriptsamling paa Universitetsbibliote- 
ket, Nr. 151 4to. S. 114. 
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idet han fortsætter: »Ellers ere her adskillige lær- 
domme til Guds frykt, kydskhed, bestandig kier- 
lighed, taalmodighed &c.«, har han tillige kort gi- 
vet Udtryk for det, der har betinget Bogens Popu- 
laritet Aarhundreder igennem. 
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RTÆLLINGEN om Griseldis har som litte- 

rært Emne en lang og indholdsrig Historie 

at opvise, der spænder over halvsjette Aarhun- 

drede og indeholder en Række fremragende Dig- 

teres Navne lige fra Boccaccio til Gerhart Haupt- 

mann. Som Folkeeventyr finder vi den udbredt 

til Tyrol, Danmark, Island og Rusland. Som Fol- 

kebog er den bleven trykt i de fleste af Europas 

Lande og findes repræsenteret i Udgaver lige fra 
Inkunabler til Strandbergske Tryk. 

En udtømmende Redegørelse for Stoffets Histo- 
rie i alle Enkeltheder kan der selvfølgelig ikke 
blive Tale om her, vi henviser desangaaende til 
Reinhold Kohler og Johannes Boltes udmærkede 
Oversigt!). Det hvorom det gælder for os, er blot 


1) K&hlers Leksikonsartikel »Griselda« (Ersch und Gruber, 
Allgemeine Enzyklopådie. 1. Sektion, Bd.91.1871) og Afhandling 
»Die Griseldis-Novelle als Volksmårchen« (Archiv fir Littera- 
turgeschichte. I. Lpz. 1870 S. 409—27) blev gennemarbejdet med 
supplerende Bemærkninger af Bolte og findes i dennes Udgave 
af Kåhblers Kleinere Schriften. II. Berlin 1900 S. 501—555; citeres 
i det følgende som Kåhler-Bolte. — Af andre monografiske 
Fremstillinger kan nævnes: Friedrich von Westenholz : Die Gri- 
seldis-Sage in der Literaturgeschichte. Heidelberg 1888. — Af 
specielle Afhandlinger skal fremhæves Gustav Widmann: Gri- 
seldis in der deutschen Literatur des 19. Jahrhunderts (Eupho- 
rion. XIII—XIV. Lpz. & Wien 1906—07). Richard Schuster: Gri- 
seldis in der franzåsischen Literatur. Dissertation. Tiibingen 
1909. Franz Xaver Wannenmacher: Die Griseldissage auf der 
iberischen Halbinsel. Dissertation. Strassburg 1894 
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at finde Udspringet og derfra følge Udviklingen 
ned til den danske Folkebog, som her er udgivet. 

I den Fortale, hvormed den danske Griseldis- 
Oversættelse indledes, faar man i korte Træk Hi- 
storiens Genesis: den danske Folkebog er over- 
sat fra Tysk, den tyske fra Petrarcas latinske Tekst, 
der atter er uddraget »aff Bocatij Valske Bøger«; 
med dette Udtryk menes Boccaccios Decameron, 
affattet ca. 13501). 

Men dermed kan man ikke paa Forhaand lade 
sig nøje. Det er bekendt nok, hvad Boccaccio og- 
saa selv indrømmer, at Decameron ikke er noget 
originalt Arbejde. Formen, Udførelsen, Værkets 
Aand er ganske vist Boccaccios egen, men store 
Partier af Stoffet er laant mange Steds fra: direkte 
eller indirekte fra Folkeeventyr, fra orientalske, 
især indiske Fortællinger, fra Anekdoter om be- 
rømte Mænd eller Sladderhistorier om Boccaccios 
samtidige Landsmænd, og endelig fra litterære 
Kilder som den klassiske Litteratur, Legende-Lit- 
teraturen og Eksempelsamlingerne. 

Studiet af dette Kildemateriale og Decamerons 
Forhold dertil er drevet med stor Flid. Af nyere 
Værker, der er Frugter af saadanne Undersøgel- 
ser kan her nævnes Marcus Landau: Die Quel- 
len des Dekameron. 2. Aufl. Stuttg. 1884, A.C. Lee: 
The Decameron, its sources and analogues. Lon- 


1) Om Affattelsen af Decameron se Henri Hauvette: Boc- 
cacce. Étude biographique et littéraire. Paris 1914. 
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don 1909 og Gustav Gråber: Uber die Quellen von 
Boccaccios Dekameron. Strassb. 1913; alle tre, dog 
især Lee's Bog, maa imidlertid benyttes med Kritik. 
— Ældre Værker nævnes nedenfor; fra gammel 
Tid har Emnet nemlig interesseret de Lærde. 

For »Griseldis'« Vedkommende koncentrerede 
Interessen sig til at begynde med om at finde en 
historisk Begivenhed som Grundlag og foretage 
en Tidsfæstning paa Basis heraf. Allerede tidli- 
gere har vi omtalt (Danske Folkebøger VII, Ind- 
ledningen til »Melusine«), hvorledes Romanstof 
i gammel Tid opfattedes som historisk Virkelig- 
hed ikke blot af Menigmand, hvad der jo forre- 
sten kan nævnes Eksempler paa endnu helt op 
til vore Dage!), men ogsaa af de Lærde. Vi skal 
her anføre nogle faa Eksempler paa denne Be- 
tragtnings Anvendelse over for »Griseldis« 2). 

I Slutningen af det 15. Aarhundrede genfortæl- 
ler saaledes en italiensk Prælat Jacobus Philippus 
Bergomensis (Giacomo Filippo Foresti) i to af sine 
Skrifter3) Petrarcas nedennævnte latinske Over- 


1) I Nordisk tidskrift, utg. af Letterstedtska fåreningen. Sth. 
1917 S. 367—568 beretter saaledes Johan Mortensen: »Jag erin- 
rar mig, huru jag som skolgosse en gång ute på landet bland 
bånder blifvit indragen i en lård diskussion om man kunde anse, 
att håndelserna i den heliga Genovevas historia verkligen till- 
dragit sig«. 

2) Petrarcas Ord derom i 1374 vil nedenfor blive citeret. 

3) Chronicarvm svpplementvm. Brixie 1485 Bl. 246 og De cla- 
ris selectisque plurimis mulieribus. Ferrarie 1487 Bl. 133 verso— 
134 verso. 

c 
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sættelse af Boccaccios Novelle og opfatter den ty- 
delig nok som en historisk Beretning, idet han 
begge Steder slutter med en Bemærkning om, at 
man ikke véd, paa hvilket Tidspunkt denne Be- 
givenhed fandt Sted. Senere hen (1524) har den 
franske Digter Jean Bouchet, som ogsaa efterspo- 
rede en historisk Melusine (Danske Folkebøger 
VII, S.XXIX) tidsfæstet Griseldis til ca. Aar 1020!), 
og til omtrent samme Resultat kommer Histori- 
keren Antoine Noguier?), idet han henlægger Be- 
givenheden til Begyndelsen af det 11. Aarhun- 
drede. 

Nogensomhelst Hjemmel for disse Paastande 
meddeles af gode Grunde ikke, hvad der dog ikke 
forhindrer flere senere Forfattere i at bygge der- 
paa3). Derimod er det i nyere Tid ad arkivalsk Vej 
forsøgt at identificere Fortællingens Figurer med 
historiske Personer. En af Boccaccios Landsmænd 
Carlo E. Patrucco +) har dannet en Teori, der gaar 

1) Jean Bouchet: Les Annales d'Acquitaine. (4. éd.) Paris 
1537 Bl. 50 recto. 

2) Antoine Noguier: Histoire Tolosaine. Toulose 1556 S. 167. 

3) Domenico Maria Manni: Istoria del Decamerone. Firenze 
1742 S. 603. — Delfino Muletti: Memorie storico-diplomatiche 
appartenenti alla cittå ed ai marchesi di Saluzzo. I. Saluzzo 1829 
S. 74 ff. ; den hos Muletti nævnte Forfatter Pietro Lesnanderio, 
der skal have skrevet om »Griseldis«, maa sikkert være Pierre 
Le Monnier de L'Esnaudiére, hvis Skrift La louenge de mariage, 
et recueil des hystoires des bonnes vertueuses et illustres fem- 


mes. Paris 1523 ikke har været mig tilgængeligt. 
4) C. E. Patrucco: La storia nella leggenda di Griselda. Sa- 
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ud paa, at en i folkelig Tradition almindelig ud- 
bredt Fortælling har faaet særlig Aktualitet i Sa- 
luzzo, foranlediget ved en paa dette Sted foregaaet 
Begivenhed, og derved er blevet lokaliseret her. 
Denne Sammensmeltning af Digt og Virkelighed 
skulde være foregaaet i det 13. Aarhundrede, hvor- 
imod de Personer, det drejer sig om, skulde have 
levet i sidste Fjerdedel af det tolvte. Ad genealo- 
gisk Vej mener Patrucco, ialfald delvis, at have 
opsporet disse; blandt andet har han dokumente- 
ret Eksistensen af en Valterius de Salucijs, hvori 
vi skulde genfinde Boccaccios Marchese Gualtieri. 
Men paa det afgørende Punkt svigter Forfatteren 
aldeles; thi der foreligger intetsomhelst oplyst om 
denne Persons Ægteskab; om Griseldis selv tier 
alle arkivalske Kilder, og den historiske Paavis- 
ning af forskellige af Bipersonerne, som Patrucco 
har forsøgt, virker absolut ikke overbevisende. Ja- 
niculus skulde saaledes være identisk med en 
Person ved Navn Johannes Gastaldus o. s. fr. Vi 
er her langt ude i Hypotesernes Overdrev og maa 
hævde, at med det Materiale, der hidtil er frem- 
draget, kan der ikke naas noget Resultat ad den 
historiske Vej. 


luzzo 1901; jeg kender kun denne Bog fra G. Widmanns Referat 
og Recension deraf i: Literaturblatt fir germanische und ro- 
manische Philologie. XXVI. Lpz. 1905 Sp. 124—126; isamme Tids- 
skrift XXIV 1903 S.117—119 anmelder samme Recensent et Værk, 
der ligeledes har været mig utilgængeligt, nemlig Luigi Savo- 
rini: La leggenda di Griselda. I. Teramo 1901. 


ce 
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Vender vi os nu til de litterære Kildepaavisnin- 
ger, da møder der os et broget Skue. Parallellise- 
rings-Fanatikerne har her, som saa ofte ellers, gi- 
vet deres Fantasi frie Tøjler og præsteret det utro- 
lige. Saaledes holdt, for at nævne et enkelt Eksem- 
pel, Angelo de Gubernatis paa Orientalistkon- 
gressen i Hamburg 1902 et Foredrag: Sacountalå 
et Griselda. Ifølge det kortfattede Referat, som har 
været mig tilgængeligt, af det aabenbart meget 
vidtsvævende Foredrag!), er det absolut ikke lyk- 
kedes ham at paavise nogensomhelst Forbindel- 
se her. Lige saa lidt fører han noget Bevis for sin 
Paastand om, at det russiske Folkeeventyr »Hyr- 
dens Datter«2) ikke kan være afledet af Decame- 
ron. Og hermed falder hans Slutningsresultat: at 
Boccaccio skulde have øst af en byzantinsk Kilde, 
hvorfra Eventyret da ogsaa skulde stamme, gan- 
ske til Jorden. 

Dette være blot anført som et enkelt Eksempel. 
Mange af de komparative Forsøg, der er gjort, kan 
man ganske roligt lade ligge. Som oftest er de fan- 
tastiske »Resultater« naaet ad den ikke usædvan- 
lige Vej, at alle karakteristiske Træk bortelimi- 
neres, hvorved Typen bliver saa almindeliggjort, 
at den kan være kongruent med omtrent hvad det 
skal være. Alt dette er knap Omtale, endsige en 

1) Verhandlungen des XIII. internationalen Orientalisten- 


Kongresses Hamburg 1902. Leiden 1904 Sektion II A pag. 21—24. 
2) Se herom Kåhler-Bolte S. 543 —545. 
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Gennemgang værd, og vi holder os derfor til nog- 
le ganske faa Paralleller, der, skønt ikke ligefrem 
haandgribelige, dog kan tages alvorligt. 

Men det, der bliver Tale om, er endda ikke fuld- 
stændige Paralleller til hele Historien fra først til 
sidst; det er kun et Par enkelte af de i »Griseldis« 
anvendte Træk, som synes at kunne paavises i 
Litteratur, der er ældre end Boccaccio!). Og saa 
maa det endda understreges, at den for »Grisel- 
dis« særlig karakteristiske Pointe, nemlig at det 
hele kun sker paa Skrømt som en Prøve, Ægte- 
manden stiller Hustruen paa, genfindes ikke an- 
detsteds. 

Det første Værk, vi maa nævne, er »Le lai del 
Fraisne« af Marie de France, et Digt, der sand- 
synligvis stammer fra tredie Fjerdedel af det 12. 
Aarhundrede?2?). Flere Forfattere har ment, at dette 
Digt ligefrem laa til Grund for »Griseldis« 3), Svend 
Grundtvig »betragter dem som to forskellige Ud- 

1) Allerede i: Ducatiana ou remarques de feu M. Le Duchat 
sur divers sujets. II. Amst. 1738 S. 394 gøres der opmærksom 
paa Ligheden mellem Griseldis og et Kapitel i det franske Værk: 
Le Parement et le Triomphe des Dames d'honneur, en Lighed, 
der, ogsaa senere, er blevet forklaret som et Afhængigheds- 
forhold, hvori Boccaccio indtog den sekundære Plads; Faktum 
er imidlertid, at denne franske »Kilde« i Virkeligheden er et 
Aarhundrede yngre end Decameron, idet Forfatteren er Olivier 
de la Marche, som levede 1426—1502. 

2) Die Lais der Marie de France hrsg. von Karl Warnke. 


(Bibliotheca Normannica III.) Halle 1885 S. XLIII. 
3) Se saaledes B. Roquefort i hans Udgave af Poésies de Ma- 
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viklinger af ét og samme Grundemne«!), hvori- 
mod Reinhold Kåhler betragter Ligheden som til- 
fældig?). Det er ialfald givet, at første Halvdel af 
»Lai del Fraisne« intetsomhelst har tilfælles med 
Handlingen i »Griseldis«. Ligheden viser sig først 
henimod Slutningen, da Elskerinden af ukendt 
Byrd, Fraisne, som Ridderen har forstødt paa sine 
Vasallers Forlangende, med rørende Taalmodig- 
hed modtager den Brud, som skal indtage hendes 
Plads ved den Elskedes Side. Resten af Handlin- 
gen er forskellig fra »Griseldis«: Det viser sig, at 
Fraisne i Virkeligheden er af ædel Byrd, idet det 
opdages, at hun er Brudens Søster; det hele en- 
der i Herlighed og Glæde med at Fraisne tages 
til Naade igen. Men der er i det nævnte to Moti- 
ver, der minder stærkt om »Griseldis«: 1) Forstø- 
delsen, der sker med den samme Motivering, som 
Valther foregiver over for Griseldis, nemlig at Va- 
sallerne forlanger, han skal tage sig en jævnbyr- 
dig Gemalinde, og 2) den Forskudtes Deltagelse 
i Bryllupsforberedelserne og hendes Modtagelse 
af Bruden. Hvis disse to Motiver optraadte hver 
for sig, vilde man maaske ikke være saa tilbøjelig 
til at hævde Forbindelsen med »Griseldis«; men 


rie de France. I. Paris 1820 S. 167—169, og A. Duval i: Histoire 
littéraire de la France. XIX. Paris 1838 S. 798—799. 

1) Danmarks gamle Folkeviser. V. 1877—90 S. 11. 

2) K&hlers Noter i Warnkes ovf. anførte Udgave af Marie 
de France S. LXI—LXII, cf. K&8hler-Bolte S. 533. 
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netop den Omstændighed, at de findes i Kombi- 
nation, lader os formode, at Ligheden ikke er helt 
tilfældig, selv om man vel næppe tør fastslaa, at 
der nødvendigvis maa have fundet en Paavirk- 
ning Sted. 

Vender vi os nu fra den europæiske Litteratur 
til den orientalske, kan vi først nævne en Parallel, 
som for Læsere, der kun kender »Griseldis« fra 
den nedertyske, danske eller svenske Folkebog, 
maaske kunde komme til at faa en uberettiget Be- 
tydning. Det er et i nyere Tid optegnet indisk 
Eventyr om Prins Aisab!). Denne sværger, idet 
han indgaar Ægteskab, at fødes der ham Børn og 
de giver sig til at græde, da vil han dræbe dem, 
og hvis Hustruen græder over deres Død, vil han 
gøre det samme ved hende. Hans to første Hu- 
struer lider denne Skæbne. Den tredie Hustru er 
mere taalmodig, skønt hendes første Søn dør en 
naturlig Død og den anden dræbes af Faderen. 
Ved guddommelig Indgriben belønnes Moderens 
Taalmodighed med, at Børnene kaldes til Live 
igen. 

Naar man nu læser i den danske Tekst: »Oc 
som han fick at høre Barnit græd, kom hannem 
ith underligt stycke i sindet«, saa kunde man maa- 
ske være tilbøjelig til at spore en fælles Grund- 
tanke, muligvis af gammel indisk Oprindelse, som 


1) Indian fairy tales collected and translated by Maive Sto- 
kes. Calcutta 1879 S. 252—253. 
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dels havde holdt sig i folkelig Tradition i Hjem- 
landet, og dels ad underlige Veje var naaet til 
Boccaccio; men denne Hypotese mister ganske 
sit Holdepunkt, naar man ser efter hos Boccac- 
cio og opdager, at han slet ikke har noget sva- 
rende til dette Træk, men at det hele skyldes en 
tysk Oversætters snurrige Misforstaaelse, for hvil- 
ken der nedenfor er gjort nærmere Rede i Kom- 
mentaren til 96, 14-15. Og naar Ligheden svigter 
paa dette Punkt, da bliver der næppe noget tilba- 
ge, der betinger et Afhængighedsforhold. 

Mere bemærkelsesværdig er den Lighed, man 
har fundet mellem et Træk i »Griseldis« og en 
jødisk »Konge-Lignelse«, der findes i den fra det 
12. Aarhundrede stammende Kommentar til 4. Mo- 
sebog, Midrasch Bemidbar Rabba!). Da Landau 
i sin Gengivelse?) udelader en enkelt Passus, gen- 
gives den her i fuldstændig Oversættelse: 


En Konge saa en forældreløs Pige og vilde ta- 
ge hende til Hustru. Han lod hende opfordre, men 
hun sagde: Jeg er ikke værdig at blive Kongens 
Gemalinde. Han gentog sin Opfordring syv Gan- 
ge, men hun gik ikke ind derpaa; tilsidst ægtede 

1) Midrasch Bemidbar Rabba, Parascha XXI, 15 (ad Num. 
cap. XXVI, v. 18). Se Aug. Wtinsche: Bibliotheca Rabbinica. 
Der Midrasch Bemidbar Rabba. Lpz. 1885 S. 515. 

2) op. cit. pag. 157. Landaus Kapitelangivelse er urigtig og 
gaar igen hos senere Forfattere; jeg skylder Hr. Professor, fhv. 
Overrabbiner D. Simonsen Tak for Verifikationen. 
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hun ham dog. Efter nogen Tids Forløb blev Kon- 
gen vred paa hende og vilde skilles fra hende. 
Da sagde hun: Det er ikke mig, der har villet 
ægte Dig, men det er Dig, der har villet have mig. 
Da Du nu har besluttet at ville skilles fra mig og 
tage en anden, saa gør i det mindste ikke imod 
hende, hvad Du har gjort imod mig. 


Slutningsrepliken her er jo ganske identisk med 
Griseldis' sidste Ord til Valther, før denne kaster 
Masken. Og selv om der i Konge-Lignelsen ikke 
er tillagt Kvinden en saa overdreven Ydmyghed, 
at hun helt kan afholde sig fra enhver Bebrejdel- 
se (»det er ikke mig, der har villet ægte Dig«), saa 
er dog det Træk, at den Forstødte beder for sin 
Efterfølgerske, saa usædvanligt og karakteristisk, 
at Ligheden med »Griseldis« næppe kan anses for 
helt tilfældig. 

Nu er det selvfølgelig ikke Meningen her at 
ville hævde, at Boccaccio har haft Kendskab til 
rabbinsk Litteratur. Man maa vel snarere tænke 
sig, at Trækket har haft Udbredelse i almindelig 
Folketradition, og at Boccaccio har truffet det i 
italiensk Lokalisering. At han har faaet Ideen til 
sin »Griseldis« fra en Historie, der har verseret i 
folkelig Overlevering, kan man maaske have Ret 
til at formode efter en Passus i Petrarcas nedenfor 
aftrykte Brev til ham. Thi paa anden Maade kan 
det næppe forstaas, naar Petrarca skriver, at Boc- 
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caccio maatte have syntes godt om Historien, ef- 
tersom han optog den i sit Værk (se ndf.S.XLVII). 

Som et Vidnesbyrd om Stoffets internationale 
Tilværelse i Tiden før Boccaccio betragter Svend 
Grundtvig den danske Folkevise om »Den taal- 
modige Kvinde«!). I meget knap Form fortælles 
det heri, at Hr, Peder forlokker liden Kirsten og 
fører hende som Elskerinde hjem til sig. Hun 
føder ham en Datter, som han Dagen efter sen- 
der bort til sin Søster i fremmed Land, og beder 
hende opfostre Barnet som sit eget, uden at Mo- 
der og Datter ser noget til hinanden. Efter 12 
Aars Forløb meddeler Hr. Peder pludselig liden 
Kirsten, at han agter at gifte sig med en Ridder- 
Datter fra Sverige. Hun sørger derover, men be- 
der Gud glæde ham dermed. Paa Bryllupsdagen 
rider hun den unge Brud imøde, byder hende 
velkommen, giver hende sine Smykker og siger 
til hende: 

Mig tiøckis, i er en iomfru rig, 

"Christ giffue, hand darer icke eder som mig! 

Endelig om Aftenen aabenbarer Hr. Peder Hem- 
meligheden: den unge Pige er i Virkeligheden 
deres Datter, og det Bryllup, der skal fejres, er 
imellem Hr. Peder og liden Kirsten selv, der der- 
ved bliver hans lovformelige Hustru. 


1) Danmarks gamle Folkeviser udg. af Svend Grundtvig. V. 
Kbh. 1877—1890 S. 9—12. 


Google 


GRISELDIS XLIII 


Denne Vise kendes kun fra en Opskrift, som 
findes i Vibeke Bilds Kvarthaandskrift fra Begyn- 
delsen af det 17. Aarhundrede!). At den jo er be- 
tydelig ældre, er uden for al Tvivl; men naar 
Svend Grundtvig mener, at den næppe er yngre 
end Aar 1200, gaar han sikkert for langt tilbage 
i Tiden. Man vil ikke kunne benægte Mulig- 
heden af, at den danske Vise er direkte eller in- 
direkte inspireret af Boccaccio og altsaa tidligst 
kan sættes til Slutningen af det 14. Aarhundrede. 

Men selv om dette Vidnesbyrd saaledes svigter, 
har vi dog, som ovenfor paavist, tilstrækkelig 
Grund til at tro paa Tilstedeværelsen af en Folke- 
overlevering, hvorfra Boccaccio har hentet sit Stof; 
men noget nærmere Kendskab til denne Over- 
levering har vi ikke. Vi ved intet om, i hvilken 
Form Fortællingen har cirkuleret paa og før hans 
Tid, eller hvormeget han har omredigeret den. I 
Virkeligheden lykkes det os ikke at komme bag 
om Decamerons »Griselda«. 


Som bekendt er Rammen omkring Decameron 
jo den, at ti unge Mennesker, syv Damer og tre 
Ynglinge, fordrevet af Pesten i Firenze 1348 flyg- 
ter ud paa Landet, og som Tidsfordriv underhol- 
der hverandre i ti Dage ved hver at fortælle en 
Historie daglig. De hundrede Fortællinger om- 


1) Thotts Manuskript-Samling Nr. 1513. 4to. (Kgl. Bibl. Kbh..). 
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handler for en stor Del Elskovseventyr, og for den 
almindelige Bevidsthed er det gerne det lascive 
Element, der præger Decameron. Men der findes 
jo ogsaa Fortællinger deri, hvor Frivoliteten er 
trængt tilbage, og hvor det er Skildringen af Tro- 
fasthed i Kærlighed eller Venskab, der domine- 
rer. En saadan er netop den Novelle, hvormed 
Boccaccio har lagt Slutstenen paa sit Arbejde, den 
tiende Dags tiende Historie om Griseldis eller, 
som hun hedder i den italienske Original, Gri- 
selda. 

Dog ser vi, at Boccaccio selv ikke har taget Hi- 
storien særlig højtideligt eller alvorligt. Knap er 
den tilende, før han lader den unge Mand, der 
har fortalt den, tilføje en ikke helt anstændig Be- 
mærkning, om hvad han synes, den forjagne Gri- 
selda skulde have gjort, og det er sikkert Boc- 
caccios egen Betragtningsmaade, der her kommer 
frem; for ham har den barbariske Behandling af 
Kvinden været lovlig grov, og den moralsk-op- 
byggelige Side har ikke interesseret ham i højere 
Grad. Der var derimod en anden, hvis Hjerte blev 
dybt grebet deraf, da han fik Decameron at læse, 
nemlig Boccaccios Ven Petrarca. Saa mærkeligt 
det lyder, har denne, ialfald efter eget Udsagn, 
først lært Decameron at kende en Snes Aar efter 
Affattelsen, og i 1374 sender han Boccaccio det 
ovenfor nævnte Brev, som i Petrarca-Udgaverne 
bærer Overskriften: De obedientia ac fide uxoria 
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mythologia. Dets Hovedindhold er en latinsk 
Oversættelse af Decamerons »Griselda«, men til 
denne Oversættelse er der knyttet nogle indle- 
dende og afsluttende Bemærkninger (muligvis at 
opfatte som flere selvstændige Breve), der giver 
vigtige og karakteristiske Bidrag til Novellens 
ældste Historie, og som vi derfor her gengiver i 
dansk Oversættelse"): 


Din Bog [Decameron], som Du har ladet frem- 
komme paa vort Modersmaal, antagelig i sin Tid 
da Du var et ungt Menneske, har jeg fundet i min 
Besiddelse uden at vide, hvorfra eller hvorledes 
den er kommet. Sandt at sige har jeg ikke læst 
den, thi, i Betragtning af, at den er skrevet paa 
Prosa for et større Publikum, var den meget stor, 
jeg selv har haft temmelig travlt, Tidsforholdene 
har været vanskelige og, som Du ved, prægede 
af Krigsuro paa alle Leder og Kanter; og selv 
om jeg ikke ønsker at tage Del deri, kan jeg dog 
ikke andet end komme i Sindsbevægelse, naar 


1) Brevets latinske Tekst (Epistolæ seniles, lib. XVII, ep. III) 
findes (foruden i alle Petrarca-Udgaverne) optrykt i Originals 
and Analogues of Chaucer's Canterbury Tales. (Chaucer So- 
ciety, 2. series VII.) London 1872, reprinted 1887. S. 151—172. 
Begyndelsen og Slutningen er gengivet paa Engelsk i James 
Harvey Robinson: Petrarch. New York & London 1898 S. 191— 
196 og 53—55. Angaaende Tilblivelsen og den urigtige Datering 
1373 se The nineteenth century. XXXIX. London 1896. S. 999 før. 
og Modern language notes. XII. Baltimore 1897 S. 1 fø. 
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Staten rystes. Og hvad blev saa Følgen? At jeg 
har løbet den igennem og paa en travl Vandrers 
Vis set mig om hist og her uden at standse. 

Jeg har nok mærket, at Bogen er blevet flaaet 
af nogle Køtere, og at Du har slaaet fra Dig og 
forsvaret den udmærket. Det har ikke forbavset 
mig, thi baade kender jeg Din Aands Styrke og 
véd desuden af Erfaring, at Menneskene paa een 
Gang er hovne og træge, og alt hvad de ikke 
selv har Vilje, Forstand eller Evne til, det dadler 
de hos andre. Paa dette ene Punkt viser de Lær- 
dom og Skarpsindighed, selv om de ellers er gan- 
ske maabende. 

Selv den flygtige Gennemlæsning har været 
mig en Fornøjelse, og hvis der forekom noget 
af lidt for frivol Karakter, fandt det bestandig 
sin Undskyldning i den Alder, Du var i, da Du 
skrev det, i Din ejendommelige Stil, tillige i sel- 
ve Emnets lettere Karakter og Dit Publikums 
Overfladiskhed. Det gør nemlig en stor Forskel, 
for hvem man skriver, og den varierende Tone, 
der findes mellem Folk, undskylder den varieren- 
de Tone i Litteraturen. 

Iblandt det meget, der visselig er spøgefuldt og 
letfærdigt, har jeg ogsaa faaet fat paa noget, der 
vidner om Fromhed og Alvor, noget, hvorom jeg 
dog ikke tør udtale nogen bestemt Dom, da jeg 
intetsteds grundigt har fordybet mig deri. Men 
det gik mig, som det formodentlig plejer at gaa 
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Folk, der læser rask paa denne Manér: jeg under- 
søgte Bogens Begyndelse og Slutning noget om- 
hyggeligere end det øvrige. I Bogens Begyn- 
delse har Du givet en fortrinlig og storslaaet kla- 
gende Skildring af vort Fædrelands Skæbne un- 
der den strenge Pest, der for vor Generation har 
været en enestaaende sørgelig og ulykkelig Op- 
levelse. 

… Men i Bogens Slutning har Du til allersidst 
anbragt en Historie, der er højst forskellig fra 
mange af de foregaaende og i den Grad har be- 
haget og optaget mig, at jeg under de mange Be- 
kymringer, der næsten fik mig til at glemme 
mig selv, har ønsket at indprente den i min Erin- 
dring, saaledes at jeg baade selv kunde glæde 
mig ved at repetere den, naar som helst jeg vilde, 
og desuden var i Stand til at genfortælle den i 
fortrolig Vennekreds, hvis det kunde træffe sig. 
Og da det Tilfælde indtraf kort Tid efter, og jeg 
havde mærket TilhørernesTaknemmelighed, faldt 
det mig pludselig ind, medens jeg sad og talte, 
at muligvis ogsaa Folk, der ikke var i Stand til 
at læse vort Sprog, kunde have Glæde af en saa 
rørende Historie, naar baade jeg selv altid hav- 
de fundet Behag i den, da jeg hørte den for man- 
ge Aar siden, og tillige Du, som jeg kunde for- 
staa, havde syntes saa godt om den, at Du fandt 
den værdig til at vinde Udbredelse ved din Pen 
og at faa Plads i Slutningen af Værket, hvor den 
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retoriske Kunst kræver anbragt et eller andet 
mere vægtigt. 

Da derfor en Dag forskellige Tanker som sæd- 
vanlig rev og sled i mig, og jeg saa at sige blev 
vred baade paa dem og paa mig selv, saa sagde 
jeg for en Stund alt Farvel, greb Pennen og be- 
gyndte at nedskrive den omtalte Historie i det 
Haab, at Du sikkert vilde blive glad over, at jeg 
af mig selv gav mig til at oversætte Dig. Og det 
som jeg næppe havde gjort for nogensomhelst 
anden, det drev Kærligheden til Dig og Din Histo- 
rie mig til, dog saaledes, at jeg ikke glemte det 
Citat af Horats' Ars poetica!): 


Ej skal Ord for Ord som Tolk du gengive slavisk. 


Jeg har fremstillet Din Historie med mine egne 
Ord, ja, rundt omkring gjort nogle smaa Foran- 
dringer eller Tilføjelser, hvad jeg troede kunde 
ske saaledes, at Du ikke blot fandt Dig deri, men 
ogsaa billigede det. 

Skønt Din Fortælling baade har været rost og 
efterspurgt af mange, har jeg ment, at den ikke 
burde tilegnes nogen anden end Dig selv. Du 
maa dømme om, hvorvidt jeg ved at ændre dens 
Skikkelse har skæmmet eller forskønnet den; 
thi dér hvor den er opstaaet, did vender den til- 
bage, til en Dommer, til et Hjem og ad en Vej, 
den kender, saa at ikke blot Du, men hvemsom- 

1) v. 133—134. 
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helst der læser dette, véd, at til Dig og ikke til 
mig skal der aflægges Regnskab for Dine Sager. 

Enhver som spørger mig, om dette er sandt 
— 3: om det er en historisk Beretning eller en 
Fortælling, jeg her har skrevet, — vil jeg svare 
med Crispus' Ordl): »Man maa henholde sig 
til Forfatteren« 2: min Giovanni. Efter at ha- 
ve forudskikket disse Bemærkninger begynder 
jeg. 

Herefter følger saa Petrarcas latinske Bearbej- 
delse, hvortil han dernæst endnu knytter nogle 
Bemærkninger: 

Min Mening med nu at give en Bearbejdelse 
af denne Historie var at tilskynde vor Tids Kvin- 
der til at efterligne, ikke saa meget denne Hu- 
strus Taalmodighed, der knap synes til at efter- 
ligne, som hendes Bestandighed, saa at hvad 
hun ofrede sin Mand, det skal de have Mod til 
at ofre Gud, som, ifølge Apostelen Jacob?), ikke 
fristes af det Onde, men heller ikke frister nogen. 
Dog sætter han os ofte paa Prøve og underkaster 
os mange alvorlige Tugtelser, ikke for at lære 
vort Sindelag at kende, som han jo kendte, før 
viblev skabt, men for at vor Skrøbelighed kan 
blive os selv aabenbar og tydeliggjort. Som- 
Mænd af bestandig Karakter vil jeg særlig reg- 
ne alle dem, som uden Knurren for deres Guds 


1) Sallustii bellum Jugurthae cap. XVII. 
2) Jacobs Brev. I, 13. 
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Skyld kan lide det samme, som denne lille Kvin- 
de af Bondeæt har lidt for sin jordiske Ægte- 
fælle. 

Min Kærlighed til Dig drev mig til, at jeg som 
gammel Mand skrev, hvad jeg som ung næppe 
havde skrevet, hvad enten det var Sandhed el- 
ler Digt. Men det maa nu være Digt og ikke Hi- 
storie, alene af den Grund, at det er noget, Du 
har skrevet, skønt jeg, da jeg forudsaa dette, i 
Fortalen har sagt, at man maa henholde sig til 
Forfatteren 2: til Dig. 

Jeg skal nu sige Dig, hvorledes det er gaaet 
mig med denne Historie, eller Fortælling, som jeg 
hellere vil kalde den. Den første, der læste den, 
varen af vore fælles Venner fra Padua, en højt- 
begavet og meget indsigtsfuld Mand. Før han var 
kommet halvvejs, maatte han holde op i et An- 
fald af Graad; lidt efter, da han atter havde taget 
fat for med Selvbeherskelse at fuldende Læsnin- 
gen, ja, saa blev Læsningen for anden Gang af- 
brudt paa samme Maade af Hulken. Han tilstod 
derfor, at det kunde ikke nytte noget med ham, 
og gavFortællingentilenafsine Fæller,en ret lærd 
Mand, for at han skulde læse den. Hvorledes an- 
dre vil udlægge dette Tilfælde, kan jeg ikke sige 
bestemt, jeg har udlagt det paa bedste Maade, 
og jeg har set, at Manden havde det blødeste 
Sind. Thi i Sandhed jeg kender overhovedet in- 
gen, der er mere menneskelig. Da jeg saa ham 


Google 


GRISELDIS LI 


læse under Graad, faldt Satirikerens Ord mig 
ind!): 

— — Naturen jo tilstaar selv, at den gav det 
blødeste Hjerte til Menneskets Slægt, som den 


givet har Taarer, 
denne den ædleste Del af vor Følelse — —. 


Nogen Tid efter hørte vor anden Ven fra Ve- 
rona (vi har jo Venner fælles ligesom alt andet), 
hvad der var hændet den første under Læsnin- 
gen, og han ønskede saa ogsaa at læse Fortæl- 
lingen. Jeg føjede ham, denne begavede og ven- 
lige Mand, han læste den hele og standsede ikke 
nogetsteds, ejheller rynkede han Panden, ejheller 
kvaltes hans Røst, og der kom hverken Taarer 
eller Hulken frem. Og tilsidst sagde han: »Jeg 
vilde ogsaa have grædt, thi der var Grund nok til 
at græde over de rørende Ting og Ordene, der 
passede dertil, og jeg er ikke haardhjertet; men 
jeg troede og troer, det hele er Digt. Thi hvis det 
var sandt, hvor findes da en Romerinde eller en 
Kvinde af nogen anden Nation, der kunde staa 
Maal med denne Griseldis? Hvor, maa jeg spør- 
ge, er der saa stor en Kærlighed til Ægtefællen, 
hvor er der en saa enestaaende Taalmodighed og 
Bestandighed?« Herpaa svarede jeg saa ingen- 
ting for ikke at dreje Sagen fra Spøg og venlig 


1) Juvenal. Sat. XV, v. 131—133. L. O. Kjærs Oversættelse. 
d? 
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Samtales festlige Sødme hen til skarp Ordstrid. 
Men Svaret vilde have været let at give: der er 
Folk, som troer, at alt det, der er vanskeligt for 
dem selv, er umuligt, idet de maaler alting med 
deres eget Maal for at anbringe sig selv paa Før- 
stepladsen, medens der dog nok kunde være og 
ogsaa er meget, som i Virkeligheden er let, skønt 
det for Mængden synes umuligt. Thi hvem er der 
f. Eks., som ikke betragter i vort eget Lands Hi- 
storie Curius, Mucius og Decierne som opdigtede 
Personer, og af den fremmede Historie: Kodros 
og de Philenske Brødre, eller fordi Talen er om 
Kvinder: Portia, Hipsicratea eller Alceste, paa 
samme Maade. Og dog er det sande Historier. Jeg 
kan virkelig ikke indse, hvad den, som kan ofre 
sit Liv for en anden, ikke skulde kunne ofre og 
taale. FEE. 

Resten af Brevet er fyldt med Klager over de 
usikre Samfærdselsforhold, der umuliggør ordent- 
lig Korrespondance og derfor hos Petrarca har 
fremkaldt Beslutningen om ikke mere at skrive 
Breve, nu da han er en gammel Mand; og derfor 
slutter han med disse Ord: Farvel min Ven, far- 
vel Breve. Monti Euganei, 8. Juni 1374. 


Som Petrarca selv pointerer, er det ikke nogen 
slavisk Oversættelse af Boccaccios Tekst, han har 
foretaget. Sammenligner man de to Tekster, ses 
det, at Petrarcas Version er endel fyldigere. Thi 
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medens Boccaccio har fortalt Historien med den 
ham egne Lethed og Ynde, har det været Petrarca 
magtpaaliggende nærmere at præcisere dens Idé, 
uddybe Karakteristiken af Hovedpersonerne og 
give udførligere Motiveringer og Forklaringer; og 
dette medfører selvfølgelig noget større Vidtløf- 
tighed, skønt han hele Tiden nøje følger Gangen 
i Boccaccios Novelle. Direkte Tale bliver derfor 
mere fremherskende hos Petrarca; Replikerne bli- 
ver længere, og det lykkes ham saaledes at give 
Læseren et endnu stærkere Indtryk af Griseldis' 
Taalmodighed og Ydmyghed. Samtidig er det ham 
magtpaaliggende at gøre hendes Ægtemand lidt 
mindre grusom og hjerteløs, idet han lader ham 
motivere og undskylde sine Skridt over for Hu- 
struen noget mere, lader ham udtale Beklagelser 
og i det hele mildner hans Optræden; og ved Ude- 
ladelse af et Par Smaatræk undgaas hans to stø- 
dende Afslag paa Hoffolkenes Forbønner om, at 
Griseldis ikke skal gaa fra Slottet i det blotte Lin- 
ned, og senere om, at hun ikke skal tvinges til at 
være til Stede ved Brylluppet i sine Pjalter. Ende- 
lig er det værd at nævne, at det er Petrarca, der har 
ændret det Navn, som Boccaccio havde givet sin 
Heltinde, Griselda, til det Navn, hvorunder hun 
er blevet særlig bekendt: Griseldis. 

Naar Griseldis er blevet en saa overordentlig 
populær Skikkelse, skyldes det ikke mindst Pe- 
trarca. Ligefra Chaucer, der i sin »Clerk's Tale« 
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leverede, hvad man kunde kalde en versificeret 
Oversættelse af den latinske Tekst, og ned igen- 
nem Tiderne er det sikkert i langt højere Grad Pe- 
trarca end Boccaccio, som de talrige Digtere, der 
har behandlet Sujettet, er blevet inspireret af, 
hvad enten det nu er sket gennem den latinske 
Tekst eller gennem de Oversættelser, hvori denne 
som Folkebog i de følgende fem Aarhundreder flo- 
rerede i Alverdens Lande. 


Paa Højtysk blev Petrarcas »Griseldis« over- 
sat første Gang af Heinrich Stainhoewel, en af de 
tidligste Renaissanceskikkelser inden for den ty- 
ske Litteratur. Han var født i Wurttemberg 1412 
og døde som Stadslæge i Ulm 1482 eller 1483!). 
Det er væsentlig i Egenskab af Oversætter, at han 
har gjort sig bekendt: foruden »Griseldis« har han 
bl. a. omplantet »Kong Apollonius« til Tysk2), og 
hans berømteste Arbejde er en Æsop-Oversættel- 
se. Derimod er det med Urette, naar man har iden- 
tificeret ham med Pseudonymen Arigo, der har 
foretaget den første tyske Oversættelse af Deca- 
meron3). Stainhoewels Oversættelse af Petrarcas 
»Griseldis« kendes i Haandskrift fra 1468 og ud- 


1) Nærmere om ham se: Philipp Strauch: Zur Lebens- 
geschichte Steinhåwels (Vierteljahrschrift fir Litteraturge- 
schichte. VI. Weimar 1893 S. 277—290). 

2) Se Danske Folkebøger. III. 1917 S. XX. 

3) Se herom ndf. i Indledningen til »En Doctors Datter«. 
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kom første Gang i Augsburg 1471!), en Udgave, 
der efterfulgtes af en Række Optryk. I 1473 blev 
den optaget som Tillæg i hans Oversættelse af 
Boccaccio: De claris mulieribus, der blev trykt i 
Ulm2). Dette Tillæg knyttedes til det forudgaaen- 
de Værk ved en kort Indledning, hvoraf vi faar Be- 
viset for, at det er Stainhoewel, der har oversat 
»Griseldis«3). Denne Indledning gik, løsrevet fra 
sin Sammenhæng med det foregaaende, over i de 
senere, særskilt trykte Udgaver af den højtyske 
Griseldis- Oversættelse, forplantedes videre til den 
nedertyske Oversættelse for herfra endelig i lidt 
ændret Form at gaa over i den danske Folke- 
bog!). 

Ikke længe efter de højtyske Udgavers Frem- 
komst tryktes der i Lubeck en nedertysk Oversæt- 
telse, som ikke bærer noget Aarstal, men antage- 
lig stammer fra 1480erne. Denne Oversættelse blev 
i 1502 optrykt i Hamburg5), og utvivlsomt er det 
efter denne Udgave, at den danske Oversættelse 
er foretaget &). 


1) Proctor Nr. 1528. 

2) Se Boccaccio: De claris mulieribus, deutsch tibers. von 
Stainhoewel. Hrsg. von Karl Drescher. Ttibingen 1895. 

3) Sml. Anzeiger fiir deutsches Alterthum. XIV. Berlin 1888 
S. 249-250. 

4) Se ndf. Kommentaren til 82,9-10. 

5) Om disse nedertyske Tryk se ndf. S. 188-189. 

6) Et meget betegnende Eksempel paa den nøje Overens- 
stemmelse mellem den nedertyske og den danske Tekst ses ne- 
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I Bibliografien bag i nærværende Bind kan vi 
anføre fire Griseldis-Udgaver paa Dansk fra det 
16. Aarhundrede. Betegnende er det for Datidens 
Bogproduktionsforhold, at de tre af dem er ud- 
kommet i Nordtyskland. De to ældste er trykt i 
Hamburg, den første i Aaret 1528. Denne er imid- 
lertid forsvunden og kendes kun fra Peder Terpa- 
gers Notat!), men det er ikke udelukket, at vi i 
det Haandskrift-Fragment, der findes i den saa- 
kaldte Codex Grensholmensis i Link&ping Stifts- 
bibliotek2), har at gøre med en Afskrift af dette 
første danske Hamburger-Tryk. I Forbindelse med 
Historien om »En Doctors Datter af Bononia« blev 
»Griseldis« senere optrykt i Hamburg; denne Ud- 
gave er formodentlig trykt sidst i 1550erne, men 
noget bestemt Aarstal har vi ikke, da de Frag- 
menter, der her og i Sverige er bevaret, tilsammen 
ikke udgør noget komplet Eksemplar af Bogen og 
hverken har Titel eller Slutning3). Den ældste 
komplette Udgave er trykt i Lubeck 1592 og følger 
det bevarede, defekte Hamburger-Tryk meget nøje 
baade i Ordformer, Ortografi, ja endog i menings- 
forstyrrende Interpunktion og vitterlige Fejl. Det 


denfor i Komment. til 96, 14—15. Men mærkelig nok er der et 
Sted, hvor den danske Tekst i et enkelt Ord staar den højtyske 
nærmere end den nedertyske, se Kommentaren til 95, 16. 

1) Se Bibliografien bag i nærværende Bind S.233—34. 

2) Se Haandskriftbeskrivelsen bag i nærv. Bind S. 230 fø. 

3) Se Bibliografien S.234—235. 
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er dette Libecker-Tryk, der er lagt til Grund for 
nærværende Udgave. 

Om den danske Oversætters Forhold i Enkelt- 
heder til den nedertyske Tekst gives der Oplys- 
ning nedenfor i Kommentaren. Her skal det blot 
i al Almindelighed siges, at han er temmelig bun- 
det af sit Forlæg; kun enkelte Steder er han lidt 
udførligere i Udtrykket, og han har kun tilladt sig 
nogle ganske faa, uvæsentlige Tilføjelser. Der- 
imod har han gjort sig skyldig i adskillige Mis- 
forstaaelser, der viser, at han enten ikke har været 
helt fortrolig med det nedertyske Sprog, eller og- 
saa, at Arbejdet er gaaet lidt for rask fra Haan- 
den. | 

Allerede i 1597 udkom »Griseldis« igen paa 
Dansk, men i denne Udgave, der blev trykt i Kø- 
benhavn af Lorentz Benedicht og altsaa er den 
første i Danmark trykte Udgave, er Historien om 
»En Doctors Datter« ikke medtaget, og, som det 
vil ses afVariantapparatet ndf.S. 168—174,indehol- 
der Griseldis-Teksten en Del, ganske vist mindre 
væsentlige, Særvarianter. At det ikke er Udgaven 
1592, der har ligget til Grund for denne Benedicht- 
ske Udgave, ses af, at en Sætning, der er udfaldet 
i førstnævnte Udgave, findes i sidstnævnte over- 
ensstemmende med det paagældende Sted i det 
danske Hamburger-Tryk!). Vi finder ogsaa mel- 
lem Udgaven 1597 og det nævnte Link6ping- 

1) Se ndf. Varianterne til 99, 5. 
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Haandskrift nogle Overensstemmelser, som staar 
i Modsætning til Hamburger-Trykket og Udgaven 
15921), og som ogsaa kunde tyde paa, at Haand- 
skriftet er en Afskrift efter et Tryk, maaske netop 
efter det forsvundne Tryk fra 1528. Da Haand- 
skriftet er ufuldendt, kan det selvfølgelig ikke ha- 
ve ligget til Grund for Udgaven 1597. 

De to Udgaver fra det 17. Aarhundrede slutter 
sig nærmere til Udgaven 1592 end til Udgaven 
1597 og indeholder ogsaa begge Historierne. Om 
Folkebogens senere Skæbne i Danmark faar man 
et Indtryk gennem Bibliografien. 

Antagelig er det fra Folkebogen, at de to dan- 
ske Folkeeventyr om »Den taalmodige Kvinde« 
stammer. De er indbyrdes afvigende og er begge 
optegnet i nyere Tid, det ene paa Sjælland af 
Jeanina Stampe2?), det andet i Jylland af Tang Kri- 
stensen3). I det sidstnævnte er Griseldis-Navnet 
bevaret i den fordrejede Form Gret Sælle. Det 
sjællandske Eventyr er hos Kåhler-Bolte (S. 540 ff.) 
i tysk Oversættelse sammenstillet med det tyske, 
russiske og islandske Griseldis-Folkeeventyr. 

Og det kan tilføjes, at paa Island har »Grisel- 
dis« ikke blot været kendt som Folkeeventyr, men 


1) Se saaledes især Varianterne til 99, 23—24. | 

2) Trykt i Svend Grundtvig: Gamle danske Minder i Folke- 
munde. Ny Samling. Kbh. 1857 S. 167—170. 

3) Evald Tang Kristensen: Jyske Folkeminder. XIII. Aarhus 
1897 S. 1 fø. 
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er desuden behandlet af flere Digtere i Rimur; her- 
til kommer nogle selvstændige prosaiske Bearbej- 
delser og endelig to forskellige Oversættelser af 
den danske Folkebog. De islandske Tekster er i 
1914 udgivet af Halldéår Hermannsson!), i hvis 
fortræffelige, udførlige Indledning til Udgaven 
der er gjort nøje Rede for alt, hvad der angaar »Gri- 
seldis« i den islandske Litteratur. 


1) The story of Griselda in Iceland. Ed. by Halldår Hermanns- 
son. (Islandica VII.) Ithaca, New York 1914. 
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ISTORIEN om »En Doctors Datter af Bono- 

nia«, der som Folkebog er knyttet til »Grisel- 
dis«, har, uden at have fulgt den samme Vej, dog 
det samme Udspring, nemlig Boccaccios Decame- 
ron. Den findes heri som den tredie Dags niende 
Fortælling og kaldes i Almindelighed efter Helt- 
indens Navn: Giletta af Narbonne. Fortællingens 
Kærne er hos Boccaccio følgende: 

Grev Beltramo af Rossiglione (Roussillon) tvin- 
ges mod sin Vilje ind i Ægteskab med den borger- 
lig fødte Giletta, der med sin Lægekunst har hel- 
bredet hans Lensherre, Kongen af Frankrig. I 
Vrede over den paatvungne Mesalliance forlader 
han hende, endnu før han dar opfyldt en Brud- 
goms Forpligtelser, og lader hende senere paa 
hendes Forespørgsel vide, at han ikke vil vende 
tilbage, før hun paa sin Finger bærer hans Ring, 
der er ham særlig dyrebar, og paa sin Arm et Barn, 
som han er Fader til. Efter at have modtaget dette 
Svar rejser hun efter ham uden hans Vidende og 
opdager, at der nu er en anden Kvinde, som er 
blevet Genstandfor hans Efterstræbelser. Til denne 
Kvinde og hendes Moder slutter hun sig, og med 
deres Hjælp lykkes det hende at faa ham til, først 
at give Ringen fra sig, og dernæst at træde i For- 
hold til hende, idet hun, uden at han i Mørket 
kan se det, indtager: Elskerindens Plads. Da hun 
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føler sig frugtsommelig, afbryder hun Forbindel- 
sen med ham. Men efter at have født to Sønner, 
træder hun senere frem for ham, og, da hun nu 
har opfyldt begge hans Betingelser, bliver han 
nødt til at anerkende hende som sin retmæssige 
Hustru. 

At henføre denne Novelle til Sakuntala-Typen: 
den forladte Brud, der genkendes ved Ringen, er 
ganske vildledende!). Ej heller den Sammenlig- 
ning, man anstiller med Terentius' »Hecyra«, er 
frugtbar; Gangen i dette Stykke er højst forskellig 
fra Novellen, og at Boccaccio har modtaget Paa- 
virkning herfra, er der saa meget mindre Grund 
til at antage, som der er andre langt mere nær- 
staaende Forbilleder, han har kunnet have for 
.Øje og blive paavirket af. 

Naar vi til Belysning af dette Spørgsmaal ana- 
lyserer Novellen, da er der to Motiver, vi deri 
finder forbundne. For det første et ældgammelt 
Skæmte-Motiv af mere almindelig Karakter: Man- 
den, der staar i Forhold til sin egen Hustru i den 
Tro, at hun er en anden. Og dernæst Motivet: 
Den listige Kvinde, der opfylder de af Manden 
stillede, tilsyneladende umulige Betingelser for 


1) Se saaledes de ovf. S. XXXII—XXXIII anførte Værker af 
Landau og Lee, henholdsvis S. 146 og S. 101. — Den hos disse 
Forfattere nævnte skotske Folkevise »Bothwell«, som stilles i 
Rapport til Boccaccio, hører derimod, efter det hos Landau re- 
fererede Indhold at dømme, absolut til Sakuntala-Typen. 
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hendes Indtrædelse i de ægteskabelige Rettig- 
heder. Da Sammenhængen mellem disse to Mo- 
tiver er saa nøje, vilde man maaske indvende, at 
der i Virkeligheden kun er Tale om eet Motiv, som 
vi her vilkaarligt har skaaret over; men man kan 
i Litteraturen paavise det første, mere almindelige 
Motiv i selvstændig Form, foruden at det senere 
bruges som Led i det andet Motivs mere indvik- 
lede Intrige. 

I den indiske Digter Dandins berømte Roman 
»De ti Prinsers Eventyr«, Dacakumåracaritam, 
som er skrevet paa Sanskrit i det sjette Aarhun- 
drede e. Kr., findes i 6. Kapitel Fortællingen om 
Ratnavati, ogsaa kaldet Nimbavati, en Fortælling 
som her kort skal refereres!): 

Ratnavati har vakt sin Mand Balabhadras Had, 
saa at han intet med hende vil have at skaffe. For 
at vinde ham tilbage benytter hun sig af en List. 
Af Udseende ligner hun meget sin Veninde, en 
ung Pige Kanakavati, som bor ved Siden af, og 
hun indtager, iført den mest straalende Pragt, hen- 
des Plads paa Nabohusets fladeTag. Ved en snild 
Manøvre faar hun Balabhadras Opmærksomhed 
henledt paa sig, og han bliver saa forelsket, at han 
bortfører hende til en fremmed By, hvor han lever 
sammen med hende i den Tro, at hun er Kanaka- 
vati. Her rygtes det imidlertid, at han har gjort sig 


1) Dandins Dagcakumåracaritam. Ubersetzt von Johann Ja- 
kob Meyer. Lpz. (1902) S. 306. 
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skyldig i Kvinderov, og for at hans Formue ikke 
skal blive konfiskeret som Straf derfor, aaben- 
barer hun Sagens Sammenhæng; hendes Fader 
hidkaldes for at bevise hendes Identitet, hvorpaa 
de alle tre vender tilbage til Hjemmet, og Ægte- 
parret fortsætter Samlivet i Fryd og Glæde. 

En noget lignende Fortælling kender vi fra den 
middelalderlige tyske Litteratur i Digtet »Daz 
Bloch«, der skriver sig fra første Halvdel af det 
13. Aarhundrede og tillægges den sydtyske Epiker 
»der Stricker« 1). At Manden ikke kender sin egen 
Kone, har Digteren her søgt at gøre noget mindre 
usandsynligt ved, at det bildes ham ind, hun er 
død. En udstafferet Blok (hvoraf Digtet har faaet 
Navn) bliver begravet i hendes Sted, medens hun 
i Virkeligheden kun er flygtet for at undgaa det 
Had, som Manden, uvist af hvilken Grund, altid 
forfølger hende med. Hendes Gudmoder, som 
er den, der har sat Intrigen i Scene, tager det Løfte 
af den lykkelige Enkemand, at han, ifald han vil 
indgaa nyt Ægteskab, kun vil vælge efter hendes 
Raad. Hun fører ham efter nogen Tids Forløb 
sammen med hans egen Kone, som hun imidler- 
tid har plejet godt og klædt saa smukt, at Manden 
ikke kender hende. Hun vinder nu hans Kærlighed 
fuldstændigt og giver sig tilsidst til Kende for ham. 

1) Findes udgivet i: Erzåhlungen und Schwånke hrsg. von 


Hans Lambel. 2. Aufl. (= Deutsche Classiker des Mittelalters. 
Begriindet von Franz Pfeiffer. XII.) Lpz. 1883 S. 103—129. 
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EtAarhundrede senere finder vi detsamme Mo- 
tiv i en anden Variation hos den spanske Historie- 
skriver Ramon Muntaner (f. ca. 1260, f£ ca. 1330), 
der i sine sidste Leveaar skrev en Krønike paa Ka- 
talansk om den aragonske Kong Iacme I's og hans 
Efterfølgeres Bedrifter, omfattende Aarene 1207— 
1327. I 1. Bogs Kapitel 3—6 fortæller han som en 
Begivenhed, der henføres til 1207—08!): 

Kong Pere af Aragonien forsømmer sin Hustru, 
da han har fattet Elskov til en anden smuk Dame i 
Byen. Paa Foranledning af Byens Raad, der fryg- 
ter Kongehusets Uddøen, bliver han indbudt til 
at besøge sin tilbedte paa Betingelse af, at der 
ikke maa brænde Lys i Kammeret. Dronningen 
kan saaledes indtage Elskerindens Plads under 
Raadets Kontrol, og Arvefølgen bliver sikret ved 
Fødselen af en Søn. 

Her nærmer Motivet sig stærkere til den Boc- 
caccio'ske Form, men endnu ser vi intet til det 
andet Motiv: Manden der stiller Hustruen de til- 
syneladende uopfyldelige Betingelser. Og dog var 
disse to Motiver allerede kombinerede ikke blot 
før Boccaccio, men efter al Sandsynlighed ogsaa 
førend Muntaner skrev sin Krønike. 

Første Gang denne Kombination kan paavises, 


1) Chronik des edlen En Ramon Muntaner. Hrsg. von Karl 
Lanz. (= Bibliothek des litterarischen Vereins. VIII.) Stuttgart 
1844 S.6—11. I tysk Oversættelse: Chronik des edlen En Ramon 
Muntaner. Ubers. von K. Fr. W. Lanz. I. Lpz. 1842 S. 8—14. 
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er her i Norden i den islandske Sagalitteratur. 
Med det franske middelalderlige Digt »les quatre 
fils Aimon« som Hovedkilde blev der paa Island 
digtet en Eventyrsaga, som opnaaede stor Popu- 
laritet, Mågus-saga. I Begyndelsen af denne fin- 
des et Afsnit, der er uden organisk Forbindelse 
med Hovedhandlingen, og som heller ikke har 
samme Oprindelse. Dette Afsnit optager i Sagaens 
ældre, mere kortfattede Redaktion de fire første 
Kapitler): 

Kejser Jatmund af Saxland indgaar Ægteskab 
med Kongedatteren Ermengad. Ved Bryllupsfest- 
lighederne, hvor Bruden har trukket en tynd Hinde 
hen over Ansigtet, saa at hendes Skønhed fordunk- 
les, krænker hun sin Brudgom ved en Opgave, hun 
stiller ham, og som han forøvrigt løser. For at 
hævne sig undgaar han alt ægteskabeligt Sam- 
kvem med hende og drager bort paa Togt i tre 
Aar. Forinden kræver han af hende, at hun inden 
hans Tilbagekomst skal tilvejebringe tre Kostbar-. 
heder :en Falk, en Hest og et Sværd, som kan maale 
sig med hans egne, der betragtes som uforlignelige; 
desuden skal hun kunne præsentere ham en Søn, 
som han er Fader og hun Moder til. Kort efter hans 
Afrejse drager hun af Sted med et Følge. Forklædt 
som Mand og under Navn af Jarl fring møder hun 
sin Ægtefælle, uden at han kender hende, og staar 

1) Fornsågur Sudrianda. Utg. af Gustaf Cederschidld. Lund 
1884 S. 1—7 og Indledningen S. LXXXVI ff. 
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ham bi i Striden. Til Tak herfor afstaar Kejseren 
Jarl fring den halve Ejendomsret til de tre Kostbar- 
heder. Men senere vinder fring dem helt fra ham i 
Skaktavl, som de spiller efter Kejserens Opfor- 
dring. Næste Dag opdager Kejseren, at Jarlen med 
hele sit Følge er rejst, kuneet Telt er blevet tilbage, 
og i dette finder Kejseren en skøn, sovende Kvinde, 
som han antager for Jarlens Hustru. Fortrydelig 
som han er over Tabet af sine Kostbarheder, be- 
nytter han Lejligheden til at »gøre Jarlen Skam«. 
Derpaa sejler fring bort. Dronningen vender nu 
tilbage til Hjemmet og føder her en Søn, og da 
Kejseren efter de tre Aars Fraværelse kommer 
hjem, kan hun baade vise ham de tre Klenodier 
og Sønnen, som Faderen dog først ikke vil ved- 
kende sig. Men da Dronningen tager Hinden bort 
fra Ansigtet og spørger Kejseren, om hanikke gen- 
kender Kvinden fra Jarl frings Telt, ender alt paa 
bedste Maade. 

I Sagaens senere, noget udførligere Redak- 
tion!) hedder Kongen af Saxland Hlådver (Lådd- 
vikus), hans Hustru Ermenga. Ved Brylluppet 
fæster hun Hinden over Ansigtet ved Hjælp af 

1) Denne Redaktion af Sagaen, hvori det refererede Afsnit 
optager Kapitel 4—12, er først udgivet af Gunnlaugur bérdar- 
son: Bragda-Mågus saga. Kph. 1858, senere af Påll Eggert 
Oiason: Mågus saga. Reykiavik 1916. — Det er sikkert fra denne 
Saga-Redaktion, at Emnet er hentet til den norske Folkevise 
»Kong Kristian og hans dronning«, se M.B. Landstad : Norske 
Folkeviser. Chria. 1853 S. 585 ff. 
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Limvand. Mandens Betingelser er forøget med 
den, at hun skal bygge en Hal ligesaa prægtig 
som hendes Faders. Da hun efter at have bygget 
en saadan rejser efter Kongen, spiller hun ikke 
blot Rollen som Jarl fring (i nogle Haandskrifter: 
Hirting), men desuden som en Kongedatter, der 
er taget til Fange af Jarlen, og som Kongen køber 
af denne for sine tre Kostbarheder. 

Ialfald den ældste af disse Redaktioner er ældre 
end Boccaccio; den ansættes i Almindelighed til 
Begyndelsen af det 14. Aarhundrede. Men natur- 
ligvis er det ikke herfra, at han har lært Stoffet 
at kende. Man maa derimod tænke sig, at Mågus- 
Sagaens Forfatter og Boccaccio har haft et fælles, 
nu tabt Forbillede. Den almindelige Antagelse 
gaar ud paa, at dette maa søges i Frankrig, og Op- 
mærksomheden har da samlet sig om Romanen 
»Comte d'Artois« 1): 

Greven af Artois drager bort paa Eventyr i 
Vrede over, at hans Hustru ingen Arvinger skæn- 
ker ham, og sværger ikke at ville vende tilbage, 
før hun har opfyldt de umulige Betingelser: at 
være bleven svanger ved ham uden hans Vidende, 
at have faaet ham til at give sig hans bedste Hest 


1) Le livre du tréåés chevalereux Comte d'Artois et de sa 
femme, fille du comte de Boulogne. Publ. par J. Barrois. Paris 
1837. Denne sjældne Udgave har ikke været mig tilgængelig, 
men et udførligt Referat findes i Charles Louandre: Chefs 
d'æuvre des conteurs frangcais. Paris 1873 S. 111—121. 
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og hans skønneste Diamant, uden at han véd, det 
er hende, der har faaet dem. Hun rejser efter ham 
ogtræffer ham endeligiSpanien,hvorhuniMands- 
dragt og under Navn af Philipot træder i hans Tje- 
neste og vinder hans Fortrolighed. Han betror 
hende saaledes, at han har forelsket sig i Kongen 
af Castiliens Datter, og han lover, at han vil give 
Philipot en hvilken som helst Belønning for at 
skaffe sig denne Dames Gunst. Med Bistand af 
Kongedatterens »gouverneresse« arrangeres det, 
at Greven bliver indladt tilStævnemøde;men uden 
at han mærker det, lægger hans egen Hustru sig i 
Sengen i Stedet for Kongedatteren, hvilket gen- 
tager sig adskillige Nætter. Som Belønning ud- 
beder nu Philipot sig Grevens Diamant, faar baade 
den og senere tillige hans Hest til Brug for en Pil- 
- grimsfærd og drager bort. Som Kvinde vender hun 
derpaa tilbage til Arras, hvor hun føder en Søn, og 
har saaledes opfyldt alle Betingelser. 

I den Skikkelse, hvori vi nu kender denne For- 
tælling, er den ganske vist betydelig yngre end 
Mågus-saga og kan tidligst være affattet omtrent 
samtidigt med Decameron !); men den bevarede 
Prosa-Roman, som vi her har refereret, gaar tilbage 
til en nu tabt, versificeret Roman af samme Navn 


1) Se Marcus Landau: Die Quellen des Dekameron. 2. Aufi. 
Stuttgart 1884 S. 145. Georges Doutrepont: La littérature fran- 
caise å la cour des ducs de Bourgogne (= Bibliothéque du XV. 
siécle. VIII). Paris 1909 S. 58-59. 
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fra det 13. Aarhundrede!), hvorfra den senere Tekst 
rimeligvis, foruden ved Prosaformen, hovedsage- 
lig har adskilt sig ved den Tilknytning, den har 
faaet til historiske Personer fra det 14. Aarhun- 
dredes Midte. Ellers kan man nok gaa ud fra, at 
Indholdet i Vers-Romanen har været det samme, 
og fra denne kunde man da antage, at baade 
Mågus-Sagaens Forfatter og Boccaccio har hen- 
tet deres Stof. 

Hermed synes Forskningen i Almindelighed at 
have slaaet sig til Ro, og Sandsynligheden for, at 
vi her har Boccaccios Kilde, skal heller ikke be- 
strides. Men dog er der et Punkt, det endnu er 
værd at fremdrage, og som muligvis kunde tyde 
paa, at det ikke er i den versificerede »Comte 
d'Artois«, at det Enkeltmotiv, vi kender fra Dandin 
(og senere fra Der Stricker og Muntaner), første 
Gang er brugt som Led i den nævnte Motivkombi- 
nation. Men det Materiale, der skal bruges til Be- 
lysning heraf, bestaar af Tekster, som er opteg- 
nede i nyere Tid, og de Bemærkninger, her skal 
fremsættes, bliver da ogsaa af rent hypotetisk 
Karakter. 

Vort Udgangspunkt er en Folkenovelle, som i 
1862-63 er blevet optegnet blandt Tarantschi, Ili- 
Tatarer i den sydøstlige Del af Kirgiser-Steppen, 


1) Gustav Griber: Grundriss der Romanischen Philologie. 
II,1. Strassburg 1902 S. 774. 
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af W. Radloff!), fra hvis overordentlig betydnings- 
fulde Samlerværk der ofte er interessante Paral- 
leller baade til orientalsk og europæisk Stof at 
hente2?). Indholdet af Novellen, der bærer Titelen 
»Den kloge Vezir-Datter«, er følgende: 

En Hersker ønsker at ægte sin Vezirs smukke 
Datter, paa hvis Klogskab han har set forbløffende 
Prøver. Som Medgift betinger hun sig bl.a., at der 
skal bringes hende et sorgfrit Menneske, og skønt 
det trods tre Aars Anstrengelser ikke lykkes Her- 
skeren at finde et saadant, kommer Ægteskabet 
dog i Stand. Men endnu før Herskeren har hvilet 
hos sin Brud, tager han Afsked med hende for i 
ikke mindre end ni Aar at drage paa Jagt, men 
giver hende forinden en forseglet, tom Kasse, som 
han befaler hende at fylde med Guld og Sølv uden 
at aabne den; dernæst giver han hende en Hoppe, 
som hun skal sørge for føder en Hest, der ligner 
hans sorte Ridehest, og endelig skal hun med ham 
selv som Fader føde en Søn, som til sin Tid skal 
kunne ride ham i Møde paa Hesten. Kort efter 
Herskerens Afrejse forklæder Hustruen sig som 
Mand, drager af Sted med et stort Følge og slaar 
sine Telte op i Nærheden af Herskerens Opholds- 
sted. Hun udgiver sig for en fremmed Fyrstesøn, 


1) Proben der Volkslitteratur der n&rdlichen ttirkischen 
Ståmme gesammelt und tibersetzt von W. Radloff. VI: Der 
Dialect der Tarantschi. St. Petersburg 1886 S.191—198. 

2) Se saaledes f. Eks. Danske Folkebøger. VII. 1918 S.X. 
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de besøger hinanden i deres Telte,og paa Herske- 
rens Opfordring giver de sig til at spille Dam. I 
Spillet vinder Fyrstesønnen Herskerens opsadlede 
Hest og hans Signet, fylder om Natten Kassen med 
Guld og Sølv og forsegler den igen, lader Hoppen 
bedække af Herskerens Hest, og giver næste Mor- 
gen Hesten og Signetet tilbage. Om Aftenen fort- 
sættes Spillet, men denne Gang foreslaar Fyrste- 
sønnen, at de skal spille om en Pige, han lader sig 
besejre i Spillet og lover at sende Herskeren en 
skøn Slavinde. Mandsdragten ombyttes med en 
Slavindeklædning, Hustruen sover den Nat hos 
Herskeren, uden at han kender hende, hun dra- 
gér bort næste Morgen med sit Følge og vender 
tilbage til Hjemmet. Hun føder en Søn, Hoppen 
foler, og da de ni Aar er gaaet, modtages Herskeren 
ved sin Hjemkomst saaledes, som han havde for- 
langt. 

Det interessante for os ved denne Fortælling 
er den nære Lighed med den ovenfor refererede 
Episode af Mågus-Sagaens ældre Redaktion. De 
indledende Begivenheder er forskellige, men har 
dog det tilfælles, at Bruden stiller Brudgommen en 
Opgave, før der bliver Tale om det omvendte. For- 
uden den almindelige Lighed i Hovedhandlingen 
maa de særlige Overensstemmelser bemærkes, at 
Hustruen i Forklædning spiller Brætspil med Man- 
den, i begge Tilfælde sker det paa den sidstes Op- 
fordring, i begge Tilfælde er det bl. a. dennes Hest, 
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Spillet gælder, og i begge Tilfælde afgøres Mellem- 
værendet under et Ophold i Teltlejre. 

Ligheden i disse specielle Træk synes saa stor, 
at den næppe kan antages at være helt tilfældig, og 
det mærkelige er, at disse Fællestræk i den tata- 
riske Fortælling og den nordiske Saga, hvis Op- 
tegnelsestid udviser en Difference paa 5-600 Aar, 
peger uden om alle de andre tidligere nævnte Ver- 
sioner af Temaet tilbage til en gammel fælles Kil- 
de, og denne kan selvfølgelig godt være ældre end 
den poetiske »Comte d'Artois«, naar man tager i 
Betragtning, hvor nær op ad denne Mågus-saga er 
i Alder. 

Men hvor skal denne Fælleskilde søges? Der er 
ikke Tvivl om, at store Dele af det Materiale, Rad- 
loff har optegnet blandt de nordtyrkiske Stammer, 
er impotteret arabisk Gods, ligesom Tyrkerne jo 
i det hele lige op til den nyere Tid litterært set har 
levet paa Laan fra Araberne. Muligvis kan da og- 
saa Oprindelsen i dette Tilfælde søges hos Ara- 
berne, men disse har igen faaet meget Stof baade 
fra Europa og fra Indien. Fra Indien kunde Stoffet 
maaske ogsaa være kommet direkte til Tatarerne. 
I nyere Tid (1879) har M. Stokes i Calcutta af en 
Hindus Mund optegnet en Fortælling!), der er af 
lignende Type som hele den øvrige Cyklus, vi har 
beskæftiget os med. Det eneste for os bemærkelses- 


1) Indian Fairy Tales, collected and translated by Maive 
Stokes. Calcutta 1879 S.216—223: The clever wife. 
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værdige ved den er en svag Lighed med den yngre 
Redaktion af Mågus-saga, idet Manden forlanger 
af Hustruen, at hun foruden at føde ham en Søn 
ogsaa skal bygge ham et Brøndhus inden hans Til- 
bagekomst. Men rent bortset fra Detaillerne, er 
den blotte Tilstedeværelse af denne Fortælling i 
Indien af Interesse. Selvfølgelig kan den skrive 
sig fra den Indflydelse vestfra, der vitterlig har fun- 
det Sted i Indien, men den kan ogsaa have sin 
Rod i gammel-indisk Tradition. 

Dog, naar man kun har Holdepunkter af saa 
moderne Dato som Radloffs og Stokes' Optegnel- 
ser, bliver det ret ørkesløst at drøfte alle disse Mu- 
ligheder. Men før vi forlader Emnet, er der endnu 
et Moment at pege paa, som har Betydning for Be- 
lysningen af »Giletta«s Genesis. 

Til at sætte Handlingen i Gang benytter Boc- 
caccio et Træk, som de hidtil nævnte Versioner 
ikke har, nemlig Mesalliancen. Denne kommer i 
Stand paa den Maade, at Grev Beltramo tvinges 
ind i Ægteskabet paa Befaling af sin Lensherre, 
Kongen af Frankrig, som er blevet helbredet for 
Sygdom af den lægekyndige Giletta, der længe har 
elsket Beltramo og nu som Belønning af Kongen 
udbeder sig ham til Mand. 

Den kvindelige Læge, i eller uden Forklædning, 
er jo en ikke ukendt Eventyr-Figur. Selvfølgelig 
behøver der ingen Sammenhæng at være mellem 
alle de Eventyr eller Fortællinger, hvori hun op- 
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træder, og der er derfor heller ingen Grund til at 
dvæle ved den Lighed, man med Hensyn hertil 
har fundet mellem Boccaccio og Somadeva !). Men 
een Parallel af denne Art vil vi ikke helt forbigaa i 
Tavshed; det er: den islandske Mirmans-saga fra 
anden Fjerdedel af det 14. Aarhundrede?). Heri for- 
tælles om den sicilianske Kongedatter Cecilia, at 
hun i Italien helbreder Jarlesønnen Mirman for 
Spedalskhed og derved vinder ham til Ægtefælle; 
da han senere rejser bort for at besøge sin Foster- 
fader Kong Hlddver i Saxland og glemmer hende, 
drager hun efter ham, forklædt som Mand under 
. Navn af Jarl fring, slutter sig til hans Fjender, 
besejrer ham i Tvyekamp, tager ham til Fange og 
fører ham hjem til Sicilien igen. 

Man vil maaske anse denne Saga for bygget 
over Reminiscenser fra Mågus-saga (Navnet H16åd- 
ver, Konge i Saxland; den som Mand forklædte 
Hustru, der under Navn af Jarl fring rejser efter 
og træffer sin bortdragne Ægtemand) og altsaa be- 
tragte Tilføjelsen af Motivet med den lægekyndige 
Kvinde som tilfældig; men var det utænkeligt, 
at Sammenhængen mellem Mågus-saga og Mir- 
mans-saga skyldes et fælles, formodentlig fransk 


1) Nemlig i Fortællingen om Kirtisenå; se The Kathå Sarit 
Sågara. Transl. by C. H. Tawnly. I. Calcutta 1880, Cap. XXIX, 
S. 260 --267. 

2) Riddarasdgur hrsg. von Eugen Kålbing. Strassburg 1872 
S. XLII ff., 137 ff., 218. 
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Udgangspunkt, hvori saa det Motiv, som »Giletta« 
og Mirmans-saga har fælles, forefandtes? Dette 
vilde rigtignok forudsætte, at Mirmans-Sagaens 
Forfatter har forholdt sig meget frit over for sit For- 
billede, og saa længe denne Sagas Kildeforhold 
ikke foreligger oplyste!), kan det hele kun blive 
Formodninger og Hypoteser. 

I kort Résumé kan vi da sige, at noget ende- 
ligt Resultat drister vi os ikke til at fastslaa. Men 
forudsat, at den ældre »Comte de Artois« i Indhold 
ikke afviger fra den yngre, taler Sandsynligheden 
for, at der forud for den førstnævnte et eller andet 
Sted har eksisteret en Urkilde, hvortil ogsaa baade 
Mågus-saga og den tatariske Fortælling kan føres 
tilbage; og skulde Mirmans-saga muligvis være 
sideordnet med og ikke blot afledet af Mågus-saga, 
da kan det tænkes, at Boccaccios Novelle gaar di- 
rekte tilbage til Urkilden, eller ialfald uden om 
»Comte d'Artois«. 


Efter Boccaccio, men tildels uafhængigt af ham 
og med nærmere Tilknytning til de tidligere Ver- 
sioner, finder vi talrige Gange »Giletta«-Motivet 
benyttet baade i folkelig Tradition og i Kunstdigt- 


1) Adolf Zinzows Afhandling: Zur Mirmannsage (Programm 
des kgl. Bismarck-Gymnasiums in Pyritz. Pyritz 1892 S.9—16) 
har ikke været mig tilgængelig, saa at jeg ikke ved, om Forhol- 
det deri har været gjort til Genstand for Undersøgelse. 
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ning!). Vi har ovenfor nævnt de asiatiske Parallel- 
ler fra Folkedigtningen, men lignende findes og- 
saa fra Ægypten, Spanien og Italien. Af de litte- 
rære Digtninge er den berømteste Shakespeares 
»A11's well that ends well«; dette Stykke hviler 
udelukkende paa Boccaccio?2?). 

Det samme gælder vor Folkebog. Medens »Gri- 
seldis« allerede ved Petrarcas Bearbejdelse skiltes 
ud fra sin Samhørighed med Decameron og i den- 
ne sin nye Skikkelse kom til at føre en selvstændig 
Tilværelse, følger »Giletta« Decamerons Vej ind i 
Tyskland, førend Novellen bliver Folkebog. 

Omkring Aar 1460 blev Decameron oversat paa 
Tysk. 'Oversætteren tilkendegav sig kun med sit 
Fornavn ÅArigo (3: Heinrich), og Jacob Grimm3) 
ansaa denne for identisk med den Petrarcaske 
»Griseldis'« tidligere nævnte Oversætter Heinrich 


1) Se Johannes Boltes Litteratur-Henvisninger i hans Ud- 
gave af R. Kåhler: Kleinere Schriften. II. Berlin 1900 S.650— 
651; sml. Landaus og Lees ovf. anførte Arbejder. 

2) Shakespeares Kendskab til Boccaccios Novelle skyldes 
William Painters Oversættelse deraf i The Palace of Pleasure 
1566—67 (ed. by Joseph Jacobs. I. London 1890 S.171—179 og 
lxxiii). — Om Shakespeares Laaneforhold har Heinrich von 
Hagen skrevet en Dissertation: Ueber die altfranzåsische Vor- 
stufe des Shakespeare'schen Lustspieles »Ende gut alles gut«. 
Halle 1879, hvis Resultater imidlertid med Rette er blevet be- 
stridt af Gaston Paris i Romania. VIII. Paris 1879 S. 636. 

3) Jac. & Wilh. Grimm: Deutsches Wå&rterbuch. I. Lpz. 
1854 Sp. LXXXVIII. 


Google 


EN DOCTORS DATTER LXXVII 


Stainhoewel (se ovf. S. LIV). Under dennes Navn 
blev Oversættelsen ogsaa udgivet i nyere Tid!), 
men der opstod efterhaanden Tvivl om Rigtig- 
heden af Grimms Antagelse, og en grundig syn- 
taktisk Undersøgelse af H. Wunderlich2) gav til 
Resultat, at Stainhoewel ikke kunde være Manden, 
dertil var der for stor Forskel mellem Decameron 
og de Oversættelser, der med Sikkerhed kan til- 
lægges ham. Gennem yderligere sproglige Under- 
søgelser paaviste K. Drescher3), at Oversætteren 
maatte være af frankisk-bayersk Afstamning, og 
han henledte Opmærksomheden paa en Nurn- 
berger-Præst Heinrich Leubing fra Nordhausen, 
ellers kendt for sin politisk-diplomatiske Virksom- 
hed. At Arbejdet skyldes ham, er dog endnu ikke 
endelig fastslaaet; nogen Vished for, hvem der 
skjuler sig under Pseudonymet Arigo, har vi ikke!). 


1) Decameron von Heinrich Steinhåwel hrsg. von Adelbert 
von Keller (= Bibliotek des litterarischen Vereins. Bd. LI). 
Stuttgart 1860. 

2) Hermann Wunderlich : Steinhdwel und das Dekameron, 
i: Archiv fiir das Studium der neueren Sprachen. Bd. 83. 
Braunschweig 1890 S. 167—210 og Bd. 84 1890 S.241—290. 

3) Karl Drescher: Arigo, der Ubersetzer des Decamerone 
(= Quellen und Forschungen LXXXVI). Strassburg 1900, hvori 
ogsaa sammenfattes Resultaterne af Forfatterens tidligere ud- 
givne Afhandlinger om samme Emne. 

4) Se saaledes Paul Joachimsohns Anmeldelse af Dreschers 
ovennævnte Bog, i: Deutsche Litteraturzeitung 1901. Lpz. Sp. 
1888—1890. — Se yderligere den i J. Hartmann: Das Verhåltnis 
H. Sachs zur sogenannten Steinhåwelschen Dekameroniiber- 


Google 


LXXVIII EN DOCTORS DATTER 


Arigos Decameron -Oversættelse blev første 
Gang trykt i Ulm vistnok 1473!) og opnaaede i det 
følgende Aarhundrede et i Forhold til Bogens Om- 
fang anseligt Antal Oplag2?). Hvornaar »Giletta« 
første Gang er udkommet særskilt som tysk Folke- 
bog, véd vi derimod ikke med Bestemthed. Det 
tidligste Vidnesbyrd derom findes i Bern og be- 
staar af de syv første Blade af en Udgave, der maa 
være trykt ca. 1519 i Strassburg3). Efter Titelen at 
dømme er denne et Aftryk efter Arigos Decameron, 
men om denne Redaktion yderligere er blevet op- 
trykt særskilt, savner vi Underretning om. De an- 
dre, senere Udgaver af den tyske Folkebog leverer 
os Teksten i en bearbejdet Form, og det er denne, 
der har Interesse for os, thi det er den samme 
Redaktion, vi finder i den danske Folkebog. 

Naar vi betragter denne Tekstredaktions For- 
hold til Decameron, opdager vi flere Forandringer 
i Kompositionen. Medens Boccaccio lader det 
første Bekendtskab mellem Giletta og Beltramo 


setzung (= Acta Germanica. Neue Reihe. Heft II). Berlin 1912 S.1 
nævnte Litteratur. 

1) Catalogue of books printed in the XV. century, now in the 
British Museum. II. London 1912 S. 520—521. 

2) Udgaverne anføres af Johannes Bolte i hans Udgave af 
Martin Montanus: Schwankbiicher (= Bibliothek des litterari- 
schen Vereins in Stuttgart. CCXVII). Tibingen 1899 S. XIII 
Note 4. 

3) Formodentlig af Bogtrykkeren Johannes Knoblouch, se 
Charles Schmidt: Répertoire bibliographique Strasbourgeois. 
VII. Strasbourg 1895 S.57—58 Nr. 192. 
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komme i Stand ved, at hendes Fader er Læge hos 
hans Fader, begynder Folkebogen med, at den 
unge Mand paa Studierejse opholder sig i Huset 
hos den unge Piges Fader i Bononia, og at der 
indledes et Kærlighedsforhold i Tugt og Ære mel- 
lem dem, hvorimod vi hos Boccaccio intet hører 
om Beltramos Følelser for Giletta. I Folkebogs- 
teksten sendes der Bud til Bononia om Lægeraad, 
og da Doktor-Datterens anses for det bedste, bli- 
ver hun hentet, ganske modsat Boccaccios Frem- 
stilling, hvor Kongen har opgivet og afslaaet al 
Lægehjælp som unyttig og kun ugerne under- 
kaster sig Behandling, da den unge Pige indfinder 
sig paa eget Initiativ. Den udførlige Forhandling 
hos Boccaccio mellem Kongen og Giletta før Ku- 
rens Begyndelse er ogsaa ganske bortfaldet, og 
man hører derfor ikke, at Giletta tilbyder at lade 
sig brænde, hvis Forsøget ikke lykkes inden en 
Uges Forløb, ej heller at Kongen i Forvejen lover 
hende et godt Parti som Belønning. I Skildringen 
af Kongen spores en lille Nuance: i Folkebogen 
finder han ikke, som hos Boccaccio, hendes For- 
dring for ubeskeden, men han forlener hende 
oven i Købet med hele Normandiet. 
Hovedforskellen er dog, at i Folkebogens Tekst 
er et af de væsentligste Træk ganske udeladt eller 
glemt, idet den unge Ægtemand som Betingelse 
for sin Tilbagevenden kun forlanger at se sin egen 
Ring paa Hustruens Finger, men ikke, at hun skal 
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faa et Barn med ham. At dette er et stort Minus for 
Folkebogen, behøver ikke nærmere Paavisning. 
Desuden gaar Læseren af Folkebogen Glip af 
den Skildring, Boccaccio giver af den florentinske 
Adelsdame, i hvis Datter Beltramo forelsker sig: 
den fine Dame i de fattige Kaar, som vel ønsker at 
forbedre sin egen og sin Datters Stilling, men abso- 
lut ikke paa Bekostning af Æren, og som kun med 
Møje kan nødes til at modtage nogen Belønning 
for sin Bistand. Det er en hel lille Karakteristik 
med faa Streger, som Boccaccio her giver, og 
som er gaaet tabt ved en haard Haands Omredi- 
gering. 

Endelig kan det nævnes, at Folkebogen over- 
hovedet ikke nævner den kvindelige Hovedperson 
Giletta ved Navn; ej heller nævnes hendes Faders 
Navn Gerardo, eller hendes Svigerfaders Isnardo. 
Til Gengæld er den franske Konge blevet kaldt 
Ludwig, et Navn Boccaccio slet ikke har. Bel- 
tramo, som Navnet endnu hedder hos Arigo, er 
blevet forandret til Bertram, og Nerbona (Nar- 
bonne) er blevet fordrejet til Bononia (se Kom- 
mentaren til 119,6 bag i nærværende Udgave S. 
202). 

I denne Redaktion finder vi Teksten første Gang 
trykt i Fortællingsamlingen »Schertz mit der War- 
heyt« Franckf. a. M. 15501); i Optrykket af denne 


1) Se om denne Bog 4A. L. Stiefel: Uber das Schwankbuch 
Schertz mit der Warheyt«, i: Archiv fiir das Studium der neue- 
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Bog fra 1563, som har været mig tilgængeligt (Eks- 
emplar i Kgl. Bibl. Kbh.), findes Fortællingen Bl. 
37 v—40v med Overskriften: »Von gezwungner 
liebe, Wie eines Doctors Tochter einen Grauen 
wider seinen willen zur ehe erwarb, Vnd wol ge- 
rieth«. Desuden foreligger Fortællingen optrykt 
ialfald to Gange i Forbindelse med Stainhoewels 
»Griseldis«-Oversættelse; begge disse Udgaver er 
trykt i Strassburg af Jacob Frélich, den ene uda- 
teret!), den anden fra 15542). Begge disse er ord- 
rette Optryk af Teksten i »Schertz mit der War- 
heyt« 1550. 

Den omredigerede Tekst maa imidlertid ogsaa 
have foreligget før »Schertz mit der Warheyt«, og 
paa dette Punkt kan den danske Folkebog for een 
Gangs Skyld give et Bidrag til den tyske Folke- 
bogs Historie. Thi en Sammenligning af denne 
tyske Tekstredaktion fra 1550 med den danske, 
der først kendes fra ca. 1558, viser, at den sidst- 
nævnte forudsætter en tysk Tekst, ganske vist af 
samme Redaktion som den nævnte, men noget ud- 
førligere. Thi den bevarede tyske Tekst viser en 
konsekvent gennemført Kortfattethed i Udtrykket 
i Forhold til den danske, og det paa en saadan 


ren Sprachen. 95. Bd. Braunschweig 1895 S. 553—106, specielt 
S. 87. 

1) Eksemplar i Landes-Bibliothek i Darmstadt, se Centralblatt 
fir Bibliothekswesen. X. Lpsz. 1893 S. 441. 

2) Titelen anføres bag i nærværende Udgave S. 190. 
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Maade, at Forholdet absolut ikke ene kan tilskri- 
ves en mulig Hang til Pleonasme hos den danske 
Oversætter. 

Skønt jeg ikke har set det ovenfor nævnte, i Bern 
opbevarede Fragment af den tyske Udgave fra 
ca. 1519, er der dog ikke Tvivl om, at i denne staar 
vi ikke over for den senere Redaktion, alene af den 
Grund, at i Titelen, som holder sig meget nøje til 
Boccaccios Novelle-Overskrift i Arigos Oversæt- 
telse, nævnes Heltinden ved Navn. Men der maa 
altsaa have eksisteret en anden, aabenbart nu tabt 
Udgave fra før 1550 (eller maaske flere), hvori man 
har haft den omredigerede Tekst, som saa er ble- 
vet optaget i »Schertz mit der Warheyt« og herved 
er blevet Genstand for en stilistisk Sammentræk- 
ning af samme Art som den, der er blevet »Grisel- 
dis«-Teksten til Del i denne Samling. 

Denne (om man vil »mellemste«) tyske Tekst- 
form, som altsaa indtil videre maa betragtes som 
tabt, kan vi saaledes kun danne osen Forestilling 
om gennem den danske Folkebog, men herved 
maa det bemærkes, at dennes Oversætter har gjort 
sig skyldig i en slem Uagtsomhedsfejl. 

Baade hos Boccaccio, Arigo og i den senere tyske 
Folkebogstekst hedder det, at Greven, uden endnu 
at have haft ægteskabeligt Samkvem med sin Brud, 
rejser i Forvejen under Foregivende af at ville be- 
rede alt til hendes Modtagelse i Hjemmet, medens 
han i Virkeligheden begiver sig til Florens. Her 
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har den danske Oversætter ganske forvansket Tek- 
sten, idet han lader Brylluppet fuldbyrde og Par- 
ret rejse hjem, og først derefter lader han Greven 
forlade Hustruen. At hele Fortællingens Pointe 
har mistet noget af sin Styrke ved denne Misfor- 
staaelse, siger sig selv. Ud over dette er der med 
Hensyn til Realiteter ingen Afvigelser at bemærke 
mellem den tyske og den danske Tekst. 


Efter tysk Eksempel er den danske Oversættelse 
af denne Folkebog blevet knyttet til »Griseldis«. 
Den første Fællesudgave paa Dansk af disse to Hi- 
storier er trykt ca. 1558 i Hamburg af Johan Wick- 
radt der Jungere (se Bibliografien Nr. 2). Men me- 
dens »Griseldis« allerede tidligere (1528) forelaa 
trykt i en Separatudgave, er den nævnte Fælles- 
udgave, saa vidt vides, editio princeps af Historien 
om »En Doctors Datter«. Den optryktes i Lubeck 
1592 (Bibliografien Nr. 3), men er ikke medtaget 
i Benedichts »Griseldis«-Udgave 1597, hvorimod 
den senere hen i det 17. Aarhundrede trykkes paa- 
ny som Tillæg til »Griseldis« 1665 og 1697. Men 
hermed forsvinder den for stedse som Folkebog; 
»Griseldis« trykkes nu altid alene, naar lige und- 
tages i de rent litterære Udgaver af Rahbek og 
Elberling (Bibliografien Nr. 17 og 23). 

Men i Sverige, hvorhen Fortællingen kom fra 
Danmark, fulgtes »Grefwinnan af Rosilien« tro- 
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ligt med »Grisilla« helt op i det 19. Aarhundrede '!). 
Paa Island har ialfald i det 18. Aarhundrede det 
samme været Tilfældet; i et Haandskrift fra denne 
Tid i British Museum findes de to Fortællinger 
sammen2). Desuden haves Historien om »En Doc- 
tors Datter« paa Islandsk i et Haandskrift fra Slut- 
ningen af det 17. Aarhundrede3). 


1) P. O. Båckstråm: Svenska folkbåcker. I. Sth. (1843) S. 
293 ff. 

2) H.L. D. Ward: Catalogue of romances in the depart- 
ment of manuscripts in the British Museum. I. London 1883 
S. 864. 

3) ibid. pag. 842. 
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Trykt efter Udgaven Kbh. 1677, se modstaaende 
Titelblad. 
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En Underlig oedog meget 
SHA 4 g 


> ølmoødige Gelena 


afConftantinopel/en Kongié 
Daatter / fomi langfommelig tid fidde 
ftor Yrmod/ Sorg oc Bedrøffvelfe ; Thi der 
hun var ved 16 Aar / motte hun rømme finFaders 
Gaard / fordi hendis egen Fader vilde tage hendetil Ccte: 
FNeget Inftig / døg en part fteds Bedrøffvelig 
mod ar Læfe. Nvor udi mand tand 
rættelig (cc tuycdfens Uftadige 
Løb / etc. 





Prentet i Xipbenhaffn / Aar 1677. 


Original fron 
Digitized by GOG gle UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


CAP. I. ØRE 


Ljvorledis Dronningen 


aftConftantinopelføddeenDaat- 
ter /fjom bleff faldet Helena oc hendis 
Fader Konningen / effter Helenæ 5 
Moders DØS/ vilde Troloffre fin 
egen Daatter Belena til 
fin Buftru. 

SterChrifti Fødfel/der mand fireff 
1080. Dar der en Pawe udt Rom 10 
ved Saffn Clement / denne haffde 

en Søjter hvilden var Dronning til Con- 

ftantinopel /fom den tid var megit frem- 
melig Siuglig/oc før tiden fom at hun 

ftulde føde/ftidede hendis Herre Vud til 1: 

Daven/hvad Barnet ffulde heede: Da fen- 

de Daven Bud igien/at der fom det blef et 

Drengebarn (fulde dethedeClement: ATen 

Serjom det blef et Digebarn/FHjelena: Der 

nu tiden fom / Sa føde hun et Djgebarn/ 20 

hvildet de lode Talde Fjelena/hun vorte 

op i ftor Dyd / Fromhed oc Gudfryctig- 
hed/Stfligeft var hun faa deylig derhos/ 
at mand ingenfteds fant hendisLige: Oc 

der Helena nu var femten Aar Gammel/ 25 

Døde hendis Moder. Der nu Kongen en| x2, 

tidlang var uden Huftru/fende hand Bud 

i alle Cand/om en anden til fin Gemaal 
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igien fjom funde være faa deylig jom He- 
lena var/hvilden hand ingenfteds fant. 
paa det fidfte blef hand optend aff (fam- 
melig Begiæring oc£yft til finegenDaat- 
ster/dogtiltcte at tage. Hvrildet hand paa 
det fidtte gaff hende tilfiende. Hvoraff He- 
lena bleff faare Bedrøffvet/falt paa fine 
"Knæ for fin Fader med grædende Øvyven 
oc fagde: O Hader betender eder bedre om 
10 1 denne Saq/thi mand finder andre Ovin- 
Oer vel font 3 Tand eder med trolofve/at 
JSer for ide behøfver mig der til at bruge/ 
til beggis voris Siæls fortabelfe. Da fva- 
rede Saderen/at hand paa faadan Snad 
1s intet actede/Fand fulde trolofve hende/ 
ihvo det var med eller imod /Da ivarede 
den arme bedrøfvede Felena/det flal 3 
vide Fader/at jeg meget heller vil dø nu/ 
end jeg det jamtyde ffal. Daa fjamme Tid 
20 haffde Hedningene belagt den Stad Rom/ 
ocDaven fende Bud til finSvoger fornefn- 
de Konningom bielpocBiftand/hvor hen 
hand oc Reyfte med fin gandffe Armada 
oc Krigsmact/oc Haven bad hannem vel- 

25 fommen. 

Oc Kongen fagde tilpDaven: Jeg er hid 
fommen Érværdige Fader/om at htelpe 
eder i denne Strid/oc naar ftriden er ende/ 

a3r begierer jeg |enBøn af€der/at I den vilde 
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mig bevilge oc jamtyde oc derfjom faa ey 
fleer/vil jeg drage nu hiem igien med min 
Krigsmact. Der Haven det hørde/tilfag- 
de hand hannem hans Bøn/at ffulle Con- 
fenteris oc bevilgis/Thi hand haffdåe ide 
tendt/at Kongen flulde faadant eller no- 
get Uredeligt begiære/da bleff Kongen 
glad/Srog jaa iblant Sienderne/fom baff- 
de belagt Staden / flog faa Alandelige oc 
vredelig iblandåtdennem/at de gafve Fluc- 
ten/oc blefve mefte parten ihielflagene. 
Da fom Kongen igien ind i Rom med ftor 
Triumph oc Sejrvinding/oc hand aid til 
Paven/fagde hannem at hand vilde nu 
drage hiem igien/at hand nu vilde holde 
det hand tilforn haffde loffvet. Daven fag. 
de: Begiær oc det ffal giffvis dig. Da fva- 
redeKongen:Saa begiærer jeg Coff/at ta- 

e til Ecte min Daatter oc Cders Syfters- 

aatter Helena.DerHaven det hørde/fva- 
rede hand: Kiere Svoger/begiærer noget 
andet/oc det ftal fleeeder/thi detteer imod 
Gudsoc alle ChriftligRæt. Da fagde Kon- 
gen: I haffver loffvet mig det at I ftulle 


na 


pr 
oe 


15 


20 


min Dillie Confentere/oc jeg vil heler in- 2: 


tet andet hafve/oc derjom I det ide gtøre 
vil/ftaljeg ØSelegge oc forderffveRom in- 

den ftadet Tid/oc ftal ligevel haffve 
min Dillie. I 
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CAP. Il. 


Hvorledis en Engel Aabenbarede 


for Daven/der hand agiorde fin Bøn 
figf p oc DEO Mileret. ft 


ØJET Daven haffde nu hørt finSvogers 
Ord/bad Haven hannem at giffve Re- 
fpittilom anden Dagen /Effter hand haff- 
de fit Offer oc Bøn udrettet. Om anden 
Dagen der nu Haven vilde giøre fin bøn/ 
10 bad hand Gud om at hand vilde Aaben- 
bare hannem/hvadSvar hand fin Svoger 
paa fin Begiering flulde giffve. Gud Bøn- 
hørde hannem/oc der fom en Engel fom 
haffdepræfenteret oc lagdt et Breff paa 
is Alteret/Iydende at hand fin Svogers Dil- 
lie Confentere/famtyde oc effterlade flul- 
de/Sog fulde hans Svoger ide bruge no- 
gen finDillie med Helena fin Daatter/fjom 
hand meente. Der Daven Clemens dette 
2o Cælde/blefhandglad/ocEffter Offret gaff 
handXonning Antonio befjeglede Breffrve/ 
tilydermeere Confirmat ocStadfeftning. 
Der affblefXongen Hiertelig glad/ocdrog 
nu hiem oc vilde Ecte fin Daatter/oc fom 
25 hand meente at alting var nu flart. Der 
nu Helena fornam/at hendis Hader hiem 
fTom/er hun hannem imodgangen. Oc der 
Sadereniaa hende/toghand hendeti Faun/ 
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oc l Kyjte hende paa fin Mund/oc fagde: a+ - 
Min Daatter! dn eft den enifte fom jeg af 
Hiertet hafver fier/ aff alle Quinder paa 
Jorden/oc jeg ftal haffve dig til min Hu- 
ftru/thi Daven haffver mig det alt bevil- ; 
get. Da fvarede Helena: Jeg troer ide at 
Paven haffver nogen Mact til at Confen- 
tere eller bevilge nogen de Ting/fom er 
imod GudsCow oc Bud. Oc derfor førend 
jeg eders Begiering ftal indgaa /ffal jeg 10 
lade mig ffeere det ene Ledemod fra det ans. 
det/oc effter difje mangeMrd dennem vare 
imellem/bad hand hende gaa hen at hvi- 
le fig/oc befoel mand ftulde alting Kofte- 
lig tilberede til om Miorgen/meente der is 

med at mede lg ftulde gaa 

or fig. | 


CAP. Ill. 


Fivorledis Fjelena gid udi hendis 

Kammer heel Miktrøjtige oc bange/oc > 
Græd beftelig oc vred fine hvide oc 
imaa Subtilige Hænder. 

Jer Fjelena nu fin Saders VDillie haf- 

de forftaaet/er hun indgaaen udi fit 
Kammer/hvor hun giorde ftor yndelige 25 

Klagemaal/græd oc vred fine Hænder/da 

Tom til hende hendis Kammer Jomfru 

Clarifje oc Trøftede hende/men hun vilde 
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aA 4v intethørelder aff/men gid hen i Kamme- 
ret hvor et Sverd hende /fid Clariffe det/ 
oc med bedrøffvelige Ord fagde: Tag dette 
Sverd oc Døde mig der med/eller jeg ffal 
5 tage det felffoc mig der med myrde/thi jeg 
erlaarebange. Clartfjeblef meget bedrøff- 
vet her aff/ocfagde: Græderide Maadtigfte 
SFøritinde/jeg flal giffve Eder gode Raad/ 
hvorledis J flal undtomme eders Fader. 
10 Di ville ftrar oc ret nu gaa ned forborgen 
tilStranden/at hyre en Stipper/fom ffal 
føre ESer i Fremmede £and/oc jaaledis 
maa Jundfomme hannem. 


CAP. IV. 


s Fjvorledis Helena undTom fra fin 
Fader om atten med et Stib. 


Elena der hun nu haffde forftaad de 
godeRaad/jom hen$is Kammer Jom- 

fru hende giffvet haffde/vilde hun ide 
20 lenger tøffve/men haffde taget en Cyl- 
dene KXiortel paa fig/oc fid Claritje et 
lidet Sfrin med Guld oc IEdelfteene /oc 
ere faa baade gangne om Mattetide neder 
til Stranden/oc opvacte der en Stipper/ 
25 tilhvilden Helena jagde: Stat haftelig op 
oc føre mig udt et andet Candtfab/ hvor 
hen du vilt/er mig lige got/ Oc der hand 

Aa 5r det hørde/blef hand forfærdet/thi hand | 
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hende tilforn feet haffde/oc tiende hvem 
hun var/fagde derfor til hende: Taadige 
Førftinde/det tør jeg ide giøre/thi eders 
Fader vil eder troloffve/oc derfom hand 
fid det at vide/ffulde hand mig derfor afs= 5 
liffve. Da fvarede Helena: Min Den /jeg 
ftalagiffve digfjaa meget Guld oc Denge/at 
du flalt aldrig haffve behoff at fare hid 
offver igien. Au vel Maadige Førftinde/ 
faa ftal jeg da i Guds Saffn henføre Eder 10 
Serjom i Cyfter/Oc faaledis er Helena' 
henreyft fra Conftantinopel med modige 
oc Grædende Taare/oc Clarifje tilbage 
gaaen igien til fin Herris Huus i fit Kam- 
mer igien med Banghed. Om ATorgenen is 
fende Kong Untonius Bud med fin Kam- 
mertiener til belenæ Kammer eller Ge- 
mad/oc fulde fee til om hun var flæd oc 
rede/thi hand forvactet hende/Kammer- 
tieneren er fommen for Helenæ Senges 2 
Tammer/hvor ingen hannem fvarede/der 
hand bandede/der hand det fornam/haff- 
ver handend haarder bandetpaa/hvor aff 
Clarifje opvognet/er fTommen til Døren/ 
Oc hafver fpurt hvem åer bandedepaa? 25 
Kammertieneren fvarede/det er jeg. Oc 
min Herre lader fpørge om min Frøiden 
Helena: Thi hand ftaar nu oc forvacter 
hende. Da haffver Clarifje hannem ind- 
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au sv ladt oc er gaaen til j HelenæSeng/oc haff- 
ver fradraget Sparlagenet/Ligervik jom 
hun ide andet haffde vift/oc der hun ide 
fandt hende/Sa begyndte hun at græde oc 
5 flage fig/figendis: AH hvor monne min 
Førftinde dog være? At jeg ide finder 
hende. Oc der Kammertieneren det faae/ 
er hand ftrar hengaaen til Kongen/oc 
haffver hannem det fagt oc 
10 fortyndet. 


CAP. V. 

Fvorledis Kongen fom til Clarifje 

Belenæ Kammer Jomfru. 
vnuXKammertieneren haffde beret- 
15 tet for Kongen/bleff hand heel For- 
tørnet/oc løb hen til Kammeret der fant 
hand Clariffe/oc fpurde hvor hans Daat- 
ter var blefven/Claritje fvarede hannem: 
Haadige Herre/ jeg veed det ide. Da bød 
zo Kongen/At mand flulde fettehendet Feng- 
fel/oc fagde der hos: Saa fremt du mig ide 
figer hvor hun er bleffven/ffal jeg lade 
dig Aflifve. Da bleff Clarifje forfærdet/oc 
25 faltpaa fine Knæ/oc fagde hannem/hvor 
alting var tilgaaet: Da blef Kongen Dred 
oc lod Elarifje opbrende/oc foer ved fin 
Krone/at hand aldrig flulde haffve nogen 
Ro/førend hand haffde fundet fin Daatter 
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igien/oc giorde alt fin Slode oclArmada a6r 
reede/om fin Daatter Helena at igien ops 
føge/hvilden hand ide fant/ førend 
22 Aar der effter/fom 3 ftulle 
—— faa videre at høre. 5 


CAP. VI. 


SDS egg elena Tom til Sluis i 


and/ochvorledis hun ftrar drog der fra 
til Søes igien/hvor famme Stib bleff 
taget aff Srjbytere. 10 


LØJ En ftiøne Fjelena er effter lang feylat 
fommen til SInuis i Slanderen/ Oc 
haffde vel betalet Stipperen/oc taget Or: 
lof af hannem/er gaaen til et Clofter/der 
fom Chriftne Stonder vare inde/oc der Hes 1s 
lena fom nær til Clofteret/begyndte alle 
Kloderne der udi at Ringe aff fig felff/ 
Hvor offver de Klofter Jomfruer fig faare 
forundrede/oc ginge alle ud ad fee fig om/ 
Oc i det fane de en Kvinde fomme fra Søes 20 
fanten gaaendis/hvilden var Fjelena /oc 
ginge imod hende med Kaark oc Sane 
hvildet Helena meget forundrede/oc de 
undfangede hende herlige/oc fagde: Hun 
maatte være en Hellige Frue. Helena fvas 25 
rede: Hun var ide faadan lEre oc Drocef 
værdig. Oc de bade hende at hun vilde 
være hos dennem/hvildet hun oc lofvede 
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ax 6v dem /oc]bleff deren tidlang/indtil faa len- 
ge at Konning Cantabri/en Regenter der 
itandet/hafdefpurt om faadant et deyligt 
Mennifte/ fjende fit Bud til Klofteret/at 

s huntffuldtommetilhannem(thihand vil- 
de haffve hende til fin Bole) oc hves de det 
ey giorde/vilde hand lade Klofteret op- 
brende. Oc der Helena fornam/at Klofte- 
ret |fulde Tomme i nogen Stade for hendis 

10 ffylS/hafver hun ftrar taget Orlof af alle 
Hunderne/hvilde vare faare bedrøfvede/ 
oc er hun gaaen til Søfanten/hvor hun 
hafver fundet et Stib med KXiøbmænd/ 
hvilde hun for Guds ffyld bad/at de hen- 

is e vilde med tage/hvildet de gierne gior- 
de. Men Gud bedrit/ftrar der de vare ud- 
Tomne i Søen/Tomme dennem Srjbytter 
om Borde/oc thtelflog alle Fold der paa 
vare. ten der Helena fom var forbor- 
20 gen/Tom forre/vilde de iderøre hende/Thi 
hun var jaa Deylig/oc derfore tog den 
Capitein hende paa fit SLib for fin Bole/ 
oc tog hende ftrar i fine Arme/oc fyfte 
hende for henSis røde Mund/men Helene 
25 vilde gierne været der imod/men det fun- 
de intet hielpe hende/Thi hand vilde ftrar 
tage hende med Dold. Der denne fliøne 
Helena dette faae oc fornam/falt hun 
for Capiteinen paa fine Knæ/bad han- 


Google 


14 Belena. 


nem/at hun dog førft | maatte giøre fin a7- 
Bøn/hvilden hand hende oc 
bevilgede. 


P. VII 


CAP. VII. 
Hvorledis Aeere raabtetilGudoc: 
giorde fin Bønpaa fine Knæ 
ftddendis. 

SED gid Helena hen for fig jelff oc gior- 

de fin Bøn faaledis: O Almectige oC 
fandru Gud/du veedft for hvad Aarfag jeg 10 
er dragen fra min Sader/fom er for den 
ftore Synds fiyld/jeg ide vilde med han- 
nem begaae/Men nu tand jeg ide hielpe 
mig uden din hielp oc Biftand/hvilden 
jeg vifjelig tiltroer dn mig fender i min 15 
Sød/oc fee mig an med Barmhiertig- 
hed/at jeg maa blifve uftend/bevar mig 
O HErre fra Sifje onde Mennifter /at jeg 
maatte beholde min lEre/oc dig fiden ders 
for Ioffve oc prije. Oc Gud haffver hørt 2o 
hendis Bøn. Der erftraren ftor Storm ops 
Tommen /oc flo Sfibet fra hver andåre/at 
de alle bleffve oc omfomme/uden Hjelena/ 
fom bleff fidendepaa et ftyteDrag/oc Gud 
giorde det jaa/at hun Tom i Cand under 25 
Engeland/ved en ftateligt yftgaard/hvor 
Gud haffver hende hiulpet/oc haffver hun 

læt fig der paa £andet halffåød/oc 
haffver hvilet fig der. | "A7v 
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| CAP. VIII. . 
Hvorledis Kong Henrid i Enge- 

Tand med fine Edelmænd er uforvaren- 

dis gangen i Cyfthaven/oc funde Helena 
5 fiddende der uden fore. 

rnu Felena (ad halffDød hos denne 
Cvyithave oc Soff/fom Konning ben- 
rid med fine Edelmænd/ocjaaepaa denne 
dSeylige Førftinde uforvarende/vacte hen- 
10 de felff o9/0c fagde: Jomfru hvorledis er 
J Tommen hid i denne fted/oc hvem haf- 
ver forderffvet Eders ftafelige Klæder? 
Da fvarede Helena: Herre/jpørger mig 
ey Meer nu/men agiffver mig noget lidet 
15 Brød/eller mit Bierte mig flet beflemmer. 
Med det jfamme falt hun i Bejvimmelfe/ 
oc Kongen holt hendis Hoffvet i fit Stiød/ 
oc ftad hende nogen Urter i Munden/faa 
hun Tom noget til fig igien. Da fpurde 
2 Kongen hende anden gang/hvorfor hen- 
dts Klæder vare faa flemmelig forgerff- 
vede? Da fvarede Helena: Jeg var paa 
Søen med nogle Kiøbmænd/der bleffve vi 
tagne af Sribytter/oc de vilde Voltage 
25 Mig/hvor offver Tom en ftor Storm /flog 
Stlibet iftyder/oc de drudnede alle fom der 
vare paa/uden jeg allene fom fom driff- 
a 8r ventde i to Dage| oclætter til denne fted/ 
fom 3 mig nu fundet haffve/paa det ftyde 
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aff Stibet. Der Kongen det hørde/haffde 
hand ftor Medynd offver hende/Iod hende 
fætte paa en Ganger/oc lod føre hende til 
Byen/Thiham fliødiSinde fom hand faae 
paa hendis Stid/at hun var aff ypperlig ; 
Slect/Thi hun var Klæde med 
Gyldene Klæder. 


CAP. IX. 
FvorledisKonninghHenridaff€n- 
geland Troloffvede den fliønne oc 10 
Bedrøffvede Belena. 





æt nu Belena haffde været hos Kon- 
gen udt fin Gaard/Da formerdede 
hand faa vel jom andåre/hendis Dyd/oc 
FromhedsSæder. Daer hand en gang U9- 15 
gaaen at Spatere/oc haffver hende med 
tagen udt fin Cyftgaard/oc iblandt andet 
haffver hand hende adfjpurt/aff hvad Affs 
tom oc Slect hun var/oc hvor fra hun var 
Tommen/Da haffver hun faldet paa fine > 
Knæ oc haffverjagt: Fjerre fortørnis ide/ 
Thi jeg Seffner ide min Afffomft denne 
Tjd/men alleene maa I vide/at jeg haff- 
ver rømt mit £and/for min Saders flyld/ 
fom vilde imod min Dillie Troloffre fig 25 
mig/|Oc er faaledis med Cydens Dilfor av 
Tommen i eders Cand/oc Kongen tendte 
endnu ved fig/denne maa vift være af Høy- 
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borne Slect oc afffomme/for de gyldene 
Klædedract hun haffver Stifligeft hendis 
deylige Anfictoc Stabning/oc haffver (aa 
opløft hende fra Jorden igien / figende. 
s MinJomfru/dueftværdatværeen Dron- 
ning/derfor lofver jeg at trolofve dig/oc 
iffal giøre dig til Dronning ofver Enge- 
land. Helena falt paa fine Knæ igien oc 
lagte: Saadigfte Herre Konning / formes 
10 Oelft eders ftore Delgierning/var det ide 
vilelig giort at tage den til Huftru/oc at 
giøre til Dronning/fom I aldri Aue 
feet eller fient/ide heler veed I hvor fra 
jeg er Tom men/oc der tilide meer haffver 
1s end de Klæder fom jeg ftaar udi. Da tog 
KongenhendevedHaanden/ocjagde: Min 
allerfierifte Brud/jeg haffver nod da for 
os baade. Oc der met er Kongen gaaen til 
fine Raad/Til hvile hand lagde: Det er 
2o minDillie/atJ flullebevifedenne Qvindis 
Øerjon faa megen Reverent fjom I giøre 
mig jelf/thi jeg haffver mig foretaget at 
giøre hende deelactig udt althvisftom min 
Krone tilhører. Da |agde de Herrer alle- 
25 fammen: Herre/hvad eder behager det ty- 
dis os ocfaa got. Au hafde fornefnde Kon- 
B ir ning | en Moder fom var pafjelig goed/ Af 
hvilde mand endnu finder fleere/den fam- 
me tog Kongen ofver en Side/oc fagde til 
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hannem: Du gallen oc rafende Mennifte/ 
eft du galen eller Affindig/at du vilt Tro. 
lofve denne/hvilden hafver omkring lø- 
bet all Derden/oc der form du Trolofver 
hende/da ffal jeg eder begge to faadan et ; 
Bad. berede/at I flulle eders Cefvendis 
Dagetende der paa (fom hun ocfaa gior- 
Se) thi hun anftillede faadan et Forrederj 
atbaadehunocfleere blefveomfomne ders 
fore/fom IJ flulle her efter i Hiftorien faa 
at høre. Da fagde Kongen til fin Moder: 
Giører oc figer idun der til hvad eder Iy- 
fter/jeg ftal dog Trolofve hende/hvad hel- 
ler det er eder med eller imod/ocer gangen 
fra fin Mloder/befalendis at mand alting 
fiulle færdig giøre/fom dertilfundetiene/ 
oc lod omhenge alle fine Dallafer med 
foftelige Firat oc Gyldenftyder/fom en 
Bjerre oc Konge tilbehørde/oc ftrar nog-= 
le Dage der efter/haffver hand Trolofvet 
Sen ffiøne Helena/hvildetVBrydup varede 
med ftor Fjerlighed udt 20 Dage/oc der eff- 
ter er hver Fjerre dragen hiem igien/fom 
var bøden til jfammeBryldup/ocKkongens 
Moder er ocfaa dragen hiem igien til hen 25 
dis Dallat Dofveren derfom hun bodåe. 
Kongen oc Be lena blefftilgondenigien/ 2: v 
oc Cefvede udt ftor Fryd oc Xierlighed 
med hver andåre/to Aar lang /oc hun bleff 
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oe 
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Fructjommelig med to STEN GESE DE Tor 
her effter Iidde megen Armod/ formedelft 
det ftore Svig oc Forrederj/fom KonoE re 
Moder giorde imod Helena udi hendis 
5 Herris Fraværelfe/fom 3 her eff- 
ter finulle faa at høre. 
CAP. X. 


Hvorledis Dawen af Rom fende 


Bud ofver all Chriftenheden om Hjielp 
10 imod Tyrderne/difligefte fende hand til 
Konning Henrid af Engeland/ 
hvilden der ocfaa 819 
hendrog. 
SER Na den Tid er fommen den Mærtig 
15 Kong aff AUrmenien/ved Cafn Vru- 
tor/ochaffver belagt den Stad Rom: Der 
nu paven aff Rom fornam denne BVelej- 
ring/jende hand fine Bud allefteds ud om 
Biftand/oc iblant andretil Kong Hjenrid 
2v afEngeland/oc der hand dtfjeTidende haf- 
de hørt/da giorde hand fig rede med fin 
andtte Krigimact/oc drog til Rom: Oc 
ætte hand udt fin fted en Regenter jom 
flulde hans Rige foreftaa jom var en Her- 
25 tug aff Cocleftre/ocder hand drog bort/da 
l0d hand giøretre Signeter/allejammens 
8 2r lige ens/detene|beholt hand felf/det andet 
af hand Belenæ/det tredte fid hand den 
ammeforn: Hertug oc befalede hand han- 
28 
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nem alle fine CandeocRiger/tilhand fom 

igien: Thi hand vilde ingen andre af fit 

Raad der til betro/oc hafver faa endelig 

fig bered/oc hafver jagt Helenæ gode Sat: 

Derneft den Bend oc alle andre Herrer/ ; 
oc hafver bedet dennem hafve flittig 





indfeende til Riget/oc er der med 
bortreyft. 
CAP. XI. 
Hvorledis den Gamle Dronning + 
fom var Kong benrids Moder/ftal 
det ene Signete fra Belena/fom hendis 
Berre hafde faaet hende/oc 199 
giøre et andet der effter. 
Er nu Konning Henrid var dragen 1: 
tilRom/da tom den gamle Dronning 

ofte i hendis Søns Gaard/at beføge Fe- 
lena/thi hun var megit Fructjommelig. 
Oc det hende fig paa en tid at forn: Gamle 
Dronning hafde fiddet hos Helenam/oc 20 
hun hafver haft fit Hofvit i den gamlis 
Stigd oc er blefven Sofvendis der ofver/ 
da haffver den gamle Satanas taget He- 
lenæ Indfegel af hendis Barm/der fom 
hun det hafde forvared/oc der Helena op= 25 
vognede/tog den gammel forlof/oc gid 
hiem /oc 109 hente fin Guld-|Smid /fom v2v 
giorde hende et Indfegel ligt effter fom det 
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andetvar/det hun haffde taget fra Helena. 
Oc der hand det giort haffde/ftad hun 
ham felff ihiel/oc afte hannem i en Graff/ 
ocdaer hun gaaentilbageigien/ochaffver 
5 ftudet detudi Helenes Barm/at hun 
Oet ide vifte. 


CAP. XIil. 


Hvorledis Helena Fødde to Søns 


ner/oc hvorledis hun blef forraad aff 
10 den Gamle Dronning /hvilden fØåref 
ons Benrid til/at hun var 
Barfelfeng med to 
tinge Hunde. 


Er nu hendis Tid var fommen/Oc 

15 aturen haffde fuldendet fit Derd/ 
fødde Helena to Unge Sønner/hvor ved at 
Fjertugen var megit blid/oc lagde til den 
Gamle Dronning/at hand vilde ftriffve 
fin Herre dette til/oc hafver fendt et Bud 

20 aff fted: Men den gamle Dronning hafver 
famme Bud fortøfvet paa hendisSlot/thi 
hand maatte den famme Dey hen. Oc der 
Budet fom/blef hand ført til den gam- 
le Dronning /hvilden tracterede hannem 

25 paa det allerbefte/at hand bleff Sruden oc 
falt i Søffn. Da tog den gamle den Budide 
Oerfom Brefvetvarudi/forudenhansDids 

B 3r ffab/oc tog det ud | at Cæfe det/ hvor udt 
ftod at Helena var i Barfelfeng med to 
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UngeSønner/hvildet Brefhuntogoctafte 
paa Ilden/oc ftref it andet at Helena var 
mikfeilet/at hun hafde Hød to Forffrede- 
lige Hunde/oc hafver hannem der hos til- 
ftrefvet/at hand ftulde giffve tilfiende til- ; 
bage igien/om de ftulle Dræbe dennem el- 
ler ide/oc hafver fiden tilfeiglet Brefvet/ 
med detSegel/Hhun hafver ladet giorteffter 
BelenæsSegel/oc hafver lagt famme Breff 
igien udi BudetfinByfje. Oc der Buddet nu 10 
opvognedeigien/er hand dragen til Rom/ 
oc vifte intet af/hvad hannem var veder- 
faret/ochafver den gamle Dronning ladet 
tage vare paa/naar nogen enten reyfde 
fraellertil Rom da vilde hun hafve det at 15 
vide: Thi hun fagde fig megit at lengis/ 
førend hun befom nogen Tidende fra hin- 
dis Søn. Der nu Budet fom til Rom til 
Kong henrid/haffverhand faaithannem 
Brefvet oc Cæfte det/oc der hand nu haf- 20 
de Cæft dette Forrederj/er hand blefven 
Stamrød t fit Anfict/oc hafver gifvet dette 
Paven tilfiende/hHvor ofver hannem fftor- 

lig forundrede/oc hafver fpurt Kongen/ 

af hvad Øvalitet hun var/oc hvor hun var 25 
fra fommen: Da fortelde Kongen hannem 
Ultingeft/hvorledis hand haffde fundeti 2 3v 
hende udt fittand/ocathunvarLCandflyc- 
tig aff fitegettand/for hendis Fader vilde 
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haffve hende til fin Huftru/oc fiden hvor- 
ledis hand felff haffde taget hende til fin 
Huftru/imod fin AToders Villie/oc meere 
vifte hand ide hvad Cand eller hvor hun 

s var fra fommen. Da blef Dave Clement 
underlig ved fig felf/oc fagde til Kongen: 
Efter Eders Ord Kong Henrid/da tydis 
mig det er min Syfter-Daatter I hafve til 
Ecte.ThiminSfrendeerocfaauddragen af 

10 Zandet/for det famme fiyld at hendis SFa- 
der vilde tage hende tilEcte/oc ingen veed 
hvor hun er bleffven/hvor aff Kongen 
bleff noget Trøftet: ATen hafde dog ftor 
Banghed af de onde Tidende hand hafde 
is befommet/dog Daven Trøftede hannem 
Set befte hand funde/oc fagde: Gifver Eder 
til freds/det er tand flee/ide faa jom Eder 
er tilftreffvet/oc det hafver uden Tvil no- 
gen giort fom vilde forføre Eder paa Bje- 
2 lena/hvildet er mueligt at eders egen AT9- 
Ser giort hafver: Thi jom mig tydis daer 
det Qvindis Sfrift. Da |varede Kongen: 
Deter ide faa/thi dette Bref var Befeglet 
med det Indfegel/fom jeg min Helenæ 

25 gaff/der jeg drog bort/oc den Hertug aff 
Cocleftre. Da fagdeDaven: End om nogen 

B 4r hafver ladet det us |gralve efter det fam- 
me/Serfor ffrifver tilbage igien/at de hen- 
Sis Cifs Fruct forvare/indtil I felf hiem- 
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Tomme: Oc jeg flal fende et af mine Bud 
Ser hen/at hand ingenfteds flal bliffve 
forholden paa Dejen/oc Kongen hafver 
giort form Daven befalede hannem. Der 
nu Budet var fommen der fom den gams s 
le Dronning holt Huus/hvor hans Dey 
fremfalt/da hafver hun haft forfpejdere 
ude derom/hvilde hafve ført hannem for 
Dronningen/hvilden hannem paa det al- 
lerbefte Tracterede/giorde hannem Drus- 10 
den/at hand blef hart Sofvendis. Da tog 
hun fra hannem det Breff fom Kongen 
hafde firefvet/oc Cæfte det: Hvildet der 
hun hafde'det Cæft/fafte hun det paa Jl- 
den/ochafver førft bedet hendis CapeHan/ 1: 
at hand fiulde et andet Breff der effter 
ftrifve/hvorfor hun lofvede hannem ftor 
Stend oc Gafve/oc hun ftref til den fam- 
me Hertug/fom hafde Helenam oc alt Xj- 
E. Forvaring/at hand ffulde lade fors= 20 
rende Helena/uden nogen Forhaling/ 
med hendis tvende Sønner/ftrar naar 
hand hafde Cæft Brefvet/da hafver den 
sem Satanas befeglet famme Bref med 
et Salfte Indfegel/oc lagde det der ind 25 
igien/fom hun det andet hafde udtaget/ 
fom var af et lidet Sfrin. Da gid huntil] 2 «v 
forn: Capellan/oc haffver befalet han- 
nem /at ftriffve endnu otte Breffve/lige- 
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jom det førfte/oc lod fkriffve fidft i Breff- 
vene/at hand uden al Forhaling fulde 
lade brende Helena med fine to Sønner/ 
Oc Serjom de ide vare brende naar hand 

5 hiemtom/Sa ffulde hand nyde den famme 
Ret/oc all hans Slect udt det tiende Led. 
Saa er famme Vud der fra dragen/oc til 
Belenam/hvor hand oc fandt den Hertug 
af Clefire/fom hand fid oc faa fit Bref/da 

10 hafver hand Cæjt det/fagde Budet det: 
Hvem hafver faaet Eder dette Bref? Hand 
fvarede: Kong Henrid. Da fagde Hertu- 
gen: Du liuffver/Thi Xongen hans Herre 
hafver aldrig tendt paa jaadanne Ord/ 
15 fom der ftaar udt/oc hand Iod fette Budet 
i Senafel/oc meente at vilde faa Sandhed 
afyf hannem at vide. Oc der nu Budet var 
afdragen fra den Gamle Dronning /da 
hafver hun fiddet faa lenge hos hendisCa- 

2 pelan/til alle otte Breffve vare jfrefne/ 
oc hafver fiden formyrdet hannem/oc 
fafte hannem igiennem et Vindue i en 
dyb Graff/paa det hendis Forrederj flulle 
blifve ftiult/oc hafver til fig ladet falde 
25 otte fremmede Mænd /oc hafver lofvet 
hver afdemtiMartGuld/at hver aff dem 

B sr ffulle bære it Breff til Hjertugen/oc | fige 
hannem/at de vare fomne fra Kong Fjen- 
rid/hvilde hand haffde ladet effter fig i 
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Rom/hvilde hende det foer ved alle Hel- 
gene at fuldtomme/oc ere fiden hver Da 

to aff dennem fomne til Hertugen/ me 
Breffve/indtilhand dem alle otte befom. 
Der nu Hertugen alle Silje otte Brefve bes ; 
Tom /vifte hand aldrig hvad hand fulde 
giøre/men hand fende Bud til den Gamle 
Dronning/ocfagdetilhende: Seer her difje 
Breffve/jeg tør ide lade vor Unge Dron- 
ning fee dennem.Da fagdeden Gamle For= 10 
rederfte: Hvorfore/Hun ftal dennem dog 
engang haffve at fee/jeg ffal vije hende 
dennem/oc er faa gangen ind i Kamme- 
ret til Helenam/oc haffver Cæft Kongens 
Breffve for hende. Der hun nu haffde Siffe 15 
Breffve offverfeet oc Cæft/da haffver hun 
fudende fagt: O HErre 6Gud/Hhvor mon det 
Tomme til/at den ftore Kierlighed hand 
hafdetilmig/Sder hand drogbort/ernufaa 
fnart forandrettil FadocDrede/ocjeg dog 20 
intet haffver giort hannem imod/ide hel- 
ler mine fmaa Unge Børn. Der Hertugen 
oc Maria fom var HertugensSyfter Daat- 
ter/dette Klagemaal hørde/da &Græde de 
bitterligen/oc alle Se Fruer der omftode/ 25 
men den Gamle Dronning Trøftede dens 
nem alle/dog aff et] Avindsfuld Hierte. 25v 
Oc der denne var hos Helena/fom der ends 
nu et Bref/jom endda ftrengere var /end 
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deandreto/ocdagiddengamleDronning 
til Helenæ Seng/fætte der oc lagde: 
Min Daatter/være ved itfrit 2109/Sig flal 
intet flade jaa lenge jeg Cefver /alt flulde 

s jeg før vofve mit egit Civ der fore. Hvor 
ved Helena blefnogitTrøftig. Ocom ATor- 
genen fom derenditBref/oceffter ATiddag 
et andet/hvilde vare jo lenger jo verre Iy- 
dengis. Da lagde Hertugen til den gamle 
10 Dronning/hvad ffulle vi giøre hertil? Da 
lagde den gamle Satanas: De Brefve min 
Søn hidfjender/ere jo lenger jo ftrengere/ 
jeg tager mig ingen BVefvering til i denne 
Sag/thijeg frycter ftorlig for hans Vrede. 

is OM anden Dagen ere de to fidfte Brefve 
fomne hvilde vare Allerftrengift: Saa er 
den gamle Dronning Rejfthiem tilhindis 
Huus igien/oc fagde fig/ide at torde ftaa 
fin Søns BVefalning lenger imod. Hvor af 

2o Fjertugen blef faare forftredet/thit hand 
fryctet atgiorde handKongensBefalning 
ide/Sa blef hand ftraffet baade paa £iff 
oc &ods/oc det andet forftredtede hannem/ 
athand ocjaa ffulde lade omfommeDron:- 

25 ningen oc hendis to Børn. Da jagde FHjer- 
Bor tugens Raad / det var bedre at et|Menni- 
fle Døde/end at 3/&Eders gandffe Huus/ 

oc der til med vel hundrede eller fleere 
fiulde Døe oc omfomme. 
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CAP. XIII, 


DOLE NSE att Ejer hudens Soter 
Daatter bleff Brendf udi 
Belenæ fted. 

Er nu difje Raads-Herrer hafde dette s 

fagt til Hertugen/ gid hand ind til 
Belena/ocCæfte det fidfte Bref for hende 
med grædende Taare/oc fagde: Gud gifve 
at jeg aldrig var fød/faa fluldejeg ide hel- 
ler fuldfomme denne yndelige Gierning/ 10 
fom Kongen mig hafver tilftrefvit. Da 
fagde Helena: Græder ide/er det min Her- 
ris Dillie at jeg maa endelig dø/faa vil jeg 
oc vel gierne lade mig brende: Men det 
fortryder mig oc giør mig Hiertelig ont/ is 
at Sifje mine to (maa Børn ffulle lide det 
famme/oc de dog aldrighafver giort nog 
ont/hvor med de unde fortiene det: AhH/ 
maatte jeg engang tale med min Herre 
førend jeg Døde/da villejeg ti gang heler 20 
Dø/men Gud bedret det Tand ide fee. Da 
fagde Hertugen: Jeg maa hafve et lidet 
Tegn af Cder førend I døer/paa det min 
Fjerre ffal ide fige/at jeg hafver Iadet| 3 sv 
brende en anden i ESers fted. Da racte 25 
hun hannem fin Haand/paa hvilden 1ad 
en GulSring/oc hand Tallede en aff fine 
Tiennere/fom hug hendis Haand af/oc 
hun lagde: Tag der min Haand med Rin- 
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gen/hvildenRinghand gaffmig/der hand 
Troloffvede mig/oc lad hannem fee den/ 
ved hvilden hand tand fee den ftore ynde- 
lig Gierning mig nu vederfaris. Men den 
sgemeene Aand til Conden vilde flaget 
Hertugen ihiel/thi de hafde Helena inder- 
lig tier /for hendis mangfoldige Dyders 
fivyld/ Der Hertugen dette faae/da lede 
hand hende op igien/octendte at hand vil- 

10 &e lade hende brende om anden Dagen til- 
lig/før end nogen vifte der af. Saaledis er 
Helena den heele at blefven hos Hertu- 
gen med fine to Sønner: Ocder blef holden 
ftor Sorg oc Bedrøffveljfe aff alle de der 
15 vare/befynderlig aff Maria Hertugens 
Syfter-Daatter/hvilden meente fig jelff 
at bliffveAffinding:Ocfagde/atjaa fremt 
de brende Dronningen/da vilde hun oc faa 
felf omftomme fig /oc falt paa fine Knæ 
2 for Hertugen/oc jagde: Xiere ATorbroder/ 
tilfteder at jeg maa blifve brent/oc lader 
Dronning Helena lefve. Hand tfvarede: 
Detfand ide fleece. Dajagdehun:Tiere Sor- 

B 7r broder/J fand giøre to Børn af flede oc] 
25 andet tingeft/dem vilde jeg tage med mig/ 
naar jeg gaar til JIlden/ved hvilden jeg 
flal forløje min Dronning oc Frue. Thi 
det er bedre at jeg døer allene/end at vifire 
fulde Søe oc omtomme/oc nu fand du 
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giøre hvildet dig lyfter. Oc Helena falt 
udt Befvimelfe for hendis Føder: Oc ATa- 
riaraabte/orbroder/leder Dronningen 
hen der fom hun fand være fri fra Søden/ 
oc brender mig/thijeg vil døe for hende. 5 
Da jvarede Hertugen: (Thi hand yndedis 
ofver Fjelena) Efterdi at I vil døe for hen- 
de/laa flal jeg giøre efter eders Raad /oc 
lod hugge hendis ene Arm aff/fom hand 
forvarede/oc hand bant Helenæ Haand 10 
igien til en af hendis fmaa Børn/oc lede 
hende ned til Stranden/ oc flaffede hende 
en Baad/med tre Brød oc nogen Din/oc 
lod hende faa hendriffve/oc Maria blef 
brent udt hendis fted / om ATorgenen for 15 
Dagen/jaaatingenvifte andet end det var 
Fjelena fom blef brent. Auer Fjelena dref- 
veni Søen af Dejr oc Dind/ocer faa lenge 
omfaren at hunerfommen tilBritanien/ 
derjom en ftor Sfow var/hvor hun er oc 20 
gaaen i Cand met fine to Sønner af Baa- 
den/hvilden Baadpaaden tredie Dag fom 
af fig telfftilbageigientilfonden/der jom 
hun var affaren. Der Helena nu var|s>7v 
Tommen til £and/begyndte hun yndelig 25 
at flage fig med grædende Taare oc fags 
Se: Den allertrofaftejfteMmaria/Hertugens 
Syfter-Daatter/hafver forløft mig fra Døs 
den/ocerjelf Død for mig/Hhvildet maa vel 
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giøre mig ont/thi jeg dog nu maa omfom- 
mis/af Sifje vilde Diur/endog hun hafver 
mig af Menniftens Hænder forløft/oc der» 
fom jeg nu felff fand undgaa Døden/hvem 
5 flal forførge dog mine fmaa Børn? Hvem 
flal forførge mig min ødtørft? Oc jeg 
hafver ide heller meere end en Haand/ at 
regiere mig felf med/oc ftrar af Bedrøfvel- 
fen er falden i en fvar Søffn. Da Tom der 
10 en Ulf oc en Cømwe/fom tog hver fit Barn 
bort/endog at de lenge refvis om at hver 
vilde hafve dem begge to. Dette faaeen 
Eremit fom boede iSfoven/oc løb til Stffe 
Dinr/oc vilde taget Børnene fra dennem/ 
15 da løb Ulfven bort oc [09 fit Barn ligge/ 
men Cøven drog det andetBarni fin Hule. 
Da tog Eremiten det ene Barn/ocer fiden 
bortgaaen derfom Cøwens Hule var /oc 
vactede paa naar fømwen var ude efter fin 
20 Føde/oc detenTid attømen var langt ude 
iStowen/hafver Eremiten fundit det ans 
det Barn i Cøwens Hul/oc bar det hiem 
til det andet/oc tallede det ene Ceo oc det 
B 8r andet Arm/for der var Fjelenæ Arm| bun- 
25 den ved det/faaledis haffver den Eremit 

ved Staffn Felir Opfød Stfje Inge 

Børn 16 Aar. | 
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CAP. XIV. 
Hvorledis Helena fom tilden Stad 
i ormene Dee AN AanMe fom 
ss JO ende Den DTU or 
2 Bude rs. år. 5 
JS Helena opvognede/vare hendis 
”Børn borte / hvad Xlagemaal hun 
hafver da haft/gifver jeg hver Moder at 
betende/fjom hafvederisBørnfier af Hier- 
tet: Hun hafver jagt oc flaget med ftor 10 
Graad/AFH mig Arme/hvor er mine Børn 
blefne? O HErre GudS/Hhvi haffver de vilde 
Diur ide ocfaa ædet mig op/fom haffver 
omfommit mine Børn/thi jeg veed vel/at 
ingen Mennifte hafver tagit dennem fra 1: 
mig. Derfor hafver hun ftaait op half for- 
tviflet /oc faae intet uden den bare Søe 
oc Bjimmel/paa den ene fide/oc den vilde 
Stow paa den anden fide. Daa det fidjte 
hafver hun feet et Stib med Kiøbmænd/ 20 
da hafver hun raabt høyt/at de for Guds 
fyld vilde hende medtage/Hvildet de oc 
giort hafve/oc de fpurde hende hvorfor 
hun var faa Bedrøfvet? Oc hun fortelde 
dennem / Hvorledis hun haffde mift| fine 2 sv 
Børn/hvor ofver de hafde ftor medynd 
med hende/er paa det fidfte fom men i Bri- 
tanien i en Stad Santes/der er hun fra 
Sennem atfftilt/oc hafver dennem ftorlig 
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betadet/oc der hun fom iStaden/er hun 

omfring gangen at bede om AImtifje udt 

Guds Saffn/ocpaa det fidfte er hun fom- 

men til en Qvindis Huus/fom Herber- 

s gerede de Fattige for halffparten aff det 

em bleff giffvet i Guds STaffn/hvor He- 

lena hafver været 6Aar/men fiden drog 
hun derfra/henpaaen Sted. 

Midlertid hafver Kong Henrid begiæ- 

10 ret Forlof af Daven/at revfje hiem/fom 

hand ocfaa giorde/oc Kong Antonius af 

Conftantinopel paa famme tid var udfa- 

ren/at føge fin Daatter Helenam/meS ftor 

— Krigimact/jom paa det fidfte er fon men 

is til SIuisi Slanderen/ Der gid Antonius 

Felenæ Fader optilgandveditKlofter/oc 

fpurde der effter fin Daatter? Abbedinden 

fvarede at hun haffde der værit en liden 

Tid /oc tagde/hvorfor hun var bortdåra- 

20 gen/oc intet andet vifte af hende at fige: 

Hvorfore Kongen var jaare bedrøfvet/ 
oc foer der paa/at hand SØN Ang 


Se hvile førend hand haf 
fundet hende/oc foer 
25 Serfra oc ttlstibs 
Cir igien. | 
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CAP. XV. 


Hvorledis Kong Henrid affEnges 
land fom hiem til fitRigeigten/oc 


hans oder bad hannem være 
velfommen. 5 


U er Kong Henrid) aff Engeland fom- 

mentilBononien/ocfende Budtilden 
Bertug/at hand var forhaanden/oc vilde 
tomme til Conden/oc med famme Bud Io 
hand ocfaa hilje Helena/hvilden hand offs 10 
ver alting Elffte oc haffde Tier. Dafvarede 
Bertugen: Hvorfor haffver hand da ladet 
mig brende hende/effterdt hand haffver 
hende faa fier/Stifligefte hendes to Børn? 
Da jagde Kongens Bud eller Cegat: O Jun 15 
allerfalftefte Forræder/hafver dun faa fors 
brent den allerffiønnifte ESdelfte oc mil- 
defte Dronning Helena /faa drag din Dey 
førend Kongen fommer/Thi hand ftulde 
ide taget ald Derden for hende/oc hafver 20 
Set ide faa fiert/fom hand hende haffver. 
Der Fjertugen dette hørde/tendte hand 
ftrar at Helena var Forraad/oc Græd bit- 
terlige. Oc ftrar Tom Kongen til Conden/ 
oc Fjertugen tog faare blidelig imod hans 25 
nem/oc Kongen fpurde hvor £effver Fjele- 
na/oc Maria Eders Syfter-Daatter? da 
fvarede hand: De Cefver vel. Da|fjagde c1v 
Kongen: Coffvet maa Gud være/fom mig 
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faalengefparthafver/atjeg maa fee hende 
en gang igien/oc tale med hende. Da fom 
den gamle Dronning hans Aloder/oc bad 
hendis Søn være velfommen/med ffor Be 
s Orøfvelfe/hvor ved fig Kongen megit for- 
undrede/oc fagde: Kier Moder/værer ide 
Sorgefuld/thi vi ere alle Zomne funde oc 
farife hiem igien/oc hans Atoder lagde: 
"ARHpminSøn/jeg hafver Aarfag til/ at væ 
10 re Bedrøfvet/thi den MTordere den Hertug 
af Cocleftre hafver ladet forbrænde den 
allerfierifte/fom jeg hafde i Derden/det er 
Belena/met hendis tvende Sønner. Fjvad 
Kongen hafver tendt ved difje Ord/gifver 
15 jeg en hver atbetende/oc hand der ved blef 
Dred/megit bange oc mifktrøftig/oc vilde 
ftrar flaget Hertugen ihiel/hvort af Her- 
tugen blef forftredet/oc fagde: Maadige 
Berre/det fom jeg hafver giort/hafver i 
20 felf befalet at giøre. Da fagde Kongen: 
Det Ciuger du dinfalfte SForræder/du ffref 
mig til/at hun hafde fød to Unge Hunde/ 
oc det hafver været to Drengebørn. Der 
nu Hertugen hørde om Sifje to Unge Hun 
25 e/tendte hand ocfaa/at forrædere det 
giort hafde oc meente fig fremdelis bedre/ 
atvildeundftylde fig for Kongen/men den 
€2r gamleDron-|ning fagdetilfinSøn: Kiere 
Søn/hafde 3 haft Helena faa fier/fom 3 
3% 
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figer: Da fulde I vel ftrar Beffne faadant 
paa den/fom hafver Iadet brende hende 
med hendisto Børn. Da adfpurde Konger 
fin Bertug/hvorledis hand faa torde un- 
derftaae fig faadant at giøre? Hertugen :; 
fvarde: Haadige Berre/3I hafver mig det 
befalet met nj Breffve/fom ere met Eders 
vpperfte Signet befeglede / hvilde jeg be- 
gierer/at legge i Rette/ da ivarede Kon- 
gen: Kand du det for Retten fri giøre/da 10 
vil jeg met dig den Sag forftone /dog ey 
anden udvey åer met at tage/oc Kongen 
gid paa Pallatet. Der den gamle Dron- 
ning ocfaa fom/oc fpurde/hvi hand ev l08 
Afliffve den/hvildten haffde ladet brende 15 
hans Børn. I den famme Tid tom der it 
fremmet Bud til Kong Benrid/oc lagde: 
faadigeberre/herer uden forStaden min 
Fjerre/Kongen aff Conftantinopel/oc er 
begierende/at hand maa befomme nogen > 
gojamenti€dersStad/for figocfine Sold/ 
oc alt betale, Da opftod Kong Benrid/ oc 
Ted hannem imod met fine Herrer/oc fpur- 
de hannem hvem hand var /oc hvor han& 
vilde Rejfe? Kong Antonius lagde / at 2: 
hand føgte effter fin Daatter/den fTiønne 
Belena. Strar fvarede Kong Hen-jfrid: c 2v 
Jeg er ocfaa Bedrøfvet / for en fom be- 
der Belena/hvilden en aff mine Hertuger 
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haffver ladet forbrænde/ med to fmaa 
Børn/hvildet leg hannem inden en |ftadet 
Tid ffal betale. Der Kong Antonius dette 
hørde/forandrede fig ihannem hans Blod/ 
s ocfpurde hvorfra hun var fommen/oc aff 
hvad £ande? Da fortælde Kong Henrid 
hannem hvorledishandhaffde fundet hen- 
de ved fin Cyftgaard/oc at hun var fra fint 
Fader Candflyctig blefven/for hand vilde 
10 haffvehendetil Ecte. Der Kong Antonius 
det hørde/bleff hand forftredtet/ begyndte 
atraabe/oc fagde: O min Allerfiertifte Fje- 
Iena/eft Sununu Død/nu maa det ocfaa kofte 
mittiff. Ded Stfje Ord bleff X: Henrid oc- 
15 faa faare miftrøftig/at ingen vifte Hvil- 
den mand førft flulle Trøfte/oc er faa 
indreden til Conden. 


CAP. XVI. 


HvorledisKong Henrid holtRaadå 
20 — Oc Hertugen fig undftyldede. 

ger nu difje tvende Konninger vare 
indfomne i Staden/bleff der holdet 
Raad/oc Fjertugen fremfom udi Rette 
med dijjenjSendebud/oc hver aff dennem 

€ 3r fit BreffudtFaande/fom de hafde| ført til/ 
thi hand haffde fæt dem alle i Senafel til 

den Tid. Da antvordede Hertugen Kongen 

alle ni Breffvene at Cæje/hver for fig/o0c 
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vifte hannem fit ondleger nDor ofver Kon: 
gen figftorligen forundrede/oc lod dennem 
alle iverge/hvem fjom haffde faaet dem de 
Breffve/ochvorfradevarefomnemetden- 
nem. Det Bud fom var fra Rom/foer/at ; 
pre haffdefaaet hannemfammeBreff. 

a fagde Kong Fjenrid met vred Hu/at 
Qaten haffde forraad hannem /oc foer at 
Beffne det igien/oc der effter bad mand 
de andre otte/fom Breffvene haffde frems 10 
ført/ativerge/hvor aff de fin foer falffelig/ 
men den ottende fagde: SMaadige Herre 
Konning /jeg veed ide felff hvad Død 3 
mig met ville lønne enten henge eller lade 
brende mig: Atten dog at forløfe min Siel 15 
» aar fs flal Døe/ ftal jeg befiende Sand: 

hed. Der nu den gamle Dronning dette 
hørde/at hand Sandhed vilde fige/er hun 
ggnen til fin Søn/oc hafver fagt: Dille 3 

de endnu heffrte Eder paa denne Hertug/ 20 
mig undrer ftorlig/hvorfor i hannem ide 
omfomme. Der Hertugen dette hørde/gid 
hand til Kongen/ocfagde: Taadige Her- 
re/der I drog af Cders Cand/Sda ftillede 3 
alt Riget oc Regimentet i mine Hænder/ 2: 
hvildet jeg end=-|nu hafver/indtil i detfelf c3v 
igien til eder annammer / derfor hafver 
jeg endnu Mact/at flaa min Haand paa 
eders Moder/fom en der hafver god ret der 
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til/oc ffal lade forvare hende for det før- 
fte indtil jeg veed hvem der haffver været 
Uarjage til dette Forrederi. Da blef den 
amleDronning fætiLaafe/Oc forn: Bud 

s føer/at den gamle Droning hafde faaet 
hannem BVrefvet/oc hafver ført dettilbjer- 
tugen ochand ide vifte af/at der var nogit 
Forrederti under. Derfor bad Kong Anfo- 
nius/ at dette Bud/oc det Bud fra Rom 
10 maatteværefrj/for de hafdebetientSand-s 
hed/ocde andrefinat ftrafis. Da bad Kong 
Antonius/at hannem maatte blifve for: 
lofvetattale met den gamle Dronning al- 
eene/hvildet hannem bleff tilfted/oc hand 

15 bleff Ser hen ført af forn: Hertug af Cocle- 
ftre/oc Kong Antonius fagde til hende: 
Haadige Frue/tftalvideatjegnu vilReyje 
hiem til mit Cand igien/oc er det Eders 
Dillie/Saviljegtageeder met mig/ocgiøre 

20 Edertilen Dronning ofver alt mit senge 
rige/thi jeg Elffer Eder ofver alle Qvin- 
der /Serfor figer mig/om 3 ville rejfe met 
mig eller ide. Der den gamle Dronning 
det hørde/fagde hun: Her Konning/er det 

25 Eders Dillie/at Trolofve mig/da flal jeg 
€ér inden |fire Alaaneder gaar til ende/hem- 
melig lade omfomme min Søn/oc giøre 
ESer til Konge ofver alt Engeland. Hvor 
aff Kong Antonius fvarlig forffredet fig/ 
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dog loved fom hand intet lod fig det ved 
Tomme /oc der de Ienge haffåe fnadet til- 
fammen/bad hun hannem at hand vilde 
giffve fig hans Cifgiortel/oc hun vilde 
giffve hannem fit Velte igien/hvildet oc ; 
paa baade fider fteede/oc der hun gaf han- 
nem hendis Belte/da følgede hendis pung 
med/oc der Kongen haffde faaet Pungen/ 
da begynte hun førft at tende paa det fal- 
fle indfegelhun haffde ladet giøre/Hhvildet 10 
variPungen. Da bad hunKonning Anto- 
nius/at hand vilde gifve hende Dungen 
igien/hvildethand hende benectede/oc løb 
udaffkammeret medHungen/ocflog Dør- 
rentilfor hende. Der efter lod hand Dun: 
gen op hvor udt hand fandt det falfte Ind 
fegel/fom hun haffde tilforn ladet giøre. 
Oc da gid Kong Antonius til Kong Hen- 
rid) hendis Søn/oc lod hannem fee den 
Ring/oc der Kongen jaae den forundrede 20 
hand ftorligen der paa/oc gid til Hertu- 
gen/oc tilfpurde hannem figendis: Hvor 
hafver du giort af Helenæ Signete? Da 
ivarede Fjertugen/at hand haffde forvaret 
det. Da bleff Kong Henrid|underlig/fags € ++ 
deved fig felff: Jeg lod itun giøretre Ind- 
fegle/Serjeg drog bort/ocnu finder iegnre 
Sandelig fvarede Kong Antonius: Da er 
vifjelig Eders Atoders Indfegel falftt/ det 
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jeg haffver fundet udi hendis Hung/Ser- 
for lader hende fomme hid/at vi funde 
fpørge hendead/hvor hun er fommen der-= 
til/hvilde ocfaa fleede. Oc der hun Tom 
s ind for begge Kongerne / lod hendtis Søn 
K: Henrid hente de falffe Bud/oc Jagde til 
lg Moder: At hun faa flulde berede fig til 
øden/thi baade hun ochendis falffe Bud 
fiulde brendis. Der den GamleDronnin 
10 hørde /at hun ffulde bliffve brent/Sfriff- 
tede hun Aabenbarlig for alle Herrerne/ 
Oc fjagde alting hvorledis det var tilgaa- 
en/ocathunhaffde SFormypråGuldfmiden/ 
fom udgroffSignetet: Item/Senfom ffreff 
15 Brefvene/oc all den gandfte Fjandel nd. 
Dereffter blefhunDømt til Jld med de fal- 
fie Brefdragere/oc bleffve faa tiljammen 
forbrende. Der hun nu var forbrent/da 
gid Hertugen aff Cocleftre til begge Kon- 
20 gerne/oc fagde dennem: At Helena ensnu 
vel var i Ciffve med begge hendis Børn/ 
men hand vifte ide hvor devare/thi hand 
hafde ladet fæt hende alleene met Børnene 
€5rudtenBVBaad/ hvor deere tilSøes| dreffne 
25 paa Guds aade/oc Maria min Søfter- 
Daatter/er brent udi hendis Sted. Dette 
- altfjammen fagde Hertugen tilkongerne: 
Der Kongerne dette hørde/da fore de baa- 
deto en Éed/ at de aldrig ftulle ftillis a9/ 
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oc at deide fiulle fomme til deris Cande 
igien/førend de hafde fundit Helenam. Oc 
Kong Fjenrid lod Kongeriget udi famme 
Fjertugens Haand igien/fom det før 
haffde/ocfaa ere begge Siffje fo mæc= >; 
tige Konger bortrevyfte. 


CAP. XVII. 


Su effterfølger hvorledis Hjelenæ 
tvende Sønner ere afftilte fra den 
Eremit/oc fomme udi Beyeren. 10 
Aa en Tid da Sifje to Børn haffde nu 
16. Mar været hos den Eremit/fjom 
tilforn er omtalet for i Hiftorien/da gid 
Eremiten iStowen met dennem/oc fagde: 
Kiere Børn/her er den Plat/paa hvilden 1: 
jeg for 16: Mar fiden haffver fundet eder/ 
oc løft eder fra Døden/fra de grume vilde 
Diur. Da fvarede de hannem: Di meen- 
teatJlvare vor rette Fader? ey fandelig 
lagte hand: Jeg hafver fagt eder der om 2» 
allSandhed. Da fagde Børnene/da agiff os 
Forlof/fjaa ville vi gaa alle Cand igien- 
nem/om vi fundefinde| hannem: Oc haff- 5 v 
ver faa fra Éremiten taget forloff / hvor 
ofver hand blef jaare Bedrøfvet. Oc der 25 
de nu en tidlang hafde gaaet i Stoffven/ 
tomme de til Søefiden/oc funde der et SLib 
liggende/oc begierede Stipperen de motte 
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fare ofver/ocStipperen fpurde dem hvem 
devare/ochvordevare fra fomne? Dejvas 
rede/atdeideviftehvorde haffåe hiemme/ 
megit mindre hvem deris Forældre vare/ 

s men vi hafve udt jerten Mar været her i 
Stoven hos den Eremit/ved Saffn Selir. 

Oc denne Skipper ftakelig opflæde Stfje 

to Unge Drenge/oc gaf dem der til med 
penninge at fortære. Ocdeere dog dragne 

10 fra hannem/ocerebegge fomnetil Alma: 
nien/hvor der bode en Dronning/udt en 
Stad hed Bavires/hvor deere henfomne. 

Oc der hun faae dennem / yndede hun dem 
vel/oc hun l0d giffve dennem MadS$/oc den 

1s eente Broder Ceo Aad faa megit/at alle 
forundrede fig der paa mens hans Broder 
Arm/UMad intet uden ført Brød oc Kry- 
der /fjom hand bar med fig/hvorfor at 
Dronningen fpurdeArmad/hvor aff hand 

20 Cefvede/men hand intet id Mad? hand 
varede: Jeg hafver udt ferten Mar intet 
andet fortæret end Brød oc Kryder/hos 

| en Eremit fom os hafver opfød/oc fortæl- 
€ 6r de Dronnin-=|gen all Ceyligheden om den- 
25 te m/hvildet hende ftorligen forundrede/ 
oc hun beholt dennem hos fig en tidlang: 
Der effter ere de formedelft Krig oc anden 
Zeylighed rejft fra hende/ThHi andre om- 
liggende Fjerrer haffde hende jamme Tid 
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befriget/oc de ere dragne der fra/ocpaa 
Deven haffve de vundet famme Dronning 
etheelSlotocBytilhjaandeigien/hvorfor 
de haffde aff Capiteinen befommet meget 
Sølff oc Denning/oc gid faa der fra til ; 
Stibs/oc tom iLormandia i Franderige/ 
hvor de gafve alle deris Denninge bort for 
Guds ftyld/at de flet intet beholt igien/oc 
Ser alle deris Penge vare borte/fom der 
en Mand tildennem/hvilden dennem mes 10 
get bad/vel mange gange/at de flulle giff- 
ve hannem en Almifje for JEfu fyld. Oc 
eo fvarede/ vi haffve dog flet intet. Da 
fagde den gammelMand: Giffver mig dog 
noget for Chrifti Dasfion flyld. Der Leo 15 
hørde denne Arme Aand fig faa beflage/ 
da haffver Ceo ftaaret et ftyde af fin 
KXiortel/oc giffvet hannem/oc 
hand er ftrar forfvundet 
for dennem.]| €6v 


CAP. XVIII. 


Hvorledis difje to Brødre Fomme 
tildenStad Amiensudi Sranderige/ 
hvor de oc ere bleffne Døbte. 
Er effter fomme de udi forn: Stad undt 2s 
AUAmiens/udti hvilden famme Tid var 
enBVijcopaffCours/hvilden ocer en mMæc.s 
tig Stad i Sranderige/ hvor forn: Bifcop 
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ocfaa holt Hof/oc famme forn: unge VBrø- 
dre ginge til Bilcopens Gaard/oc bade/at 
mand vilde Døbe dennem. Oc Bifcoppen 
fpurde dennem hvem de vare/oc hvor de 

s hafde hiemme? Oc de fortælde all deris 
Tyde ocUlyde om Altingeft; Oc faa bleff- 
ve de Døbte/oc Bifcoppen lod falde Arm 
ved Cafn Bririnus/Oc Ceo ved Safn Mar- 
tinus. OcBijcoppen affCours jom nu fal- 

10 Gis Trier/beholt Sennem begge hos fig/oc 
giorde Martinus til fin Sfaffer/fjom ocfaa 
fulde udffaffe Almiffe til fattige Fold: 
Oc Bririnus giorde hand til en Sanger oc 
Getftlig Derjon: Oc Martinus gaf megit 

15 tilde Arme/Ser Helena nu hafde boed 16 
AartilflantesiBritanien fomfører|agt/ 
da Tom hun ocfaa til Tour hvor hendis 
begge Sønner vare/Oc de gaffve hende 
ofte Almifje for Bijcoppens Hoff/men de 

20 vifteideatden Qvinde met den ene Haand 
€ 7r var| deris AToder/ide heller tendte hun 
der paa at hun der fulde faa Almiflfe af 
hendis Børns Hænder: Oc hver gang BHe- 
lena jane paa dennem der de gafve hende 

253 MImiffe/oc de jaa paa hende igien/da 
forvandledis deris BIO0d i hver andre/fom 
de felff fiden befiendte (der de rørdåe ved 
hver andre med deris Hhænder/Ser at hun 

- tog dem i Haand oc tadede dennem/naar 
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de gafve hende noget) hvildet dennem 
ftorligen forundrede. 


CAP. XIX. 


HvorlediskongAUntoniusocKong 


Henridfommeeffter derislangeRejfe 5 
til Tonurs/hvor Konning Benrid fant 
fine to Sønner. 


ss JSlforne haffver her værit omtalet/ 
hvorledis at Kong Henrid oc Kong 
AUntoniusere bortdragne atfjøge Hjelenam 10 
igien/jaa hafver de efter lange RVevyfer 
fomne til forn: Stad Tours/oc hafver jent 
BudtilBVBifcoppen/om de maatfe der Her- 
bergere / hvildet VBifcoppen gierne Con- 
jenteredeoc bevilgede/ocdagiordeBifcops- 15 
pen fig rede med fine Fjerrer oc Hofgefinde/ 
iblant hvilde vare de to unge Brødre/ 
imod forn: Konninger/oc omfangede den» 
nem berligen/oc førde dJennem mes fig i 
Staden/oc de haffdelmange Ord met hver c7v 
andrepaa Deyen/ocpaa det fidfte fortæl- 
Se Kong Henrid for Bifjcoppen/at de føg- 
te hans Dronning oc Unge Børn. Som de 
laa inadede med hver andre/faae Kong 
Henrid to Unge Menniffer/hvilde rede 25 
altid for Bifcoppen/oc fpurde hannem ad/ 
hvor fra handdennem befommethafde/da 
fvaredeBifjcoppen/de ere fomne af Heden= . 
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ftetande/ocjeg hafver felff Fiøbt dennem. 
Oc forn: Herrer ere alle fomne i Bifcop- 
pens Gaard/hvor mange fattige Fold 
ftode efter Almifje/iblant hvilde ocfaa 

5 var den Bedrøfvede Helena. Oc der hun 
nu faae fin Jader oc fin egen Herre/tiende 
hun dem vel/men hendis Børn tiende hun 
intet/Oc fagde ved fig felff: AH jeg Elen. 
Sige/jeg Maa vel være Bedrøfvit oc ban-s 

10 ge/fagde Hun ved fig jelf/naar jeg Anfeer 
dtfje to Unge Konger/ min Hader oc min 
Mand/hvilde intet andet føge efter end 
min Død oc forderfveljfe/hvildetjeg aldrig 
hafver forftylt. Oc hun er bortgangen/ 
15 befryctendis fig at de fiulde hafve klient 
hende. Oc der Herrerne nu vare fette til 
Bords/da haffde Martinus været i Køde-s 
net/oc gifver all Spiken bort til fattige 
Fold/jom Herrerne ffulde hafve haft/for 

20 hvildet Koden forflagede hannem for fin 
Herre/oc fagde/Hhvorledis hand hafde gef- 
€8r vet Ma-|den bort/fjom hand hafdåe bereed 
for Herrerne. Da fallede Bifcoppen han- 
nem for fig oc fpurde om det var fømme. 
25 ligt at gifve Stalde oc andre Fold paa 
Gaaden det befte/førend at Herrerne ført 
vare fornøyvede der af. Ja Herre varede 
Martinus/mand ftal for alle andre førft 
fornøve vor HÆrre oc Gud der af/oc ide 


Google 


48 Belena. 


naar tieller andre hafve rager Set befte Ser 
aff for Cder: Thi hafde i det altfammen 
maatte opædet/da haffde de intet faaet/ 
er det begvemmeliaft/at gifve Gud førfte 
part/oc fiden i andre Herrer det andet. Der ; 
Bifcoppen dette hørde/viftehand intet der 
tilativare hannem. Der Startinus nu faa 
talede/Tom en afKøedenet løbende oc fag-= 
de: Herre/lad Herrerne fidde til Bords/ 
naar i vile/thi Kødenet er blefven fag 10 
fuld af alle flags foftelige Spije/at vi nep- 
pelig vide at forvare det. Der Bifjcoppen 
det hørde/forundrede hand fig endda mee- 
re/Ocjagde til Martinus (en aff Helenæ 
Sønner): Martine du tiener mig/UMen jeg is 
maatte vel tiene dig/oc hand befoel han- 
nem ti fin Hoff/at hand der effter maatte 
giørehvad hannem Iyftede. OcMartinus/ 
Stfligejte Bririus/detvende Brødre/tiente 
for de Herrer til Bords. Oc Konning Hen- x 
ridaffEngeland lunde aldrig haffve fine] € sv 
Øven aff Silje to unge Derfoner/men jaae 
altid ffarpelig paa dem/oc bleff paa det 
fidtte var en liden Budide form hengde om 
hans Hals/hvilden var aff Guld /Hvor 25 
udt hand haffde liggendis hans Lloders 
Haand/oc KK: Henrid fpurde hannem 
hvad hand dog haffde udi det famme Tin- 
gejte? Hand fvarede Kongen/at det Fom 
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hannem lidet ved hvad der udi var. Da 
bad KX: Hjenrid oc Bifcoppen med de an- 
dre Ferrer/at hand dog vilde ladehannem 
fee Sen/hvildet hand ocfaa giorde/dog 
5 hand maatte Cofve/at faa hannem det 
igien. Da tog Bririus fin AToders Haand 
der af/oc lod Kongen fee/hvilden ftrar 
kende den Ring/fjom hand hende giffvet 
haffde. Oc raabte med høvy røft: AH Gud/ 
10 det er min udvaldtafte oc Allerfierifte 
Belenæ Haand Oc Eders Kong Antonij 
Daatters. Da løb Kong Fjenrid til dem 
beggeto/octog dem begge i fine Urme/met 
grædende Taare/fyfte dennem oc fagde: 
153 0 mine allerfierifte Børn baade to. Der 
nu Martinus oc Bririnus det hørde/fand 
hver tende hvad Hiertens Glæde de hafve 
haft/at de faa funde deris fader: Men de 
vare Bedrøfvede/at de ide vifte hvor deris 
2o Moder var. Kong Antonius var ocfaa me- 
Dir get Glad/at hand der for fine Øyen | faae 
fn Daatters Børn. Oc der Maltid var off- 
veritaaet/fpurde Brirtius fin Fader/hvis 
Haand hand meente det var? Kong Fjen- 
25 vrid) lagde: Det er eders Mtoders Haand/ 
oc fortælde dem faa all Ceylighed hvor 
det med dennem var tilgaaet. Hvor aff 
Bririus bleff faare bedrøffvet/oc vilde 
haffve heffnt fig paa Hertugen af Cocle- 
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ftre/Serfor fagde de hannem alle at Hertu- 
gen haffde ingen Styld. Da bleff hand no-= 
get bedre tilfreds/Oc Kong Henrid hans 
Fader gaff hannem et Breff/at hand ftul- 
de drage til Engeland/til Hertugen/ fom 
foreftoed Candet/oc fid Hannem tre Sølff- 
Indfegle/fom hand ftuldeOffverantvorde 
hannem/at hand fiulde giøre et Kaark 
Ser aff til Guds lEre i Kirden: Oc Kon- 
ning Benrid/oc Kong Untonius vilde 10 
drage til Jerufalem. Der nu Bifcoppen 
fornam/at Bririus ftulde drage til Enge- 
land/jagde hand til Herrerne: Mine Her- 
rer/J ville nu til Jerufalem/hvildet var 
megit farligt for dSifje Unge Børn/derfore 15 
lader dennem bliffve hos mig paa Even. 
tyr/om eder udi midlertid Tom nogen Sta- 

de til/at jeg da med dennem E&Ser hielpe 
tunde/med voris Fold/hvildet Kongerne 

vel famtydte: Hvor offver hand ftorlig 20 
forblider fig. Oc dereffter tog Herrerne 
alle| Sorlof fra Biffoppen/oc tadede han- D 1 v 
nem ftorlig. Der alt Foldet var borte/tog 
Bririus Forlof aff fin Broder Martinus/ 

oc aff Biffoppen/oc er dragen til EÉnges 25 
land/oc fit Biffoppen fin Moders Haand 

til at forvare. Der Bririus nu var fom- 
mentilengeland/Tom handpaadet fidftet 
detDallak/fom Hertugenvarinde/Fjelfede 
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hannem oc fid hannem fin Saders Breff. 
Oc der hand haffde læft Breffvet/raab- 
te hand med høv Røft: Min Herrer /feer 
her eders rette Herre/vor aadigeKongis 

s Henrici Søn/ocbad Hertugenhannem om 
Saadeoc Forladelje/for det fom hand haff- 
Se giort hans Aloder Fjelenæ oc hannem: 
Hvildet Bririus goedvilligen forlod. Oc 
hand antvorde Hertugen de tre Sejgel/ 
10 fom hans Hader fit hannem/ocjagde han- 
nem/at hand fulde lade giøre et Kork der 
aff. Oc de tre Seigelvare Kong hjenrids/ 
Helenæ oc den gamle Dronnings/fom til- 
forn er omtalet. Men det Indjegel/fjom 
158 Kongens Moder haffde ladet giøre /Tunde 
intet /melte: Men Hertugen lagde meere 
til/oc lod giøre et ftort Kors der aff udt 
Kirden/hvildet fiden giorde ftore Jer- 
tegen. DernuBririus haffde været en tids 
20 lang it Engeland/vilde Hertugen ofver-= 
D2r antvorde Riget til VBririus/men | hand 
vilde intet annamme det/Thi hand vilde 
tilbage igien til fin Broder/oc Hertugen 
Reykde med hannem/at vilde fee hans 
25 Broder: Oc der de formme der/Iod Bririus 
Hertugen fee fin Aloders Haand /hvildgen 
Hertugenveltiende/thiden varudenRaa- 
denhed /ligejom den var nyes afhuggen. 
Oc der Hertugen haffde været der en tids 
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lang/tog hand Sorloff aff Bifcoppen oc 
de to Brødre/oc drog hiem til Engeland 
igien/foruden al Stade oc 
Sarlighed. 


5 


CAP. XX. 
Fjvorledishjelena drog fradenstad 
Tours/octilRom. 
ar den fliønne Helena haffde en tid- 

lang været tilTrier/da hørde hun fige 
hvorledis at hendis Sader Kong Antos= 10 
ntius/oc hendis Mand Kong Henrid vare 
ihielflagne af Tyrderne/oc vare begrafne 
udtRom. Da drog hun ftrar tilRom/men 
der huntom udt Combardien/blef hun no- 
et Sing/oc gid i en Stad ved affn Graf 15 
es udt it Clofter/der fom Fruer oc ESle 
Jomfruer vare inde/oc boede for billig 
Stat. Oc der Helena der en tidlang haff- 
de værit/bleff hun jmud til pas igien/ 
ved Guds Hielp/oc den |ftore flittighed/ D 2v 
fom den ypperfte Frue hende alttd bevijte/ 
hvilden haffåe ocfaa været en Dronning 
ved Safin Dlaifante/Thi de offte plevede 
at flage/oc fortælle hver anden deris 
Ulyde oc onde Stebne/jom dens 25 
nem i deris Tid var hendet 
oc vederfaret. 
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CAP. XXI. 


Hvorledis HelenafomudipDamwens 


(fom var hendis Farbroders) Gaard/ 
oc hvor hun talede med hannem. 


RE effterer Fjelena alt hemmelig dra- 
en aff Staden oc Clofteret / foruden 
Dlaifantes Vidftab. Thi Kongen til fam- 
me Stad haffde faaet hemmelig Xierlig- 
hed til Felena/oc er dragen til Rom/oc 

10 gaaen til Havens Dallat /hvor hand oc 
fa ammetTid Tom vandrende. Oc der Helena 
faaepaven/falt hun paa fine Knæ/oc bad 
om en Almifje. DerDaven nu fjaae/at hun 
ikun hafde en Haand/tendte hand ftrar 

15 påa Belena/ocraabtehendetilfig/ocijpur-s 
de hende hemmelig hvor hun hafde hiem- 
me/oc hvorledis hun hafde mift den ene 
Haand. Fjerre jagde hun/jeg hafver hiem- 
me i den Stad Tours oc hafver mift min 

20 Fjaand iblantRøfvere/jom mig vilde tage 
med DOIS /oc der jeg ide vilde famtyde 

D 3r Med || dennem /floge de effter mig / meente 
at ville flaa mig ihiel/i det hug de denne 
Haand aff mig. Da raabte jeg faa høyvt/at 

25 Øer Tomme Foldoc hiulpe mig fra Døden. 
Da jpurdeDaven hende videre ad/om hun 
haffdeide hørt figeom en Qvinde/fom hed 
Helena af Conftantinopel/hvilden haffde 
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ide heller meere end en Fjaand: Ja Herre 
fagde hun/hun hafver boed i min Aloders 
BuusuditjAar/udidensStadTours/men 
hun er dragen der fra/for den fiyld at hun 
der faae hendis Mand oc Fader/fjom føgte 
effter hende/at de vilde hende lade brende/ 
hvildet hun aldrig hafver fortient/jom 
hun mig |elf ofte hafver fortældt. Da fags 
de Paven: Min Daatter/formedelft den 
Kierlighed jeg haffver til Helena/min 
BrodersDaatter/fomjeg nu haffver fpurt 
dig om/ ftal jeg underholde dig i min Qal- 
lat all din Zifs tid. Herre fagde Felena/ 
jeg begierer intet andet da af eder end at 
jeg maa haffve min værelfe under Trap- 
penpaaCderspalat/oc Ceffve aff de Ceff- 
ninger/Aleenifte tørr Brød/fom er til offf- 
vers af Cders Bord/naar I haffver giort 
Maaltid. Min Daatter / fjagde Paven: 
Hvad du begiere/ det flal ffee dig. Oc Hes 20 
lena tog noget Høe/oc giorde der fin Seng 
under jamme Trappe/oc | hver gang Pas D3v 
ven gid op eller ned/gid hand til hende/oc 
talede med hende/thti hand jaae/at hun 

var et Gudfryctigt Menniffe/ men Gud 25 

bedre det haffde hand fient hende/ 
hand haffde bevift hende ftøre 
lEre oc Reverente. 


aR 
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CAP. XXII. 


Bvrorledis Martinus en af Helenæ 

Sønner i den Stad Tours falt ned 

aff en Trappe. 

5 Ægitrtinus et aff Helenis Børn/en yd- 
myg oc Gudfryctig Derjon/fom hand 
en gang om atten ffulde følge Bitfop- 
pen/der det Ringede til Ottefang. Da be- 
gaff det fig/at hand gid engang noget ha- 
10 ftig/faahaffde den onde Aand/ (fom er alå 
Dyds oc Fromheds Hadere) ftrøed Erter 
paa Trappen/oc den gang hand ffulde gaa 
ned/falthand offvenned/athand lenge laa 
Maalløs: Oc der hand fom til fig felff 
1s tgien/fagde hand: O HÆrre JEfu jeg ta- 
er dig/at dn endnu hafver bevaret mig 
til din Tienifte. Ocer paa det fidfte gaaen 
tilSengs igien/oc fagde: O Herre jeg ta- 
der dig /at dun tilfender mig noget Kors 
20 (paa det/jeg Funde fiende mig felf) thi det 
eritringeXors imod det du haffver lid for 
D4r Mig/oc er faa falden i en Søfn. Oc] han- 
nemtydteiSøfn/atdertom for hansSeng 
St: Agnes med en Salvebyfje/oc Maria 
253 Magdalena/oc Jomfru Alaria fom oc l0d 
Salvebytjen op/oc frnurde hannem der 
med/oc hand bleff tilpas/oc hand tog Sal- 
vebyfjen fra dennem ti fin Haand/oc Ala 
ria |purde hannem /hvi hand det giorde? 
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Hand fvarede: Om hannem meere fiulde 
tilfomme/Safunde hand læge det/dSa bleff 
vinderne leendis oc forfvunde/oc der 
Martinus opvognede/fand handen 
Salvebyfje udt fin Haand. 5 


CAP. XXIII. 


HvorledisKongUntoniusocKong 
Benridg forløfte denStadRom/fom var 
Belejgret aff Tørderne. 
ErnudijjeXonger affConftantinopel 10 
oc Engeland haffde lenge føgt effter 
Felena/oc haffde giort mangen Krig udi 
lang Tid/oc haffde giort mangen Sta$ 
EChriften/oc haffde vundet Jerufalem oc 
alt £andet oc den Stad Afcalon der fom de 15 
endnuvareudi/imidlertidfom Kong Hur- 
tamdenTyrdiffe Konge/oc belagdeRom/ 
hvorfore at Paven ffreff om Viftand til 
difje to Konger/KXong Antonius oc Kong 
Henrid/at de tffulde Tomme med deris 20 
MmMact/oc hielpelhannem/oc iblant andet D + v 
ftrefpawen/at hand hafde en Qvinde hos 
fig/jom hafde boed hos Helena tj Aar. Der 
Stile tvende Herrer det hørde/blefve de 
andtte glade (fom hver fand tende ved 25 
g) oc de opbrød oc henrycte med deris 
gandite Krigiher/oc ginge til Stibs/oc 
Seylede til Rom. Oc der Stfje fo Konger 
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fomme med deris Krigfold/floge de faa 
forfærdelig paa de Tørdere/at de negften 
bleffve flagne: Oc Kong Hurtam flyde 
hemmelig fom en forbiftret Hund/oc ban- 

5 Øet fine Affgquder/at de i øden ide haffde 
hiulpet hannem. Ocder Striden var fuld 
endt/fom de med Daven i Staden/oc de 
Berrer hafde ftor Forlengelje/at de maat- 
te fee den QOvinde fom haffde talt med Lje- 
10 Iena/men der Helena formerdte/at hen 
dis ATand oc Fader vare der fomne/faa 
Sdroghunhemmelig bortigientilbraffes/ 
derjom hun tilforn haffåe været hos den 
Dronning Dlatfante/oc bleff der i Clofte- 

15 vet igien /indtil Graffes bleff belagt aff 
den jamme Konning Hurtam/fom haff- 
Se tilforn belagt Rom: Yen førend at 
Fjelena drog fra Rom /da fireff hun it 
Breff faa liudende: Jeg Helena/fom haff- 

2o ver her hafft min Dærelje under denne 
Trappe/jom er min Sarbroders. Jeg til- 
dDSr biuder min Hader Kong Antonius aff | 
Conftantinopel/oc til min Mand Kong 
Fjenrid aff Engeland min Helfen: Hvil- 
25 de mig allefteds hafve føgt til at for- 
Serffve/oc til at bringe mig om Halfen/ 
til en flfendelig Død hvilde jeg min Dage 
aldrig haffver forftyldt imod den ene el- 
ler den anden/men den Dag I tænder/ 
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Oc hun befeglede Brefvet/oc lagde det 
bag en Steen under Trappen/oc hun gid 
Ser fra. Der nu dtfje Konger vare fomne :; 
til Dalaket/ledde Paven dem til Traps 
pen/derfjom Fjelena plevyede at holde til/ 
men Belena var borte/hvildet gaff Daven 
ftorUnder/oc hand lod en af fine Tiennere 
gaaeunderTrappen/thihand meente hun 10 
haffde forftudet fig ien Draa/oc bleffven 
Soffvendis/ochandfandtBreffvet der lig- 
gendis oc fit Haven det: ATen hand aff 
MmMiktande ey vilde bryde det op/ide heller 
Kong AUntonius/men hendis Mand brød 1: 
det op/oc Cæfte dette forftrefrne her offven 
for ftaar/at de alle hørde det: Men der pa- 
ven hørde /at det var hans egen Broders 
Daatter/fom haffde værit fin Mar hos 
hannem/oc ide vilde lade fig tilfiende/Ja 20 
blef hand gandfte bedrøffvet/oc de andre 
Berrer med hannem. Oc fom de ved tre] D: v 
Ugers Tid hafde hvilet fig hos Haven / da 
vilde de hafve Forloff afDaven/dog hand 
vilde ey giffve dennem SForloff/men bad 25 
dennem fierligen/at de vilde dog førft 
tvinge den Kong Hurtam: Thinaar i dra- 
ge bort (fagde Paven) da ffulle hand vel 
giøre mig verre paa ny igien/hvildet 
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de ocfaa bevilgede hannem/oc droge met 
begge deris Krigsømact for den Stad 
Graffes/hvor den Tørdiffe Kong holt til/ 
oc var i famme Stad fom Helena var ti det 

5 Klofter/hos åen Dronning Plaifante. Oc 
Stfje begge Konger belejgredefammeStad 
faa hart/at der mange omfomme oc bleff- 
ve flagne/oc den Kong af Sfotland blef 
yndeligomfommen affdenTyrdtifteKong 
10 Hurtam. Men forn: Hurtam fid betaling 
der fore igien/thi for hans Guds Befpot- 
telfe imod Kongen af Stotland ved Safn 
Amaries hvilden Hurtam hengde lefven- 
de paa et Kors/at hand ftyrte ocfaa lef- 
15 pende ned/fom hand ftod/oc befpottet den 
anden/oc flog Halfen fønder/Staden blef 
ocfaa paa det fidfte vundet af begge Kon- 
gerne /KXong Antonius Belenæ Fader oc 
af K: Henrid hendisMand/oc alle de Tør- 

2 dere fom ide vilde lade fig Døbe oc omven-= 
dei Staden blefve alle ihielflagne/men de 
fjom omvende fig/beholte Cifvet/Sa blef 
Der Kongerne vi-|fte udt det Klofter jom til- 
forn er omtalt (hvor Helena hafde været 

25 1) af en omvend Tyrd/oc Kongen gid ind 
tildenDronning Hlaifante/oc fpurdehen- 
de/om hun ide vifte hvor Helena var? 
Da fvarede hun/hvorledis hun tilforne i 
forleden Tid haffde ligget hos hende i fin 
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Siugdom/oc hun fiden drog til Rom hvor 
hun var fin Aar: UTen der hun hørde at 
Rom fulde bliffvebelagt/foer hun der fra . 
igien/oc Tom hidigien/nu ftadet fiden/oc 
for jamme AMarjag er hun ocfaa dragen 5 
Oer fra/men hvor hun er hendraget veed 
jeg ide/formedelft hvildet at baade Kon- 
gerne bliffve gandffe miktrøftige oc ban 
ge/atdeideengang ffulde faa at vide hvor 
hun var af bleffven/ocdegaffveDronning 10 
Plaifante det heele Kongerige de hafde 
vundet for Helenæ ftyld/oc effter at difje 
to Chriftne Konger hafde verit fin Uger i 
denne Stad Hlaifante/fjom hafde Safn af 
Dronningen/toge de forlof af Dronnin-s 1s 
gen/oc ginge tilStibs oc feglede faa lenge 
til de fommetilsSlIuisiSlanderen/hvilde 
den tid vare Hedninger /oc de to Chriftne 
Konger vunde Staden floge ihiel alle de 
jom ey vil lade fig Døbe/oc droge jaa vi- 20 
dere fort oc fomme for Brug i Slanderen/ 
men Kongen der af ved Saffn Mordian 
Tom med faa ftor Mact imod de Chriftne| D 6v 
Oc Kong Hjenrid aff Ængeland bleff fan- 
gen affhedningene oc førtindiStaden/Sa 25 
var Kong Antonius |aare bedrøffvet/oc 
fende nu Bud til Bijpen aff Tours/oc 109 
ham vide/at Kong Henrid var fangen. 
Der nuBifpen det hørde/forfamlede hand 
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15000. LTand/oc tom forStaden der Kon- 
gen var fangen udi/oc hand førde met fig 
aade Kong Henrids Sønner/Bririus oc 
Martinus/oc der Se fommeuden for Sta- 
s den/bleffve de meget herlige omfangede 
aff Kong Antonius/oc der de en liden tid 
haffde hvilet fig/beftormede de Staden/ 
men funde intet fynderligt udrette den 
Dag/oc midlertid/ meden Kong Henrid 
10 laai Sengjel/fomenEngeltilhami Feng- 
felet/oc fagde: Henrid gif dig tilfreds/ 
Bijpen af Tours er fommen med dine to 
Sønner/at hielpe Kong Antonius/oc de 
ftulle forløfedig/ocdu ftaltfindedin Førft- 
is tnde Dronning Helena i den Stad Tours: 
Men du flalt tilforn lide megen Gienvor- 
dighed af Hedningene/oc faa er Engelen 
forfvunden. Fvor offver Kong Henrid 
var gandfte lætfindig. Om anden Dagen 
20 ftormede de EChriftne paa Staden igien/ 
oc vunde den/ocflogealle de Tyrder ihiel 
fom vilde ide lade fig Døbe/ Kong Mlori- 
amt lod ftrar Kong Hjenrid ud af Fengie- 
D7r let/|oc de bleffve forligte/oc jfamme A10- 
25 tian lod fig Døbe/oc mange andre Tyr: 
der/oc hans afn blef faldet Morandin. 
Oc Stfje to Konger deris Fold bleffve en 
tid lang i den Stad Brug/oc drog 
fiden derfra til Stotland. 
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CAP. XXIV. 


HvorledisdeChriftneKongervun- 
de Sfotland oc giorde dennem 
Chriftne., 

Er Sifje forneffnde Chriftne Førfter ; 

haffde værit en tidlang t Slanderen/ 
tog de Orloff aff Kong Moriant/oc ginge 
til Stibs/oc jeglede til Sfotland/derregie- 
rede Amaris Broder offver/fom her til- 
forn er omtalt/oc Broderen ved Saffnt 10 
"Gamas/var oc en Hedning eller Tyrd/oc 
hand haffde en Syfter/ved Saffn Cucen- 
nie/fom vilde gierne haffve været Chrift- 
net/oc tordåe ide Aabenbare det for fin 
Broder. Oc der de Chriftne Førfter fom i 3; 
Cand /floge de deris Cager for den Stad 
Starbone/der fom denne Kong Gamas udt 
boede/Oc der Kongen faae dette Chriften 
Fold for fin Stad beredde hand fig ocfaa 
med fine SFold/oc Tom udaff Staden/oC 7% 
offverfalt de Chriftne/at der blef mange 
Fold paa begge fider/oc Bririus|hug den v7v 
Kong Gamas fin Haand af/oc vel haff- 
de flaget hannem ihiel/haffde ide været 
Sen |tore mæctige hob Hedninger/De fom 25 
hannem til Hielp. Oc Bririusblef fangen 
Stfligefte Bijpen af Cours. Der Kong An- 
tonius dette faae/ fortrød det hannem /oc 
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meente at vilde hafve frid Sennem: ATen 
hand fom faa dybt iblant de mange Tør- 
der /at hand bleff fangen met/hvildet 
Kong Henrid oc Martinus fvarlig for- 

5 trød/der de det faae/ men de Iigevel intet 
funde hielpe hver andre. Der nu Konning 
Gamas haffde ladet heele fine Saar igien/ 
oc var fommen i fin Dallat igien /faa lod 
hand for fig Tomme Kongen Antonius/ 
10 StfligefteBijcoppen ocBririus/oc foer der 
paa/at hand ftulle heffre figpaa dennem/ 
oc flulle Iade dem alle tre faa den fliendes 
liafte Død /fom hand funde optænde/ for 
den flyld /at Bririus haffde hans Haand 

15 afhugget i Krigen. Der nu hans ae 
Cucennie. dette hørde/fagde hun til fin 
Broder Kong Gamas: Xiere Broder/ 
derfom 3 fliønt ihielflaaer Stfje flemme 
Chriftne/hvad got funde vi haffveder aff? 

20 Sandelig flet intet/ derfor vil jeg raade 
eder/at beholde dem hos eder altid fang- 
ne paa Éventyr/om de Ehriftne befom 

D sr togen aff vore pypperfte Fjerrer /jaa | fun- 
de J løfe Sem ud igien med Stfje/ foruden 
25 Guld oc Denge: Men flaar I dem thiel/ 
oc I eller nogen af eders Førfter bliffver 
fangen/fand fiee faa fnart i Dag jom ti 
Morgen/da faar i den jamme Dom /der- 
for betender eder vel her udt. (Men LCu- 
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cennte haffde den Unge Berre Bririitis 
meere i Hiertet end de Ord hun fnadede 
med hendis Broder.) Der Broderen for- 
nam hendis fnad tydtis hand det got hun 
fagde/betadede fin Syfter oc fagde: Das 
beder jeg dig/at du vilt lade fette dennem 
i Fengjelet igien/oc haf felf Søgelen der- 
til/thi jeg betroer ingen dertil/uden dig. 
Saa hafver Cucennie fæt de Chriftne ti 
Fængjelet igien/oc hafver felf for= 10 
varet Caajen oc Søglen. 


CAP. XXV. 


 Bvorledis den flionne Cucennie 
haffver bragt de Chriftne Førfter 
den heele Stad ud i Hænderne om 
attetider. 


Er nu de Chriftne Førfter vare udt 

Fænafelet indfætte igien/faa gid LCu- 
cennie til kongen hendis Broder/oc gior- 
de Malti /oc holt fig Cyftig oc tede han= 2 
nem Denlige Siun/oc der Maaltid var 
giort/gid Kongen tilSengs atSoffve. Cu- 
cennia lod ocfaa fom hun| vilde tilSengs Ds v 
(qvandvis) Men hun gid til Sengfelet/oc 
lod det op/oc fagde: Jeg beder Eder mine 25 
Berrer/at 3 ville fortælle mig den Aa- 
nering af Cders Tro/thi jeg meere troer 
paa Cders Gud end jeg tør lade nogen vi- 
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de. Der Bifpen dette hørde / Hrædidede 
hand en ftiøn Drædiden om Ehrifto oc om 
den Chriftelige Tro/hvildet hun haffde 
ftor Behag udi/oc fagde: O Ferre/Cders 
s Cro behager mig vel/derfor vilde jeg vel 
gierne hafft en Chriften Mand til Ecte/oc 
heldft en af Eder/effterdi vipaa alle fider 
aft Førftelig Stamme ere fomne fom jeg 
fornemmer. Bifpen fvarede: Jeg vilde 
10 gierne hafteder/haffde den Getftlig Stadt 
mig det ide forbødet. Kong Antonius fva- 
rede: Min Jomfru/jeg haffde eder vel 
gierne/men mit Haar oc Stæg er alt for 
graa for eder/da fagde den fliøne Cucen- 
is tie: Min Herre/er denUngeDerfon oc for- 
loffvet (det var det hun lette effter) hand 
er den mig beft behager/hannem begierer 
jeg at Trolofve/oc jeg er den eenifte der 
alles eders £iff Tand frelfe. Da forandre: 
20 dis Bririus udt fit Anfict oc fagde: hvad 
Konning Antonius oc Bifcoppen de vilde 
giøre/det vilde oc hand oc. Da jagde Kong 
Antonius: Saa begierer jeg/at dn tager 
€ ir hende til Huftru/oc jeg ftall giffve eder 
25 mit Kongerjge Conftantinopel effter min 
Død. Aff hvilde Ord Vririus var faare 
Bye, oc de loffvede hver andre Ecteffabs 
aand for Bifcoppen at deffulde hver an- 
dre Troloffve. Oc da ledde Cucennie alle 
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detre Førfter i fit Kammer/der giorde de 
deris Seftens-ØcH. Ocftrar effter Mtaaltid 
ledde Cucenntie Stifje tre Førfter i fin Bros 
ders Ruft-Kammer / oc lod dennem tage 
hver fit det ftateligfte Harnift oc Derie: s 
OcfidentilStalden/Hhvor debefom de befte 
Hefte/Ser fette fig hver paa fin Heft med 
Cucennie. Oc der de fomme til Portene/ 
floge de Dacten ihiel/dåer de Soffve/toge 
Sløglene oc lode op. Oc Bririns reed ftrag 10 
med den fliønne Cucennie til fin Faders 
Daulun/oc hand fagde til Decterne: Hvor 
er Konning Benrid min Fader? Oc Dec 
terneaffhans SadersTeltfaae/atBririns 
hafde en Ung Jomfru i Selftab med fig/ 1: 
ere ftrar løbne i Kongens Haulun/oc fag- 
de: aadige Herre / Eders Søn Bririus 
er her. Ocftrar er hand gangen til fin Sa- 
der/oc hafver fortæld hvorledis det er til- 
sav med Kong Antonio oc Bifpen af 20 
ours/oc hvorledis at de ere blefne frelfte 
formedelft den fliønne Cucennie/oc jagde 
fremdelis: Her2 Fader/Kong Antoninus oc 
Bifjcoppen holde den Si port aaben/oc € iv 
tøffve effter eder/at I derfor ftrar fomme 25 
med eders Fold. Hvorfore Konning Hen- 
rid) bleff faare Glad/oc drog ftrar ind i 
Staden med ald fin Alact/Der de bleffinds 
lucte/ftude de ftrar JIS paa Hufene/Hhvor 
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aff Tørden bleff forfærdet/oc de løbe ftrar 
paa Porten oc Murene paa Staden / at 
ihielflaa de Chriftne/Uten det hialp dem 
intet/thi de Chriftne vare dem alt forfterd 
5 bleffven/oc floge til Døde alt hvad for Fo- 
de fom/undtagen de fom lode fig Døbe/ 
dem lode de Ceffve. Oc der Kong Gamas 
det hørde /oc faa den heele Stad at være i 
Brand ffut/raabte hand ad fin Syfter/da 
10 var hun borte/da løb hand paa Muren for 
Dallatet/ Oc fprang for Ulifktrøftighed 
iSøen/ocDrudnet fig felff. Saaledis vun- 
de de Ehriftne denne Stad. Ten Ilden 
bleff faa ftor /at de hafdenodfjom at redde 
153 Godtetfom mand kunde betfomme/oc Før-s 
fterne rede til deris Dauluner igien/hvor 
de alle paa Ottedags tid hvilede/oc der 
høylig betadede Cucennie aff Hiertet/ for 
hendis Godhiertighed hun bevift haffde/ 
20 oC der bleff hun Troloffret af Bifjpen/dog 
Bririusvildeide haffveBrydup/før hand 
haffde fundet fin Moder Felenam. Oc de 
Chriftne vunde det heele Stotland/oc om» 
€ 2r vpent=|de dem/oc giorde dem Chriftne. Der- 
25 Meft der de haffde forftunet STotland med 
Prætter/fom det fig burde/ginge dealle til 
Stibs/oc Tomme paa det fidfte til Tonurs/ 
hvor demedftorTriumph bleffveomfangs» 
ne af alle Sold/Hhvildedreff ftor Herlighed 
5" 


Google 


68 Belena. 


med Inftrumenter/Sfiuden oc Torneren/ 
for de faa vel vare fomnetilbageigien/aff 
deris Fienders Hænder/oc haffde faa 
mange Candftab omvent til 


Sen Chriften Tro. 5 
CAP. XXVI. 
Bree Belena bet! NU igien 
nden tilTours/formedelft en Kon 


ning Benrids DrabanteHer Boffgefind. 

Er nu Sifje Hjerrer en tid lang haffde 10 

værittildours/hvorHelenanun ocfaa 
var/Saa begaff det fig/at hun ftulde gaae 
ud tildDand/oc vafte Cintlæder i det fam- 
me fom uforvarende en af Kongens Hoff- 
finder ridende paa en Heft/oc vilde vande 1; 
fin Beft i famme Dand/oc faae nøve paa 
hende/thi hand formerdte/at hun hafde 
idun en Haand/oc tendte hand ftrar/at 
det maatte jo være Fjelena/thi hand tiente 
Kong Henrid der de bleff fammen Tro-= > 
Toffvede: Hand reed til hende/oc tiende 
hende ftrar/dog hand lod |fig ide merde/ &2v 
men hand jagde til hende: vinde / Gud 
giffve eder en god Dag/figer mig dog hvor 
er eders Donning? Thi mig tydis/at jeg 2: 
tilforne haffver feet eder/oc det haffver 
været Iang Dey her fra. Der Fjelena det 
hørde/gtd hun ftrar tiendis fra hannem/ 
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oc fvarede hannem flet intet /oc vende fig 
fra hannem. Der Kongens Tiennere dette 
faae/merdede hand hvad Gade hun gid 
henudi/doggidhandide effter hende/paa 
s Øet hun ey flulde merde hannem Set aff. 
Oc fammeTienner reed ftrar til Konning 
Fjenrid/fagde hannem at hand haffde 
feet Helenam. Hvor aff Kongen var me- 
ke bli$/Ochand loffrvede famme Tiennere 
Bundrede Mardt Guld/dSerfom hand 
funde finde Helena. 


CAP. XXVII. 


Hvorledis en Engel Habebarede 
fig for den Eremit Selir/oc bad hannem/ 
is at hand fiulde giøre fig rede/oc gaa til 
denStad Tours/oc fige Kong HEER ejted 
om de to Børn fom hand haffde 
opfød paa 16. Aars Tid. 


» BE rBelenaernu bleffven feettilTours/ 
fomderenEngeltil SelirDen Eremit/ 
oc lagde til hannem: Gud befaler dig/at 
€3r ut ffalt gaa til Tours/|Ser ftaldu finde de 
touUngeDrenge fom du 16 Aar haffver ops 
fød/oc fortæl Kongen deris Fader/hvad 

25 OU veedft om dennem/oc Engelen ftildis 
fra hannem.OcÉremitenerfommen med 
ftor Arbeypd tilStaden/fom hannem var 
befalet/oc der hand nu var fommen til 
Slottet/Sa bandede hand paa Portten/oc 
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der Dorteneren faae hannem gaae til Bi- 
ftfopens Dallat /fpurde Horteneren han- 
nem hvort hand vilde hen? Jeg vil/fagde 
hand/gaaetil Herrerne udi Salen. Der eft 
Suret flidet til fagde Porteneren: Oc flog ; 
hannem med en ftor Kiep i hans Hoffvet 
et Hull/at hand falt baglendis neder af 
Trappen. Dafettehand fignedenfor Traps 
pen/oc holt faa fit Hoffvet imellem fine 
Bænder / aff ftor Dine/oc alle fmaa Børn 10 
oc gemeen Fold jamlede fig om denne fat- 
tige gamle Éremit: Thi hand var faare 
fremmed tilat fee/ochansXlædervare aff 
Cøff oc Græs tiljammenføvede. Da fom 
Martinus en aff Helenæ Sønner jom Eres 15 
miten hafde opfød/oc vilde gaaeoptilsSa- 
len ad Trappen/oc faae denne forfjamling 
deroctendte/athandvildeocfaahengaae/ 
oc befjee hvad der var/oc da Fiende hand 
ftrar denEremit/jom fad oc var alt ofver-= 20 
bløt/oc tog hannen i fine Ur-|me/oc Tyfte €3v 
hannem figendis: Dæret velfommen min 
udtaarenSader/Eremittenfaaepaa Mar: 
tinusigien/oc fiendehannem ftrar/oc |ag- 
de: Hvor gaar det min udfaaren Søn Ce- 25 
on? Oc hvor gaar det din Broder Arm? 
Da fvarede Ceon: Atin fiere Fader/vi ere 
alt Døbte/Oc jeg heder Martinus/oc min 
Broder Bririus/oc da tog Martinus Ére- 
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miten om Ermed/Oc lede hannem op ad 
Trappen/Ocden Hortenerfom ham imod / 
fom hafde flaget hannem/oc Martinus 
heffnede fig paa Porteneren igien/flog 

s hannem hart/oc fagde: Du flalt idemeere 
aalfattigeFold/fomdiggiørintet/octom 

er i Salen/der fom hans Broder Bririus 
var/hannem raabte hand til/oc fagde: 
Min Broder/ fee her er Eremiten vor SFa- 

10 Øer. Da løb Bririus til den udfaarne fa- 
Ser/Kyfte hannem ofte. Da ginge de alle 
tre for Bordet/der fom alle Herrerne fade 
oshverandre/ocBrødernefagdetilkong 
enrid deris Fader: Seer her Fader/det 

15 erden Eremit/fom haffver forløft vort un- 
ge Ciff fra Se grumme BVefter i Stowen/ 
oc fiden haffver os opfød udt 16 Mar. Der 
Kong Henrid dette hørde/tog hand venlig 
tmod hannem/tog hannem ved fin Erme/ 

€ 4r oc tætte hannem hos fig til|| Bords: ATen 
Kong Fjenrid vilde gierne giort hannem 
med allehaande ting til gode/huad der 
fremtom/dog vildeEremitenalleenifte in- 
tet andet fortære/end af hvis Kryder oc 
253 Rødder/fjomhandhaffdelelfftaget med fig. 
Oc Eremiten fortælde Kong Henrid/ alt 
Set form hannem omdetoUngeBørn bevift 
var/fra det førfte oc til de ftildis ad/octog 
fiden Forloff/ocRejftehiem igien/der med 
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befoel hand Sennem Gud. Oc YTartinus/ 
Stfligefte Bririus/effter at hand dennem 
med finBønGudsDelfignelje befalet haff- 
Se/ftildis de ocfaa ad. Oc Eremiten fom 
aff Guds Forfiunien forttid hiemtil 5 
fin Clufe/hvor hand oc er hen- 
foffvet i Gud. 


CAP. XXVIII 


Hvorledis Kong Henrids Tiener 


fant Helena udien SattigQvindisHuus 10 
til Tours/hvor hand oc effter 
hende Ieete. 


tr nu Xongens Bofftiener haffde 
hørt/at Kong Henrid haffde Ioffvet 
hannem 100 Mard Gul /om hand unde 15 
forffafe det faa/at Helena funde bliffve 
funden/faa er famme Tienner hengaaen 

i famme Stræde/derfom hand faae/at 
Fjelena |var indgangen/oc hand fpurde & 4v 
alle effter en Qvinde/fom haffde idun en 2 
Haand/oc hand bleffvift ind i Huufet/der- 
fom hun var inde. Oc ftrar der hand fom 
ind/fpurde hand Dertinden ti Hujet effter 
den Qvinde med den ene Haand/fom var 
til Hutje hos hende. Oc Dertinden jagde 25 
Stey derfore/at deringen Qvindevari Hu 
fet/fom haffåe idun en Haand/oc tiende 
hinde ey heller: Thi at Fjelena haffde bedet 
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hinde/at hun ey finlde røbe hinde/oc flul- 
de ingen fige aff hvor hun var. Der denne 
Derfon hørde/at Qvinden førde Cøgn for 
fig om Helena/fagde hand: Der fom duide 

s vet nu figer mig/hvor du haffver giemt 
hende/da ffal mine aadige Herrer lade 
Fængafledig/ocduftaltitraffispaatifvet. 
Qvinden fagde haardelig Sey/at der var 
ingen i Hujet. Da rycteTieneren fitSverd 

10 119/0c fætte detpaahendisBryft/oc fagde: 
Ret nu ffalt Su Døe/figer du mig ide/Hhvor 
dn hafver fæt hende hen/Thi jeg veed hun 
er her i Hujet. Da jagde Qvinden/jeg Tand 
det nu ide lenger døllie. Oc hand Tom der 

15 tnd/oc fant hende der fiddende/oc hand 
haffverhilfethende/effterhendis høve Aff- 
tomft/fom det fig burde oc hun bad hans 
nem for Guds ffyld / at hand ffulde ide 

€ 5r Mabenbare hende/thi hun | fagde/at hen- 
20 dis SaderocMandintetandetvildehende/ 
end at de føgte effter/ at bringe hende om 
Halfen/octilen ffammelig Død. Da jva- 
rede Budet: Maadige Dronning/der tør I 
aldrigtændepaa/thi de hafveEder der til 

25 inderlige Fier/ følger nu ftrar effter: Thi 
alle de Herrer ere der nu forjamlede/oc der 
Tand IJ finde Eders Mand/ Fader oc begge 
eders Børn/oc de lengis inderlige at fee 
eder. Der Helena hørde Aeffne fine Børn/ 
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at hun nu fiulde finde dem i tern forgot 

hun ald fin Genvordighed/fom hun dertil 

lid haffde/THi hun meente/de haffdeværet 

Døde: Oc hun er gangen med Kongens 

BofftienneriBifpensHalat/Serfom bags 5 

de hendisfader/Mand oc Børnvare/oc de 

andre Herrer. Oc ftrar Konning Henrid 

fom var hendis Aand faae hende/raabte 

hand med høvy Røft til fine Børn oc fag- 

de: Børn/jee her er ders Atoder/oc Min 10 

Dronning/jom er Konning AntonijDaat- 

ter: Der effter løb Konning Henrid til 

hende/tog hende venlig i fin Saffn/oc med 

grædende Taare fyfte hende megit ven- 

dr oc kierligen/oc hand græd aff ftor 1s 
læde/at hand haffde fundet hende igien/ 

fom jeg gifver hver at betende, fom faal £5v 

mifter fin AlMerfierifte/oc fynderlig at 

hand faar hende igien. 

Der effter er Konning Antonius hendis 20 
Fader fommen med Knæfald/oc haffver 
hendeftyft/der med haffver baade Fjerrerne 
bedet hende om Forladelfe/for alt hvisde 
hendehaffdetmod brut/med pymyge Bøn 
ner oc Knæfald/haffdåe hende Denligen 25 
Kvyjt/Oc taget hende i Saffn. Da haffver 
hun med grædende Taare dennem gierne 
det Sorlat/ Oc haffåe de ladet hende af- 
legge de gamle Klæder/oc ladet hende 
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iføre hendis Keyjerlig Klædebon/hvildet 
hende vel fømmede. Øcda er hendis begge 
Sønner fommen/oc nedfaldet for hende/ 
hvilde hun begge haffver Hiertelig med 

s Grædende Øven tagit i SFafn/Xyfte den-= 
nem /octrydt dennem til fit Bryft/oc der 
efter holten ftor Herredag/med all Herlig- 
hed oc Glæde fom det fig behørde. Hvem 
Land beffrifve den ftore Herlighed oc Glæ- 

10 Se/Sde af hver andre hafde/baade Ceendis 
ocGrædendis/naar de hver andre anfaae/ 

men jeg giffver Cæferen det videre 
E ér at betende.| 


CAP. XXIX. 


is Fvorledis en Engel Aabenbarede 

fig for Kong Henrid udtenSiun/at Mar- 

tinus fulde jette finToders Haand tilAr- 
men igien/oc den flulle bliffve faft ftddendis/ 





ochvorledis Bririus fid den fliønne 
20 £ucennie til fin Dronning /oc 
hvorledis Alting gid der 
effter med Stfje for» 
neffnde Berrer. 

gt atten effter at Fjelena var nu 
25 igien funden/da aabenbarede fig oc- 

faa en Engel for Kong Henrid /oc jagde 
hannem faaledis: Kong Henrid/befaler 
eders Søn Martinus/oc figer hannem/at 
hand fetter fin MToders Haand it Mlorgen 
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til hendis Arm igien/ocSa flalden bliffve 
faftved igien/faaer Engelen forfvunden. 
Om Ylorgenen tilig/ftod Kong Henrid 
op/gid til fin Søn Martinus/fagde han- 
nem/at Engelen haffde fortyndet hannem s 
at du min Søn/(fagde hand) flalt fly din 
Moder til pas igien med hendis Haand. 
Der Martinus hørde dette/bleff hand 
sanse glad /oc haffver faa taget fin A10- 
sHaand/oc paataldede Gud / at hand 10 
vilde htelpe fig i det fortagne med fin 19- 
der. Ocjaa der med fætte den til Armen 
igien/at den bleff faft ved fiddendis/af 
uds Almæctighed /for hvilden in-|gen &€ 6 v 
tinger umuelig. For hvilden Bønhøring is 
de alle prifede Gud/ for fin ftore Zaade: 
Oc Bririus tog til Ecte den fliønne Cucen- 
nie med ftor Triumph oc Hjerlighed / hvil- 
den Høytid varede i TiveDage/oc der den- 
ne Fæft hafdåe ende/dSa rejfte de til Rom/at 20 
beføge Paven/Helenæ Sarbroder. Der ef- 
ter hafver Konning Antonius/Sifligefte 
Kong Fjenrid/fampt Helena/oc begge des 
risBørntaget Forlof af BifjpentilTours/ 
oc haffde ftorligen betadet hannem / for 25 
alt bevijfte Reverent oc lEre/fom dennem 
hos hannem vederfaret var/oc ere der fra 
Sragne tilRom/ocpaa Deyen ere de Tom- 
ne til Dronning Plaifante/om hvilden 
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tilforn udi Biftorien er omtalet/haffve 
taget hende med fig til Rom/hvor de alle- 
fammen ere ftafelig oc megit herligen 
omfangede aff Dave Clemens. Oc de vare 
s alle en Tidlang hos Dawen udt ftor xyft 
oc Glæde. OØcdernu alting haffdeende/Da 
er Kong Antonius dragen der fra/octil fit 
eget Kongerige Conftantinopel/oc BVri- 
s oc den fliønne Cucennie Rejkde med 
10 det nem. Oc der denu nogen Tid haffde der 
værit/da Døde Kong Antonius: Oc Bri- 
rius blef Konge udt hans fted igien/oc 
Cefde faa med den fliønne Cucennie udt 
€7r alt Cyftoc Glæde langtidi ea mene] 
15 OC de ere baade to ocfaa henfoffvede: Th 
der hand Døde/da Sørgede hun fig jamme 
Dag ihiel for hannem/oc bleffve begge 
Begraffne i en Graff/Kong Henrid er 
bleffven til Rom hos Paven/oc haffver 
20 flidet fin anden Søn Martinus til Ænge- 
land oc Sfotland/oc hand hafver til Ccte 
taget den Dronning Dlaifante/ oc haffver 
fiden Regieret udt Engeland oc Sfotland 
en lang tid/oc de Aflede Børn jammen/ 
25 hvilde effter deris Død finge Regimentet 
igien. Der nu Kong Henrid oc den ffiønne 
elena behagede at bliffve hos Pawe Cle- 
ment /leffde de der hver Dag i (for Kier- 
lighed oc Hiertens Glæde/fom hver Tand 
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tende/Sog de Aflede ingen Børn fiden: Oc 
fiden effter at Dødenerenendepaa alting/ 
da haffver hand ocfjaa giort ende paa dille 
+90 Xierlige Hierter/fom vel gierne haffdåe 
lenger Ceffvet tilhobe: Thiden ffiønne hes s 
lena maatte førft bude der fore/oc fiden 
Kongen felf/oc bleffve begrafne paa fam- 
me Dage til Rom. Saa haffver derfore nu 
denne Hiftorie ende/effterdi Døden vilde 
ide tilftede/at meere maatte være firefvit 10 
om dennem/fordihandtog dennemfaaha- . 
fteligbort. Hvor udimandfandretteligen 
fee Cydens Hiul/hvorledis det omfring- 
løber/fom det hafver fig tildraget her udt 
Hiftorien |med den Deylige Konge-Daat-= & 7v 
ter Helena/Thi var hun i lEre jom en 
Konge-Daatter burde/der effter lide hun 
ftor Genvordighed/fom idenneHiftorie er 
nodfom forflaret/oc formedelft fin ftore 
Taalmodighed i fin Bedrøffvelfe / haffver 20 
Gud hende underlig hiulpet igien til ret- 
te/at hun erfommen til finherre oc Kong 
Henrid)/til fine Børn/der hun allermejt 
Elendighed haffde lid/oc haffver faa Ceff- 
vetfitdiffiderden/med finaadigehHerre/ 25 
udtGlædeocgodBehagelighedforGud/at 
Se tilfammen er faren her fra tilEvig 
Ro0/Hvor hen at fomme unde os 
alle Gud Fader Amen. 
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Fuende dvevlige 


oePvttelige Hiftorter af læfe. 
Den Førfteom Grifeldis. Den An 
den om en Docters Daatter aff Bononia / 
Aff huilce Diftorier alleærlige Quins 
der maa begribe gode lærdom / oc 
befynderlige at haffue gaat 
.faalmobdighed. 
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Ler begyndis = 


en meget tubtilig oc etter 


Biftorie aff en ærlig Quinde/fom 
hed Grifeldis/ AF hus tolmodighed / 
ingen Tand fuldtommeligen fige el» 5 
ler fcriffue/ Aff huildten HBiftoria 
alle gode Quinder maa tage 
god lærdom. 


Ons at mange Hjiftorier om 
Quindfold ere bejcreffne/3I huilde 10 


mand oc finder mange merdelige 
ting/fom Quindfold met ftor frnildhed oc 
viljdom haffue begaaed/Saatydis mig oc 
nytteligt vere/at mand ide forglemmer 
den tolmodige Grifeldis/ Aff hues Biftos 15 
rie mange gode Quinder maa tage ftor oc 
nytteligt lærdom. Hennes FHiftorie jcreff 
Francijcus pDatrarcha/ dog ide aff førfte/ 
Men drog henne vdå aff Bocatij Dalffe 
Bøger/oc fette henne paa Catine. Siden 2» 
er hun vdådragen aff Catinen oc fæt paa 
Tydtte. Men ieg wbeneffnde fid i findet/| ax 2v 
at drage henne vd aff Tydften oc Jette hen- 
nepaa Danfte/jagen er/ Fordi at mueligt 
er/at fodanne ftyder fom famme Hiftorier 25 
inde holder/ Det Funde end nu flee/ At go- 
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de Quinder de funde haffue henne til gode 
trøft/octilith siv genet ocennyttelig 
erdom. 


Huorledis Her Dolters Raad oc 
5. Ridderffaff rodde hannem /at hand 
flulde faa figen Huftru. 











Rn Dalland i Solfjens nedgang/det 
er Deften wdi Landit/ligger it meg- 
tigt høyt Bierg/fom heder | Defaus/Det 
a3r Bierges høyhed reder op iSfyerne/det er 
ædeligt aff finegen nature. Aff det Bierg 
wdt Solfjens opgang/det er Øjften ved 
6= 
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Bierget/vdfpringer en Kilde/Aff huilden 
Kilde mange andre frtaa Dand løbe/oc 
ftillis at mangfoldelig faa vnderlig/at 
Doéten Dirgilius han beraaber famme 
KXildeforen Xonning oc Herreoffuer Dan 5 
Sit. Hun løber megit fterd mit igennem 
det Cand fom heder Ciguria/oc der neft 
igennem Emiliam oc Slamminiam/Hun 
ftreder fig til Fenedien/oc løber i mange 
andre Dand vådt det ftore Haff /Det ftørfte 10 
CandhoffBiergit/er megit lyftigtoc fruct- 
fommeligt. Der ligge oc mange mectige 
Stæder oc Torp omkring det Bierg/Dnder 
Biergit ligger en Stad jom heder Saluit/ 
den Stad bygde de mere oc giorde hannem 15 
faftere end de andre Stæder/oc det giorde 
de for Margreffuens induaaning / Han 
vaar en megtigere Herre end de andre/oc 
hed Her Dolter/hand haffde mact oc Res 
gemente offuer alt Candet/han vaar en 2 
vna Mand aff alder/ men Gammil aff 
jeeder/Tuct oc Ditffdom ESJdel it alle hans 
gerninger oc løftig/Han 109 fig altingtift 
oc vel nøge met | den deel han haffde/oc a3v 
ide figede eller Gerede effter mogen ffor 25 
forfengelig rigdom/Han øffuede fig oc 
megit i Jact oc DiId/faa at hand der met 
megit oc tidt forfømde fit gaffn oc mange 
fine fager/Jde tendte hand nogen tid der 
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til/at hand vilde binde fig met Ecteftaffs 
baan$/oc Ser fore vaar hans Dnderfaatte 
megit bedrøffuede /De ginge met beraad 
hu til HerDolter/vdnolde en fom beft fun- 
s Øe tale/oc beft vaar hørdt oc betroed hof 
Berren/han holt alle deris ord oc fagde: 
Alderfierifte Herre/din mangfoldige gods 
hed haffuer lenge betuinget dine Dnders 
faatte at de ide vilde tale dig til/men nu 
10 ffal min røft giffue dine ørne til fende/ 
det tiende Foldis vilge oc begere/JIde fors 
dt at jeg holder mig bedre/eller vifere end 
de andre/men fordt af dn mange velger- 
ninger haffuer giort mig oc benift/yder-s 
15 tere end de andre/Effterdti at alle dine 
gerninger haffuer verit ofj behagelige oc 
efalderoffendnuveli alle maade/faavel/ 
atmwiregne off fielff falige aff din gode Res 
UNE dog er ith (om mi maa bede dt 
20 Oer om) aff huildit off tydes mi vilde blif- 
fue de alfjom faligefte offuer alle Cand 
Aar ftaff/Det er/at dn vilde fnarligen tagel 
dig fore vdt dit find oc faa digenecte Hus 
ftru/Ide alenifte ftrar at frige/ men fnar-s 
25 ligen at gøre Brøllup/oc plege Ecteftaffs 
ftadt/Fjelft fordi at tiden forløber fig 
fmart/Del eft dn vådt dine vnge aar/Alli- 
geuel ftalt dn dig formode at alderen fom- 
mer tiendis oc hemeligen/ftiel din Duge 
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Som fra dig/Oc flalt dn vide/ at Søden 
efter faa fnart den vnge fom den Gamle/ 
fordi atingener fri for hannem/men alle 
Mennifte fine Sø/Saa vift fom det er at 
hand fommer/faa wuift er oc ftunden/ s 
naar han ffal lomme / Udi bede dig vdmy- 
geligen / hør Sit. Foldis bøn/oc tro off til 
at beffide dig en Brud/Wi ville ftide dig 
den fom dig |fal vere verd baade aff Slect 
ocByrd oc devlighed/aff huilden mi fiulle 10 
alle haabis at fange god trøft/ AH Herre/ 
løfj Sit Fold affderis belumring/at du ide 
Søer off fra for måden Arffuing/at dit Fold 
motte faa dette Hoffuit fom de aff alt deris 


hierte begere at haffue. 15 
Huorledis Her Dolter hand fua- 
rede fit Raad oc fine gode ATend.] AE 


Enne vije nyttelige Bøn oc begerin 
beuegede Fjer Dolters find/at han 
faa fuarede oc jagde: Kære Denner/i tuins 2o 
ge mig til det jom aldrig Tom vådt min 
ande/RHelft fordi at jeg haffdevduold mig 
en wbehindrit Frihed/huilden der flielden 
findes vådt Ecteftaff/ Mit Soldis oc mine 
vnderfaattis vilie oc begere vil ieg gøre 25 
mig gantfife behagelig oc velnuillig/oc an- 
fee eders ftore tro / loffne oc viljdom/Dog 
faa/Sen forfyning fom i ville tage eder til 
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at ftaffue mig en Brud /henne vil ieg tage 
paa mig fielff/Fordi/aten quindes fremb- 
de vilie/gør tidt oc offte wløcfalighed 
Bi1r mellem Børnene oc Saderen/Jeg ved vel| 
5 at all den godhed jom wdi Menniften er/ 
er alfammen aff Gud/til hannem fetter 
ieg all min vilie oc all min trøjt/Hand for 
fin ftore mildhed føger mig vel til hues 
mig nytteligeft er baade til liff oc fiel/un 

10 effterdi/at effter eders vilie oc begere ftal 
oc vil faa mig en Huftru/da vil ieg ocati 
ftulle Ioffue mig oc holde/Hhues ieg nu be- 
gerer aff eder igen/ Huilden jom ieg nu 
vdual migtilmin Brud/at i oc ville holde 
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henne for øven/vdåt heder/ære oct verdig-s 
hed fom eder bør at holde eders Fru/Oc at 
ingen aff eder flal nogen tid fornide mig 
huem ieg tager til min Brud oc giør mig 
framdelis vnder giffuen for min Ccte Hus 5 
ftru at leffite oc dø met /vere fig entenen 
Kevyjere Daatter eller en Hyrde Daatter/ 
da vil ieg at hun ffal vere eders veldige 
Frue/Dette loffuede hannem det menige 
Fold met ftor vilie/Siden lod Her Dolter 10 
== berobe den hederlige dag/paa huilden 
høytyden ffulle ftaa oc Brøluppit ftulde 
ere, Dette behagede huer ATand vel/oc 
er met ftildisdeatpaadentijd/dten Her 
Dolter lod oc ftrar berede al den del fom 15 
behørde oc behøffuede til faadant it 
Brøllup oc Derdftaff.] Biv 


Huorledis Her Dolterreed vå imod 
fin Brud met mange Fjerrer / Ridder / 
Suenne /Fruer/oc Jomffruer/Oc 20 
ingen vifte huem Bruden vaar. 
GR ETte langt fra Halabit vaar ith lidet 
Torp/t huildit ingen bode mden fat- 
tige Fold. Iblant Sem bode en mand den 
aljom fattigefte / Hand heed Janiculus. 25 
Handhaffdeen Daatter hun hed Grifeldtis/ 
hun vaar gantffe devlig flafft paa fit Ce 
goms vegne /Hun vaar oc faffuer oc tics 
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tig aff hennes hierte/ aff hennes feder/oc 
aff hennes dygder/at ingen anden Jom- 
ffrn unde offuertræde henne. Hun vaar 
B2r met Iidel næring opfød vdi ftor ar-|mo0d/ 
5 wftyldig i al velløft/ei vifte at fige aff 
nogre gode dage. Men i hendes Jomfru- 
lige hierte vaar hun Mlandelig nod/oc 
opfat|t i fin armod/der met opholt hun fin 
fattige gaMble Sader. Om dagen gid hun 
10t marden/oc voctede fin Faders Saar/ 
hun hadde fin Raad oc Teen hofj fig/met 
huilde hun fordreff dagen oc tiden/Om 
Ufftenen fjandede hun Vrter oc andet hues 
hund funde faa at bære met fig hiem til 
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fin Sader. Bun laa om natten paa fuld 
haard en Seng. MI den deel fom ith gaat 
Baarn til hørde/det fuldfommede en 
altfammen hof fin fattige gamble Fader. 
aar fom her Dolter reed våd at fpadtzere/ : 
da tit oc offte faa hand tierlig paa den 
Jomffrue/Icde met nogen wbeffidelige 
tander eller begering/men alenifte at 
hand befende hendis feder/tuct oc legoms 
Seylige ftabning met hendis hønifte leffs 10 
net/hues hand ide meenligen unde fee 
paa nogre andre Jomffruer. Hand fid oc 
vdt findit/ateffter dt hand fulde faa fig 
en Brud/da vilde hand oc faa fig hende 
oc ingen anden paa Jorden. Tu ladede 15 
Set fajt at Dagen oc tiden fom SES DØRE 
fiulde ftaa/oc ingen vifte naar Vru B 2v 
flulde Tomme eller|huem hun vaar. Huer 
mand vnårede ftorligen her paa/men Her 
Dolter lod alt vndåer dis gøre Guldringe/ 20 
Krone/taaftelige Belter/ocdyprebare Klæ- 
der/met alt andet fom en mectig Brud be- 
hørde at haffue/effter den vert fjom Grifel- 
dis haffde. Som nu den forfcreffne oc for-= 
fette dag vaar fommen/paa huilden høys 25 
tiden eller Brøluppit (fulde ftaa oc ingen 
hørde eller vifte end da aff nogen Brud at 
fige/Sa forundrede fig Foldet end mere. 
Ulting vaar foftelig bered/ baade huff oc 
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Boerd met dyrebare Klenodte. Herren be- 
rede fig at ride imod fin Brud met en ftor 
flare Riddere /Suenne / Fruer oc Jom- 
fruer/Alting vaar Grifeldis i alle maade 

s wuiderligt/huad hende ffulde offuer gaa. 
Bun beredde fin Faders Huff det befte hun 
funde/oc bad fig loff vå aff fin Sader at 
hun fjom andre Jomffruer motte vågaa 
oc fee fin Herris Brud fomme. Som hun 
10 påar vdågaaed til en Kilde langet fra Hu- 
fit effter en Spand vand/oc haftede faare 
til bage igien. Da fom ridende Her Dol- 
ter/oc møtte hende met fitBrølups Fold/ 
han neffnede hende ved fit nafin/fagde/ 
1s Grifeldis/huor er din Hader. Hun beunifte 
Bar fis erligen /fuarede hannem | met alfom- 
tørft påmyghed oc fjagde. Min Hader er 
hiemme vådt vort Huf|/Her Dolter fagde. 
Sig hannem at han Tommer vd til mig/ 
zo Som hand vd fom/tog Her Dolter hannem 
ved fin haand/oc drog hannem offuer en 
fide fra Foldit/talede til hannem hemme- 
lige/oc fagde/Janicule/ Jeg haffuer dig 
kier/jegved at du haffuer mig fier fom en 

25 tro TienereocDnderjaatte/Oc ved ieg vel 
at huad mig behager det vilt Su haffue 
frem/dog vil ieg vide affdig/endogieg er 
din Herre. Dilde ieg haffue din Daattertil 
min Ecte Huftru/om Su vilde haffue mig 
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tildinDaattersHland. Den fattige gamle 
Mand forftrad/hand bleff faa forfærit at 
hand i lang tijd ide Eundefuare/ Dog paa 
Set fifte met ftor fud oc retle fiarede hand 
t1I Silje ord oc Ree: Serre AE: flalieg 5 
andet ville end du vilt/oc dig behager/ 
Belft fordi/dun eft min alder færifte Herre/ 
be Dolter fagde/ Da ville wi gaa ind i 
ufit/oc t din neruerelfe høre din Daat- 
ters ord /Da ginge de bodetho ind i Hufit 10 
allene / paa huildet Foldet aldrig unde 
nod forundre fig/oc finde den fattige 
Jomffru inde fore fig/|Hun gidocpyntede 23v 
Hufit til det befte hun Tunde/aff hues ars 
mod paa ferde vaar. Hun førfærede fig 15 
faare fattige pige aff fodanne gefters til- 
tomme/Her Dolter talede til hende oc fags 
de/ Grifeldis/Set behager din Hader/oc 
mig/at du ftlalt bliffue min Ecte Huftru/ 
Jeghobes octroer at det ocvel ffal behage 2» 
Sdig/Mten ith atfpør ieg dig/Om (aa flede/ 
fom fnarligen vel fteer/vilt du oc met fri 
vilie giffue mig din famtyde/oc gøre din 
vilie lige met min vilie/|aa at du ide nos 
en tid vilt fige ney til det ieg vil haffue 25 
em/Oc huad fom ieg vil haffue at flaffe 
met dig eller andre af du ide vilt Inurre 
der imod /eller giffue mig nogre høfferdige 
ord/men lade mig fielff betemme jom det 
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fig bør/Til fadanne vnderli ige oc frem- 
mede tale/fuarede hun bluelig oc fagde. 
Ain alder færifte Herre ieg ved mig muer- 
dig til faadan ære/men er det Sin vilie oc 
s løden vil forførge mig: Da vil ieg ide ale- 
nifte aldrig tale/men aldrig nogen ttjd 
tende det dig ffal vere imod. Aldrig flalt 
dn oc nogen ting begere aff mig (vilde dun 
end bede mig gaa i døden) fom mig flal 
10 unde vere for fuart. Her Dolter 
B ér lagde. Det er nod lagt. | 


Ler faainuathøre/huorledis Fjer 
Dolter troloffuede Griteldis met en Ring/ 
oc sager Foldit at hun ffulde vere 

Srue. Oc at de flulde gøre hende 
heder oc ære/oc vere MERE e lydige 
fom Set fig byrå 


I E: met tog Her Volter Grifeldis ved 
n haand/hand ledde hendevd for E 

20 pk [lod Sem alle fee hende oc fagde 
Denne er mineBrud/Denne ftalveree ers 
Frue /Fjende ftulle i gøre heder oc ære. 
Fjende ffulle i haffue Tær. Haffue it mig 
fær/da holder hende for øven/for den al- 

25 fom ærligfte oc befte. ten paa det/at nv 


15 


B av ide flulle føre fin gamble løde vådt det|ny 
Palat/Da bød Fjer Dolter/at de fiulle føre 
hende aff alle fine gamble flæder. Han 10d 
hende foftelige Klæde aff ny/fra Top oc 
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til Taa/ Der vaar ftrar Sruer oc Jom- 
fruer/fom ftinulte hende vndåer deris Kaa- 
ber oc Xiortle/tilfaa lenge de haffde fuld- 
fommit Herrens vilie/oc førde hende i faa- 
dane Dyrebare flæder/oc bejætte hendis 5 
fingre met jføne Ringe oc ædle Stene/at 
hun vel maatte faldis aff Soldit en hier- 
tens tære. Siden tog Her Dolter i al Fol- 
dens neruerelfe/oc obenbarligen trolo- 
ffuedehendemeten befynderligRing. Han 10 
lod hende jætte paa en huid Gangere oc 
føre hende til fitDalat met ftor høytijd oc 
ære. Saa bleff den høytid haalden oc end 
met ftort fæft/ftor glæde/ftorprijs oc ære. 
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Gudgafffinnaade/atdenfattigeDige/fom 
tilforn vaar opdragen i en fattig Hyrdes 
hufj/ved ftor armod oc mwfelhed/hun bleff 
da ophøvit vdi en mectig Herres Palat/ 

5 met ftor vold oc velde/faa at huer mand 
haffde hende fær/oc hulde hende faa ftor-s 
lig for øven/oc giørde hende faa ftor ære 
oc verdighed/at ingen Atennifle fuldtom- 
melig Tand der aff fige. Hendes lempe/ 
10 tiict oc feder vaare faa fanre/hun vaar 
€i1r faa færlig/lIyftig I oc vijs/hun vaar (aa 
deylig oc faa foftelig/Siger de fom hende 
faa/neppelig funde fendeat hun den Jant- 
dels Daater vaare/fjaa ftor vaar den 
15 fmude hendes gode Ieffnet oc fæder/faa 
megit føtighed vaar i hennes ord oc for- 
ftand/at hun da funde drage huer mand 
til hendis fierlighed/ide alene i deris 
Cand/men vådt alle omligendis Stæder/ 
20 våaar hennes naffn løfflig oc ærlig/faa at 
mange Fruer oc Jomfruer oc Herremende 
ocandre til henne Tom/at de motte fee hen- 
nes feder/tuct oc herlighed. Saa frijet Her 
Dolter neerlig oc våmygelig/men lydelig 

25 oc merdelig/ocvaaraltid æretvdt fit hutt/ 
met ftor fred leffde hand met fine Dnder- 
faate/oc de loffuede hans vifihed/at hand 
faa ftor dygder vnåer fattige fleder haffde 
fent. Oc vaar hun ide alenifte omhygge- 
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lig til det fom til Hhuffit hørde/men vdi 
hendis Fjerris franerelje/forftande hun oc 
forefaa alle embede våt Candit/oc ftillede 
mange tuift oc tuedract blant Adelen/oc 
andre/met hendis vijfihed oc kloge ord/at 5; 
huer mand fagde/hende at vere fendt fra 
Fjimmelen tildem/oc ide lenge der eføter 
bleff hun finuglig/ fordt bleff Foldit glad/ 
oc begerlig at forbie den tid at| Barnet c 1v 
flulde fødis/oc Gud gaff henne en faare 10 
iføn Dotter (men hun haffde helder hafft 
en Søn) der aff ide alene Her Dolter hen- 
dis Mand/men ocfaa al det Fold i Landet 
vaar glad oc fom han fid at høre Barnit 
græd/Tom hannem ith vnderligt ftyde ti 1: 
Huer Om det vaar loff verd eller ey/ved 
eg ide/Mten ieg lader de vijje der om fige/ 
helft fordt/at endog han faa fin Huftru 
haffue fig fiære ocvere dygdelig/ære fuld/ 
oc trofajt i alle maade. Alligenel vaar > 
hans ypdderfte begere at forføge oc frifte 
hende io høgere oc mere. Han gid hemelig 
iKammerit til hende oc lod fom han vaar 
vreder/han talede til hende megit aluor- 
Le lagde. Grifeldis/Du vedft vel huors 25 
ledis du eft Tommen i mit hufi? Jeg troer 
oc ide at du haffuer forgæt din fram- 
gangne armod ti huilden du eft opdragen/ 
endog at du eft fommen til faa ftor velde/ 
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vold/oc mectighed. Du eft mig fær nof/ 
men mine ESlinge haffue dig ide faa fær 
befynderlig nu du begynder at faa børn. 
Oc det funde faa vel ffee/ at dn bliffue 
s arffuing til Candit.Det er dem ide at lide/ 
af de ffulle bliffue vndergiffne en Elg 

Bonde dotter. Jeg haffuer altid haft fre 
€2r OC g0d fam-|dræct met mine vnderjaatte 
ocendnu haffuer. Saa vildet mig ide ftæ- 
10 dis at leffueeffter min vilie met dit Barn. 
Men gøre effter mit Soldis vilie/oc gøre 
den ting fom mig gantfie fuar vil bliffue/ 
laa at aldrig nogen ting vaar mig faa 
ftar/dog vilde ieg ide faadant gøre wden 
1s Oitvidftaff. Der fore vilieg at du ftalt gif- 
fue din vilie oc famtyde der til met tol- 
modighed/oc for wden nur/fom du Ioff- 
uede mig før end ieg tog dig til min ecte 
Huftru. Da Grifeldis dette hørde/fuarede 
20 hun Her Dolter met aljom ftørfttolmodig- 
hed. Ey bleff rørt til nogen forrig/ey til 
Sud/ey graad/eller nogen fornandling oc 
jagde. Du eft min Herre/Jeg oc din Daat- 
ter/mwi ere dtine/der fore gør aff dit egit 
25 huad du vilt. Aldrig ftal mig tydis ilde 
vere huejj digtydisvel vere. Jeg beger in- 
ted at haffue/derfore befrycter ieg mig ide 
at mifte nogit. Men dig alenifte haffuer 
leg fterdt fælt faft mit våi mit biærte/ al- 
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drig ffaltdnocnueler nogen tid unde ty- 
disdervdi/meningen ting fomdigertad- 
nemmelig / flal nogen tid vere mig for- 
fuaar at famtyde eler fuldfomme. Aff 
faadane fuar bleff Ber Dolter megit glag/ s 
enddog han 109 fig ide merde. Hand lod 
fom han vaar|forigfuld oc bedrøffuit/oc c2v 
id der met vd fra hende igen. eger føve 
fund Ser effter/fende han til hendeen lg 
Tienere/Hhuilden han gantfte vel betroede. 10 
Ban vnåeruifte hannem fin vilie baade 
om Grifeldis oc om Barnit. Dette famme 
bud Tom til hende om natten oc fagde faa 
fil hende. O Grifeldis min fære Frue/ieg 
beder dig pdåmygelig /at du ide tager mig 15 
til myftyde at ieg fuldtfommer den deel 
fom ieg er nød oc tuingder til at gøre/ 
Endog atdeter mig imod oc ide met. Du 
aff din ftore vijfjdom ant vel fielff befinde 
at Fjerrebud er høyt/endog at du til denne 2» 
dag flelff haffuer Itdet forjøgt der aff. ATin 
Fjerre haffuer ftrar befalit mig/at ieg flal 
anamme dit Barn fra dig. Som hand faa 
haffde fagt/ftod han ftille octiede quer/1od 
fom hannem haffde verit giffnit i befal- 25 
ning at forfomme hendes Barn. Det for- 
ftodocGrifeldis veltilforn paa fin Herris 
egne ord/fom nu faft ydermere /t det at 
budit fom faa effter Barnit om natte tide. 
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Ulligenel funde mand ide fee hende der 
fore enten fude eller græde eler i nogre 
made giffue fig. Dette haffde verit men 
hart for en Amme end fige en legomlig 
€3r en Hun fyfte det for fin mund/giorde 
Set hellige Korjens tegen paa Barnfens 
bryft oc anfigt. Siden fid hun det buddit 
oc lagde. ATin fiere Søn/Gad nu bort oc 
fuldtomme huefj min fære Herre haffuer 
10 dig befallit. Dog begerer ieg en ting aff 
Sig/at du faa befteller det/at vilde Dinur oc 
Sugleide ftulle fortære det arme fperlem- 
mede Barn/om un fant tende det ide 
er min Herre imod. Suenden anammede 
153 Barnit oc bar det til Her Dolter/vnder- 
uiftehannem fra førfte oc til fifte alle tale/ 
huorledis han taledetilhende om Barnit/ 
oc huorledis hun antuorde hannem der 
oppaa. Dette yndede vel Her Dolter vådt 
20 hterte/men hand lod ide fordt aff at frifte 
oc forføge fin Huftru. Hand bad Suenden 
at han fuld vel ftulde foruare Barnitjom 
han oc giorde. Hand fuøbte det i reene fle- 
der/oc lagde det pynttelige ned vådt en 
25 Korfø/fætte fig paa et tamt Ajen /oc førs 
de Barnit til Bononien til Her Dolters 
Søjter /fom vaar Greffuens Huftru aff 
Danuint/at hun fulde famme Barn op» 
føde/met faa ftor flijd/fom det haffde verit 
2» » 
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hendes egen Daatter /oc holde hende frem 
vditudt/ære/ocverdighed fom det fig bur: 
de. Effter den tijd gaff|Her Dolter inder- €3v 
lig abtpaaGrifeldis anfict ocpaa hendes 
ord. Men aldrig kunde hand andit fee eler ; 
formerde/end hun io altijd vaar vid ith 
find met lige tiænifte/met lige vnderda- 
nighed/met lige glædffaff/oc met lige fær- 
lighed. Hun huerden førgede eller fudede/ 
eller nogen tijd rørde ith blot ord om fin 10 
Daater fiden hun ombar hende. 


Huorledis Grifeldis fid en vng 
Søn/Oc Her Dolter fremdelis friftede 
hende faa ydderlig fom tilforn / 
oc dog ide fant hotf hende andit 15 
end tolmodighed. 
re aar der effter/ gaff Gud fin maade 
at hun fødde en offuermaade deylt 
Søn tilverden/huor affher|Dolter oc alle €4r 
hans venner/oc det mene Fold offuer alt 2o 
hans £and de finge en ftor glæde/Thu aar 
effter hand vaar fødder oc affuant/fid at- 
ter Her Dolter i findit at fremdelis frifte 
fin Huftru. Band fjagde til hende. Grijel- 
dis/du haffuer vel fornummit oc forfarit/ 25 
huorledis mit Fold befumerer oc bedrøf- 
fuer fig / Sordt at ieg haffuer tagit di 
til min Buftru/befynderligen nu dn æjt 
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Frudtfommelig/ocalfommefjt nu du haff- 
uerfaaedtenSøn/deristnurocmur fom- 
mer mig tidt for øven/de fige faa. aar 
vort herifaff Her Dolter er døder/da maa 
5 wt vitljelig formode off Janiculus Dotter 
Søntilen Herre offuer ofj alle. At faadant 
iteddelttanftaffbliffuervndergiffuetiaa- 
dan en Herre/der maa Gud forbarme fig 
offuer. Saadane tale gaa huer dag iblant 
10 Soldit. Jeg vilde fuldgerne leffue met fred 
oc g0d famdrect/nu fand ieg ide for den 
ftore wbegribelig forg ieg hemmelig haff- 
uer der aff. Derfore er mig til findet/nu 
at gøre ved vor føn fom ieg tilforn haffuer 


Google 


102 Grifelsis. 


tort vid vor Daatter. Dette figer ieg til 
fri rn paa det at du ide fiden ftalt remme 
dig/eller tage dig nogen forg til der fore. 
DengodetuctigCrifeldis fuardefin|Herre € + v 
oc lagde. Jeghaffuerlagt/ocfiger end nu/ s 
leg vil ide andit end du vilt. Jeg haffuer 
e andit met dette Barn/wden alentifte at 
ieg vil vere forplidtig at rødte det/oc 
haffue arbeypd der met dig til vilie/Saa 
lenge fom duvilt oc ide lenger. Du eft begs 10 
gis vor Herre. Wi høre dig til/du maat 
gøre aff dit egit huad dig felff tydis/ for- 
uden mit vidffaff. Den tfijd fieg gid fra mi- 
ne gamble fleder aff min Saders Hufj/oc 
Tom i dit Fuji /da gid ieg faa vel fra min 15 
egen vilie Jjom fra mine gamble fleder/oc 
haffuer anammit igen din vilie oc dine 
Fleder. Oc der fore i alle maade/huad fom 
helft Su vilt det vilocieg. Daare det mue- 
ligt at ieg altid aff mig SOL vifte Sin vilte 20 
oc begere: Cangat før end du ffulde begere 
aff mig nogen vilie/Savilde teg i alle maa- 
de gantfte gerne fuldtomme din vilie. Tu 
ieg det ide faa veed/da vil ieg alligeuel 
efte erfølge din vilie/vere fig huad det vere 25 
Tan/intet vndåertagit. Om du end vilde/at 
ieg ffulde gaa i døden/Sa vilde ieg fuld 
gerne dø. Dor vilie flal aldrig nogen at- 
ftillie/ buerden døden eller nogen anden 
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ting eller Creature fom i Derden er til. 
Fjer Dolter forundrede fig faare/han fun- 
Dir de OC rated, nod forundre fig paa fadan 
en quindis f|tadighed. Han loed fom han 

s vaarmegit forgfuld oc bedrøffuit/gid fra 
hende/Tallede fin forbeneffndetro Tiænere 
ttl fig/oc fagde tilhannem: Gad til min 
Bøjftru/nu ligeruis fom tilførn.Siden gid 
hand ind til hbende/han gaff fig faare oc 
10 mMegit yndelig/at han fulde tuinges der 
til aff fin herre/at gøre oc bedriffue faa- 
Sane yndelige mord/han fald paa fine 
næ for Griteldis/bad hende gerne met 
rædendetaare/at hun faadant ffulde gif- 

153 fne hannem til for Guds fyld. Oc begere 
at hun ffulde antuorde hannem barnet. 
Hun tog det deylige barn til fig met et 
wforuandelt anfict/men huad i hendes 
hiertevaar/detvedideieg. Det Barn vaar 

20 ide allene Aloderen Fiær/men alle andre 
mennifte/jom det at fee finge. Hun fignede 
barnit met det hellige oc verdige Xorfjens 
tegen baade paa bryft oc anfict/ligeruis 
fom bun tilforn giorde ved fin daatter. 
25 Hun faa paa barnit en liden ftund/fiden 
bød hun det Suenden/oc fagde. Min gode 
ven/gad nu bort/giør oc fuldtomme huef 
diger ti befalning giffuit. Dog nu fom til- 
forn begereriegenting affdigom faa maa 
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flee/at vilde dtiur oc Fogle ey ffulle fortære 
det edle bl09/ at du vilde det faa beftelle.| v 1v 
Der met anammede Suenden Barnit/oc 
bar dSettilfinberre/metvndernifning paa 
alle ftyder. Her DVolter forftrad oc forfæs 5 
rede fig. Haffde han ide i fandhed vift den 
ftore fiærlighed / fom Atoderen haffde til 
Barnit/da haffde han tendt der andittil/ 
at hun faa letferdelig antuorde fit Barn 
fra fig til Søden. Endog at alden del fom 10 
hun giorde/Sdet giorde hun altfammen aff 
Sen ftore færlighed hun haffde til fin fiere 
Berre/at hun i alle maade vilde effter- 
fylgehansvilie. Jeg veed oc ide met huad 
ot ffiel hand funde gøre fig vred paa hen 15 
e. Belft fordti/at den fom bud fig felff til/ 
met frij vilie at gaa i døden/om det haffde 
verit Herrens vilie/huor fore fulde hun 
ide antuorde fra fig hansegit Barn/eføter 
hans egen vilie. Sfulde teg dømte der ops 20 
paa/da vifte ieg vel huem ieg met god ræt 
vilde dSøme til flylden. Fer Dolter loed 
ftrar Barnit fomme til Bononien /til fin 
Søfter met ftor varetect. Saadane friftel- 
jer fom Her Dolter begid ved fin egen 25 
Høftru/de haffde verit jnare nod (oc alt 
for fnare) tilden atftadigefte ATand i vers 
denhaffde verit. Mange ere de jom begyn- 
de vel en ting/oc ide fuldfomme hende 
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D2r tillende/for huilden hun er begyndt/der 
fore vilde Her Dolter forføge fin Høftru i 
det vderfte. Han unde dog ide den ene tid 
finde hende ved nogit andet find/end hun 

s vaar den anden tid. Hun forøgte huer dag 
fin ydmyghed /fin tolmodighed/oc fin ties 
niftafftighed imod hannem /Saa at huer» 
den han eller hun haffde fin egen vilie/ 
Men altijd vaar hans vilie hendes vilie/ 

10 oc altijd vaar hendes vilie hans vilie. 
Sblant Candjens ESlinge vorte faa hem- 
melige it omd rycte paa Her Dolter /fam- 
ledis iblant det mene fold dag fra dag io 
meer oc meer: Huorledis han fulde haffte 

15 Jadit myred fine Børn/fom en Tyranne oc 
wdriftelig Mand for fin Høftrues ftyl$/ 
fordi/at hun vaar en Bonde Dotter/oc fat- 
tig/Helf fordi/at mand ide fid børnene 
at fee/ingen vifte helder huor de vaare i 

20 verden. Saa giordåe den gode Herre Her 
Dolter fig en wgunft aff fine vnderjate/at 
Se fom altid tilforn haffde holdit hannem 
i ftor ære oc verdighed met alfomftørft 
fierlighed/de motte da mellem fig felff 

25. huerden høre eller jee hannem / Dette 

vifte vel Her Dolter/dog vilde han 
ide alligeuel offuer giffue at 
frifte fin Bøjtru. | 
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BHuorledis Her Dolter framdelis 22- 
frifte Grifeldis/met Breff affRom/at 
hanftulde faafigen anden Bøjftru/ 
oc ftillies ved hende. 


Ds — —] 
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Om nu tolff aar vaare forledne/fra ; 

den tid Her Dolters Dotter vaar fød- 
der/da våfende hand nogre bued til Rom/ 
oc gaff dem jaa fore. At naar de fomme 
fra Rom igen da ffulde de lade jom de haff- 
de breff aff Dauen faa liudendis: At Her 
VDolters mectigheds oc Edelheds ftyld/ 
haffde Dauen giffuit hannem loff at ftilie 
fig ved fin Høftru/fom vaar en bonde Dot- 
ter/ide høvbaaren nod til hannem at 
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D3r haffue/Oc at faa fs en anden fom han-| 
nem vert ere/aff Slect oc Byrd oc Edel- 
hed/paa det at defj bedre fred oc famdregt 
flulde bliffue/melem hannem oc hans 

s gode Mend/oc mene almue. Dette rødte 
om iblant det mene Fold/endog at de ide 
fuldtommelig trode at faa ftulde være. Da 
dette rødte fom fore Grifeldis/ bleff hun 
bedrøffuit/fjom mig tydis. Dog fette hun 

10 fig fore at lide met alfomftørft tolmodig.s 
hed/hueff løden eller Gud vilde hende til- 
føge. Hun vaar i alle maade mwforfærit/ 
chog at det mangafoldelig vendis hijd oc 
did vdi hendis hierte/Hunvilde metit frijt 

15 mod offuergiffue al den vold oc velde fom 
hun vaar tilfommen. Her Dolter fcreff til 
Bononien fin Suoger/bad hannem kier- 
ligen at han vilde fielffperfonlig føre han- 
nem fine Børn hiem/Der aff bleff it men- 

2o ligt rødte offuer alt Candit / Huorledis 
reffuen haffde giffuither Dolter finDot- 

ter til fin Ecte Høftru. Greffuen giorde 
Her Dolters vilie/førde hannem baade 
fine Børn optuctede ti al hønifthed oc vel 
2s pågirede it alle maade/met alfomdyrba- 
riftetleder ocflenod. Han førdebaade Dots 
ter ocSøntilsSalnuig met en ftor apparat/ 
met Ridder oc Suenne/Fruer oc Joms 

Dav fruer/t faadanne | manering fom mand 
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plever at fomme til en mecdtig Herris 
Brøllup oc Derdftaff. Ide vilde Her Vol- 
ter end da offuergiffue fin hordhed / Ten 
fendte til huor han pydermere/oc fram 
delis funde frifte oc forføge fin Bøftru. : 
Handgidindtilhendeocfagde: Griteldis/ 
ieg haffuer nu hafft vilie oc velløft nod 
met dig i Ecteffafft ftad/Dog haffuer ieg 
feedt/forfarit/oc fornummitpaa alle dine 
feder/at Su faft offuer gaar din art oc ort- 10 
fprung/aff huilden du eft form men. Jeg 
acter oc vel/at mig børide at blifftte i fli- 
ge ftad/ ved en Agermands Dotter. Mine 
ode Mend de tuinge mig der nu til/fames 

dis haffuer ocvor helligefteSaderHauen 1: 
eume mig loff at ieg maa faa mig en an- 

n Bøjtru oc ftillies ved dig/Hun er nu 
paa veyen oc Tommer fnarligen. Der fore 
bliffdualligeuel ved it got mod/oc vige nu 
hende/at hun anammer din ftad/ velde/ 20 
vold/mact/oc mectighed. Tag oc met dig 
den famme Brudftat/fjom dun førde hid met 
ARS SE holt dig fra denne ende hiem igen/ 
til din Saders gamble Hufj. Den dygdelige 
Grifeldis hun fuarede fin Herre oc fagde: 2 
Bjerre /ieg haffuer vel altijd fielg vift/at 
til min ydmighed / oc | til din mectighed D+ r 
vaar ingen one: Jeg haffueroc aldrig 
regnit mig felff verdig at vere din tienifte 
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Quinde/end fig at vere din Høftru. Jeg er 
ociditHufi/i huilditdun haffuer giort mi 
til en Quinde/Gud flal vere mit vidnifi- 
byrd /at ieg dog altid haffuer regnit mig 
5 wuerdig for din tienifte Quinde/der fore 
tader ieg/oc aldrig fan fuldtade Gud oc 
Stg/at ieg faa lengeiditHufj haffuer verit 
holden ti faa ftor ære oc verdighed / pder-= 
mere end ieg nogen tijd funde fortiene. 
10 Thi er teg nu altingeft bered/at gaa til 
min Faders Hufi igen/leffue min alder / 
oc fjamledis Sø/der fom teg er meeft oc beft 
benuandvdt minvngdom. Dog fkal ieg hede 
i meden ieg leffuer en fattig vidue/thi at 
1s teg haffuer verit faadan en Mands ærlige 
Brud. Jeg vil oc ide dig wuitterligt gaa 
aff dette Hufj/vdti huildet ieg haffuer hafft 
ftor madt oc ære/oc fordreffuit min tid. 
Du beder mig/tage met mig min Brudfflat 
20 OC de gaffue fom ieg førde tildig. Huad det 
er ved ieg vel. Jeg haffuer ide forget/at 
wden for min Saders dør bleff ieg ført aff 
alle mine gamble palte/oc førde mig vådt 
dtne dyrebare flæder/oc bleff met ftor ære 
D 4v ført hijd til SitDalat/|Jeg haffde plat in- 
gen anden gaffue mwden alenefte eV oc 
it nøgit legemme/Der fore vil ieg Nu føre 
mig aff denne Kiortel/oc tage paa mig i- 
genmine gamble Klæder/ihuilde du haff- 
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uer anammit mig til din tienifte quninde. 
De andre flæder met ringe oc andre Xle- 
nodie fom ieg haffuer brugit oc hafft til 
ære oc ftadt/dem finder dn allefammen i 
fammerit. Jeg gig blot oc nøgen aff min 5; 
Faders Huff/dtd vilieg oc gaa blot oc nø- 
en igen. Et tydis mig dog ide vere børs 
igt/at det liff fjom haffuer borit oc fød dine 
Børn til Derden / ffal aldelis . blot for 
Foldit oc fees aff huermand/Derfore (om 10 
dig tydis) beder ieg oc begerer aff dig/at 
On (for den Jomfrudom fom ieg førde til 
Stig) viltvpnde mig at beholde en blot ferd/ 
met huilden ieg Tan oc maa betede/oc 
flinule din armetienefteQunindes bare leges 15 
me/den fom dog nogen tid haffuer verit 
Sin Ecte fære Højtru. Her Dolter Iunde ide 
holde fig lenger/men taarene løbe affhans 
øvne faa bitterlig/at han neppeligen fun- 
de framføre defje ord oc fagde. Jeg er fil- 2 
fred3/beholt den ene ferd. Han vende fi 
oc gid fra hende met grædende taare. Gri- 
feldis hun førde fig aff alle flæderne i alt 
Foldens | neruerelfe/ beholt paa fig alles & 11 
nifte fin blote ferd/met huilden hun unde 25 
betede oc ffiule fin baare frop. Saa gid 
hun aff Dalatit obenhoffuit met baare 
føder /oc mange fold met hende/jom yn-s 
dedefaadant it lødens fald. Ten ingen aff 
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dem alle Funde holde fig aff graad /mwden 
alenifte Grifeldis. Saa Tom hun i faadane 
yndelig maade til fin Saders Hufi igen. 
Bendis Hader haffde altid en rand mes 
stting/at Grifeldis fiulde Tomme til fad 
høven ftad/oc vaar fødder aff faa fattig 
Fold/han tendte altid faa ved fig. aar 
fom Herren bliffuer feed aff min Dotter/ . 
oc begynder at hade hende/fordt at hun er 

10 aff vonnyg Slect/faa fleer det vifjeligen/at 
han driffuer hende fra fig aff fit Hufj oc 
Dalar jom menligen er fednuane iblant de 
mectige. Som han nu hørde/oc fornam 
det megle Fold Tomme til fit Hufj oc faa 

1s fin Dotter Tomme tiendis/oc faa got fom 
nøgen/da begynte han ftrar at føge de 
amblereffneflæder/fomhuntilfornhaff- 
e/før end hun bleff bort ført / dem haffde 
han vel foruarit i fin fifte. Han gid fin 
20 Daatter imod /at hun motte faa nogit at 
fitule fig vådt. Men alt det Fold fom hende 

€ iv følgde til fin Faders Hui / de ftildes fra | 
hende met grædende taare. Stor ynde 
vaare det at fige der afftil fulde. Hun vaar 

25 altingift vel til freds at vere i fin Faders 
Hufi/met ftor tolmodighed/vdiftor fattig- 
Som/oc alfomftørft våmyghed/faa/at al- 
Srignogit Atenniffe unde fee eler merde/ 
nogre forgfuldetegenpaa hende/oc aldrig 
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hun nogen tid kierde fig/at hun vaar faa 
fommen fra den ftor vold oc velde/oc til 
alfomftørft armod oc treldom. Sammele- 
dis tilforn/Jo mere hendes mact oc volde 
vorte/io mere forøgte fig hendes 5 
vdmyghed. 


Her maa i høre /FHuorledis Her 
Volter begerede/at Grifeldis flulde 
vntfange hans Brudt met 
tuct oc ære. 10 





Reffen aff Dawint han vaar paa 
veyen/oc vaar huer dag ventendis/ 
oc vaar it menligt rødte iblant Soldit/ 
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om den ny Brud Her Dolter ffulde haffite. 
Fer VDolter forfarede oc ti fandhed aff en 
forridere/paa huilden dag at Greffuen 
fulde vifjeligen fomme tilSalut. En dag 
s før end Greffuen fom / fende han bud til 
€ 2r Grifeldis at hun flulde fomme. | Hun fom 
ftrar met ftor ydmyghed. Fjer Dolter fags 
de: Grifeldis/Jeg vilde gerne at den Jom- 
ffru min Brud jom morgen flal fomme 
10 hid/ met Fruer oc Jomffruer/Riddere oc 
Suenne oc alle andre form met hende fom- 
me / ffulde vel vnådfaaes. Sammeledis oc 
alle andre / fom hid nu fommendis vorde 
til den Høytid/at huer i fin ftæd ocjaa 
1s ffulde vel vndåfaaes/ met tuctelige ord / oc 
alt andit hues der til hører: Del haffuer 
iteg Fruer oc eddele Quinder jom der til 
ere beguemme. Men alligeuel/endog du 
haffuer onde oc reffne Kleder/vil ieg fette 
20 faadan befalning i dine hender/at du hel- 
€ 2v fer oc vndåfanger Gefterne/ oc sees huer 
eføter fin ftadt. Ljelft fordi/atmitfind/min 
Seduane/oc al min lempe vedft du faft 
ydermere end nogen anden. Grifeldis una- 
25 Yede oc Jagde. Herre/jaadant vil ieg ide 
alene giøre/men inderlig begere/at ieg 
dig til tienifte faadant maa giøre. Oc ti 
meden minSieler i mit legeme/Sa ffalt un 
aldrig finde mig fortraaden/at giøre dig 

8 


Google 


114 Grifeldis. 


vilie oc tienefte met alfomftørft våmygs 
hed. Atet faadane ord/ begynte ftrar Øri- 
feldis at beffide/oc berede alle de ftyder 
fom hørde til fenge/til bordene/oc til alt 
andit hues Bov vifte behoff ffulde gøris til ; 
faadan en Høytid. Hues hun oc ide fielff 
funde aff ftæd Tomme /det vndernifte hun 

de andre met alfomftørft lempe/faa at al- 
ting bleff beffidet i gode maade. Hun be- 
uifte fig i alle maade fom en tro tienefte 10 
Quinde. Anden dagen der effter/fom Greff- 

uen affDaning met den vnge Herre/oc den 
vnge Frøvden/paa deris dygd oc deyligs 
hedforundrede fig alt Foldit. Somme fags 

de faa/Her Dolfer hand haffuer giort fom 1: 
en vijii Herre/at han jaa haffuer flifft oc 
bydt/Helft fordti/at den vnge nyfomne | 
Brud/hun er faft yngere oc aff eddlere 
Slect end den Gamble er/oc der til faar 
han (aa dey-|lig en vng Print tilSuoger- €3r 
flaff. 3 alle maade vaar alligeuel Grifel- 
Sisglad oc frij aff hiertit. Hun ey førgede/ 

ey græd/ey gremdåe fig/ey flfemmede fig/ 
fordiathun gid for Folditigamblereffne 
Klæder/U%ten hun gid imod Jomffruen 25 
met it blidt anfict oc lagde. ATin alfom- 
ferifte naadige Frue/vere Gud oc mig vel- 
fommen. Siden gid hun fra hende oc vnå- 
fenge alt hendes Fold met god lempe oc 
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tuctelige ord/Hufit eller Saelen vaar (aa 
foftelig vdåftafferit/at alle Gefterne defj 
forundrede fig/at faa ftor tuct oc ære met 
faa gode lempe/funde nogen tid bo/ fors 

s borgis/eller beflutes vådt nogit Atennifle 
faa ilde oc faa wfelig flædt. Offuer alt 
vaar hendes ftørfte begere/at høre den 
vnge Herris/oc den vnge Frøyvdis loff oc 
ære/UAltid vaare de oc hende fielff vdi hier- 

10 tit / den loff oc prijs hun gaff dem / fan 
mand ide tilfulde aff fige/ maa vel fe na- 
turen ffynde der faft fil. Som mand Sa 
ftulde fettis til bord3/fagde Her Dolter til 
Grijeldis met en høy røfte/loed fom hand 

1s vilde driffue fin flfempt i alle Gefternes 
neruerelfe/ Grifjeldis/ figer mig fandin- 
gen/Huad tydis dig om min Brud/er hun 

€ 3v ide it devligit Men-=|nifte. Ja Herre fagde 
Grifeldis/it Seyligere Creature motte el- 
20 ler unde du aldrig opføge våt Derden. 
DSen al tuiffuel flalt du leffue falig met 
hende/oc aldrig fortydit at dun fidit hende 
til Sin Høftru/huildit Su neppelig flulde 
funde giøre met mig eller nogen anden. 
25 Gud den alfommedtigefte ffal vide/at ieg 
faadant begere inderlig aff hu oc hierte oc 
al min mact. En ting vil ieg dog begiere 
aff dig/At du ide faa ffarpelig ftraffer 
hende/fom du haffuer Fana an førfte 
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Bøftru/Helft fordt/at hun er vng oc megit 
fræjelig opfødt/mig tydis hun flal ide 
fuldelig faadant funde taale eller lide. 
Den tid Her Dolter da faa jaadan fin 
Bøjtrues wbegribelig ftadighed/huilden s 
han ti faa mange maade wffyldelig haffde 
friftit oc forføgt/da bleff han betagen aff 
barmhiertighed/oc funde ide lenger lide 
hendes modgang. Hand fagde/u er ieg 
vifi oc i fandhed forftaar/at ingen mand i 10 
Derden haffuer faa yderlig friftit oc for- 
føgt fin bøftru/oc fundit faa ftor oc mec- 
tig aftadighed hoff hende fom ieg haffuer 
giordt. Der met tog han hende færlig våt 
fin faffn met wfielige tudtig ord/aff hues 15 
Grijeldisforftrad oc forfæ-||redefig/liger- & + r 
uis fom hun haffåe værit opuedt aff en 
far ocvnderlig drøm /Oc fagde Her Dol- 
ter til hende/Grifeldis du æjt alene min 
Tære Høftru/AlIdrig haffuer ieg nogen an= 2 
Sen hafft/aldrig vil ieg oc nogen anden 
haffue. Denne Jomffru jom dn ment min 
Bruder/deter din Dotter/oc denne vige 
Herre hendes Broder / det er din Søn/Al 
den deel fom teg haffuer tagit fra dig/Søn/ 25 
Dotter/&6053/ Klenod/vold/oc velde/giff- 
uer ieg dig nu altfammen igen. Ingen 
fall oc unde fige ti jandhed andtit/end huefj 
teg haffuer giort/det er alene giortoc fedt 
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i den mening/at ieg vilde frifte/forfare/oc 
forføge din |tadighed/ Jeg haffuer ide las 
Sit døde dine Børn/Uen ieg haffuer ladit 
dem vel fornare ocerligen opføde. Den tid 

s den gode tolmodige Grifeldis oc hendes 
Børn faadant hørde/da bleffute de paa alle 
fider aff ræt hiertens glæde faa fornands 
lede/at de i lang tid ide unde fomme til 
orvrd3. Dog faa der effter met alfomftørft 
10 fierlighed/vndfing Grifeldis fine Børn 
oc de hende igen/met flappen oc Fyfjen oc 
wtallige Fierlige ord/Saa at alle Fruer 
ocJomffruer fom i famme Høytid vaare/ 

€ av bleffue benuegit met | dem i barmhiertig- 
15 hed. Steppeligen vaar it Menniffe iblant 
dem alle/fom funde holde fig at taarene 
ide runde aff hans øyvyne/for wbegribelig 
hiertens glæde. Da bleff Grijeldis igen 
forutijft i fin ftad/oc alle fine dyrbare les 
20 der oc flenod/oc bleff faa den dag fordref- 
fuen ilaa ftor glæde/at affjaadanen glad3 
dag vifteingen ATennifle tilforn aff at fige. 
Her Dolter leffuede met fin Høftru/oc met 
fine Børn der effter i mange aar/i alfom-= 

25 ftørft Lierlighed/oc met ftor Gudfryctig- 
hed. Sieden tog Fjer Dolter ført til fig 
fin fattige gamble Suoger Janiculus jom 
vaar Grifeldis Sader/huilden hand altiå 
tilforn haffde forfmaadt/paa det at han 
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Sefibedre funde fuldtomme fin vilie met 

den gode Grifeldis/faa at forføge hende 

fom forfcreffuit ftaar/Hannem holt han 

i (tor ære oc verdighed/Sin Daatter gaff 
han Marggreffuen/ men Sønnen han 5 

bleff arffuing til LCandit effter 
Faderens død. Ceffuedetman- 
ge aar/oc regerede Can- 
dit gantfte vel/met 
ftor vijjfdom oc 10 
fnildhed. 


Google 


"En anden ffion Hiftoria 
om en Doctor våi Cægelaanftens 
Daatter/huorledis hun bleff troloffuit 
oc giffuit Greffue Bartram aff 
5 Rofilien imod hans vilie. 





JI Bononia våti Dalffland vaar en 
Doctor i Cæge Taanften / huilden 

jom haffde en Daatter/den famme hun 
vaarmegitftiønocærefuld/difligeftevaar 
10 hun ocjaa begaffuit met mange at ffillige 
dygder/ Der til met vaar hun ocjaa vel 
optuctet baade i gode fjæder oc bogelige 
KXaanfter oc Catintffe tungemaal/at hun 
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vaar hendis Fader lige baade ti vifjdom 
oc forftand. å 

Det bega fig lat der fom en vng Gref- 
fue til Bonnie fom vilde ftudere der 
famme fted3/fom hed Greffue Bartram aff 5 
Rofilien/oc famme Greffue beftadigt fig 
oc fine Tienere i faaft oc til Herbergs hofti 
famme Doctor. 

Der jamme Greffue nu nogen tid haffde 
verit der /da begaff det fig faa fom tit oc 10 
offte fleer/at famme Greffue BVartram 
bleff opuect met ftor fierlighed/faa at 
SN finge e ftor vilie oc beger til famme 

octers Daatter/ dog ide wden i ærlige 
Lierlighed oc beger /Oc fagde hand tit oc is 
offte til hendis Sader/Der fom det vaar 
Guds vilie/oc det vaar ide hans Hader 
imod/da vilde hand naar Gud loed han- 
nem fomme til forftand oc bleff til mand/ 
ingen anden begere i verden til fin Ecte 2 
Huftru/end famme hans Daatter/om det 
vaar hans ville. Hand ffidet oc huld fig 
ocfaa i alle gode dygder oc tuctige fæder/ 
at jamme Jomfru finge ocfaa ftor vilie oc 
fierlighed til hannem igen. 25 

Slogen tid der effter døde famme Greff- 
uisSader/oc hand bleff ftrar der effter fal- 

Set aff Koning LCodeunig aff Franderige/ 
at hand fiulde fomme til Daris oc vere] & 21 
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der i Koningens gaard iblant andre vnge 

SFørfter oc Greffner/ faa lenge indtil hand 

funde bliffue faa gammel oc forftendig til 

at ftyre oc regere felff fit eget Cand oc Dn- 
s Øerfaate. 

Der handnu fom i MONS E gaard/oc 
bleff nu vaand ved Foffueleffnet/dSa bleff 
hans hu oc find fnart omuent/faa at al 
Sen vilie oc fierlighed fom hand haffde til- 

10 forn hafft til fin Jomfru vdi Bononia/den 
haffde hand al forglemt. Men hun funde 
dog ide faa fnart offuergiffue eller fors 
glemme famme kierlighed fom hun haffde 
til hannem aff fit hu oc find/men jaa tit oc 

15 oføfte fom hun tencte paa hannem/oc hans 
ærlige omgengelfe oc fortuilige leffnet/da 
fudet hun faare aff hiertet/oc bad Gud in- 
nerligeat hun maattefee hannem engong 
før end hun døde her aff verden. 

ao Det begaff fig nogle aar der effter at 
hendis Fader hand døde/oc der vaar man- 
ge fine erligeperfoner fom vaar fød aff det 

ejte oc fornemfte Slectinge/fom vaar der 
vådt Bononien/huilde hende begerde at 

253 haffue fil deris ecte Huftru/den ene effter 
den anden/Uen hun tadede dem alle oc 
huer jerdelis naar de gaffue hende deris 

$ 2v vi-|lie tilfiende/ Fordt faa Greffue Bar- 
tram vaar hende faa Fier/oc laa faa harti 
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hendis hu/at hun ingen paa Jorden vilde 
haffue/Sen ftund hun funde ver hannem 
iliffne. Ocfaad hun faaentidlang/oc Hhul- 
de Hufi met hendis Moder/Studerde ocfaa 
fremdelis i hendis Saders oc andre gode s 
Bøger/at hun bleff io lengreoc mere vijjer 
oc forjlendiger end nogen Doctor vådt Bos 
nonia/ide alenifte i Cæge Kaanften/men 
ocfaa i alle bogelige Kaanfter / faa at in- 
gen Doctor i Bononia vaar hendis Øe, 10 
Men huor fom nogenfted3 en ny eler wbe- 
tent finugdom begyntis eller forfom / da 
vifte hun der grundelige oc beftedelige at 
tale om/oc giffue der baade raad oc 
lægedom imod. 15 


Huorledis Kongen aff Franderige 
bleff beflaffuen meten ftor fuar fingdom/ 
faa at ingen iblant al hans Doctores 
Tunde raade hannem bode/mden alenifte 
famme Doctors Daatter aff Bononia 20 
fom giorde hannem met Guds naas 
Sis hielp/oc hendis Kaanft 
Tarjt oc fund igen. 
as begaff fig paa en tid/at Kongen 
aff Franderige bleff haftelige fing i 2 
Paris/faa at ingen trøftede han-inem til s3r 
liffuit/ja alle hans Doctores oc de Docto-s 
resjom vaariparis tuildeftorligepaa/at 
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hand fulde nogen tid bliffue tilpafj igen. 
Dog ien gud haab oc mening bleff hafte- 
lige bud våfent til Bononiam aff hans 
Raad til alle Doctores i Læge faanften / 
sthiifjamme Stad vaar paa den tid det yp- 
perfte ftudinum vdi Cæge faanften/oc de 
Ierdfte oc beromfte Doctores fom vaarpaa 
den tid i den ganfte Derden. 
Su iblant alle Doctores jom bleff beføct 
10 om raad i jamme fag / da bleff ocjaa den- 
ne Jomffru beuilliget/at hun vilde oc- 
faa dele dem paa Kongens vegne fit gode 
$3vraad|met/huor vådt hun loed fig velnuillige 
finde/oc paa det fidfte iblant alle deris 
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raad/bleff hendis raad befunden det befte/ 
for alle andre deris. Der dette bleff Kon- 

en haftelige tilfiende giffuit/befol hand 
trar/at mand fulde flide Hefte oc Dogen 
effter hende wfortøgert/at hun funde ; 
Tomme til hannem met det fnarifte. AlI- 
ligeuel at hun brugede ide almindelige 
hendis faanft til huer mands behoff/da 
funde hun ingenlunde veyre eller necte 
Kongen denne tienifte. Hun bleff ocfaga 10 
glad aff hiertet/at hun haffde befommet 
en redelig aarfage til at fomme der hen/i 
Sen haab oc mening/at hendis fiere Greff- 
ue Bartram fulde en gang verdis tilidet 
mindfte/at tale eller fee fierligen til hen 1s 
dSe/oc hun bad oc Gud trolige/at dette 
maatte vederfaris hende. 

Der hunnu fom til Kongen oc hand faa 
hende/forundrede hand fig ftorlige/baade 
paa hendis dybe forftand oc ftore ftiønhed/ 20 
fom hun vaar begaffuit met. Der effter 
loed hand falle alle de Doctores jom der 
tilftede vaare tilfammen/oc befoel dem/ 
at de flulde alle Arftedie oc Cægdom fjom 
hand ffulde bruge / berede oc ordinere lige 2s 
fom hun dem det forfcreffue oc befale-[Se/ £ ér 
det ene effter det andet. Endog at baade 
Kongen oc alle Doctores haffde tilforn 
ftorligetuiletpaa hans liffs fundhed: Saa 
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htialp dog Gud formedelft hendis faanfte 
oc forftand/at hand bleff fund oc vel til 
pafje igen aff al hans fingdom oc gebred. 
Den tid Kongen vaar nu bleffuen imud 
stil palje igen/formedelft Guds naadis 
hielp oc hendis faanfte oc flijt/Da raad- 
flog hand met fit Raad /huorledis hand 
funde rettelige beløne hende/for faadan 
hendis ftore flijt/oc gode vilie/fjom hun 
10 haftde beuift hannem i fin fingdom/Der 
met betencte hand ocjaa hendis erlige aff- 
Tomft oc tuctige fæder/at hun vaar ide 
født aff gemeen eller ringe almues Fold/ 
menen HøylerdDoctors Daatter/huilden 
is Doctor vaar aff detypperfteSlectingefom 
vaarpaadentidiBononia/der faare vaar 
hun ocfaa vel en erlig gifftermaal verd/ 
huor methandaafø tilfiende/at hand vifte 
ide bedre at beløne hende hendis godevilte 
20 oc Taantfte/fom hun haffde beteed hannem 
i hans fuare fiugdom. 
Dette gaff hand hende tilfiende/oc fag- 
Se/hun ffulde Leje fig en erlig perfon vdåt 
S sv hans gantifeLand eller Rige/vere fig an-| 
25 ten Hertog eller Greffue/til huilden hen- 
dis hu oc find funde falde/oc hende beft be- 
hagede at leffite her paa Jorden met/den 
(foer hand ved finkongelige Krone) vilde 
.hand giffne hende tilhendisEcte Fjofbond. 
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Defiligefte ocfaa en Hen ockge oc Erlige 
Brudftat oc flende der til. 

Som denne Jomffru nu Kongens ftore 
naade oc gunft form hand bød hende til/ 
forftod oc merdte / da betadede hun hans s 
nem påmygelige met mange atffillige oc 
vel beprydede ord oc tadfigelfe/oc bleff 
ga? aff alt fit hierte/oc fagde: Aldernaa- 

talte Herre oc Konge/CEffterdti at eders 
Kongelige Mateftat vil vere mig faa naas 10 
Stige/ocvtil haffue mig forjeet i den hellige 
Ectefftabs ftadt/da ved ieg ingen paa Jor- 
den met dem ieg begere at leffue i denne 
ftadt/mwden alenifte Greffue Bartram aff 
Rofilien. Der Kongen nu hørde hendis vis 15 
lie ocbeger/da loed hand ftrar falde Greff- 
ue Bartram for fig oc lagde til hannem: 
Her Bartram Greffue til Rofilien/Jere 
nu fommen til eders mandelige alder oc 
forftand/Thi eder giøres det behoff/at tnmu 2o 
felff tager ved regimentet/oc regere eders 
CandocDnderfaate/Derfaare haffuer ieg] 61r 
loffuit eder denne ftiøne oc forftandige 
Jomfru til eders Ecte Huftru/Thi ieg ved 
ide hendis lige anten i ffiønhed/ vijjdom 2s 
eller forftant i alle mit gantite Cand oc 
Rige/Jeg vil ocjaa der til giffue hende oc 
eder til en erlige Brudffat oc Medegifft 
arfflig eder oc alleeders afffom det gantfte 
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tand ormandien/der til met vil ieg vere 
ederennaadige HerreocXKonge. Derfaare 
lader eder nu denne mine vilie oc Saade 
behagelige fin. 
ss. Der Greffue Bartram hørde Kongen ta- 
le defje ord/oc faa denne Jomfru ftaa hoff 
Kongen/da tiende hand hende ftrar/oc 
loed fig tyde at hun vaar ide neer hans 
lige/thi hand vaar noait hoffmodig i fit 
10 find/oc hun vaar ide født aff faa ypperlige 
Slectinge fjfom hand vaar/ Derfaare for- 
actede hand hende/oc tencte ved fig felff/ 
der fom hand end fulde giøre Kongens 
vilie/oc tage hende til fin Ecte Huftru/faa 
15 vilde hand dog alligeuel ide bliffue hof 
hende/ Fordt fuarede hand Kongen ftrar 
met faadan ord: Aller naadiagfte Herre oc 
Konge/Eders Kongelige Atateftat er mec- 
tig/oc haffuer at binde offuer mit liff oc 
20 g0ds/0c alt det ieg ever/dog haffdeieg for- 
61v hobet mig/at eders | Saade flulde haffue 
forfeet mig met it andet Gifftermaal/enå 
at eders Haade vilde at ieg ffuldetageen 
Docters Daatter til min Huftru/Dog eff- 
25 terdt at eders Saade vil det faa haffue/faa 
iffuer ieg dette i eders Aaades vilie/oc 
er met famtydte hand/at hun bleff han- 
nem troloffuit oc giffuen til Ccte. 
Den tid Greff Bartram haffde nu giff- 
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uit fin vilie her våti/Sa loed Kongen met 
det alder førfte beftille alle tingeft/paa 
det alderfaafteligfte/fjom hørde til 1faa- 
San Brøllup oc Herlighed/oc Iloed føre 
Brud oc Brudgom met ftor Ére oc herligs 5; 
hed hen til Rofilien/der fom Brøluppet 
fulde ftaa/oc beftaffede hende en Førfte-s 
lige Fronuentimmer baade met Fruer 
oc Jomfruer/met al Berlighed/ 
fom der til høre. 10 


ESS Kane Greffue Bartram fiden 
and haffde hafft Brylup/drog til de 
Slorentiner / oc bleff deris Høffuig- 
mand/Men Greffinden bleff fil Rofilien/ 
oc regerde Landet en tidlang. 15 
Er nu Greffue Bartram haffde haføt 
Bryllup/ocKXongens Fold vaar dra= 
gen hiem igen/Da drog | hand hentil Flos 6 2- 
rent /thi de Florentiner førde Krig met 
deris Saboer famme tid/oc hand bleff des 20 
ris øffuerfte for alt deris Krigsfold /fom 
de brugede imod deris Fiender/Oc ftidede 
hand fig (aa Ritterlige oc ærlige imod des 
ris Fiender/ocfaa defligefte imod alle dem 
jom hand omgidis met/faa at de haffde 25 
ftor vilie til hannem/oc hand haffde en 
ærlige befolding aff dem. 
Der hand vaar nu bort dragen met fin 
Tienere oc Hefte/oc hun formerdte hans 
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vilieimod fig/da behagede hende det ilde/ 
fordt jaa hun vifte vel at hans vilie vaar 
ide god imod hende/fom hand haffdåe ocfaa 

& 2vtilforn giffuit tilfiende imod Kongen. | 
5 Saa bleff hun dog ærlig oc vel vntfangen 
affalle hans Vnåerjaatte oc Adel/ocendog 
at hun vel forftod at hand haffde giffuit 
fig i tienifte til Slorent/jaa gaff hun fig 
dog til fred det befte hun funde/oc tog fig 

10 it gaat taalmodighed til/der til met idet 
hun faa nu/at åer vaar wftideligt Regi- 
ment i Candet/fordi faa huer haffde re- 
gerit fom hand vilde fjelff effterdt den rette 
Herre haffde ide felff verit i lang tid til- 
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ftede/Saa tog hun fig dog faare/oc giorde 
en g0d flid Regimente offuer det gantfte 
Cand/huildet den menige Mand faare vel 
behagede. Der til met loed Kongen hende 
ocfaa op det gantfte Cand Sormandien/ : 
fom hand haffde giffuit hende met/ 
for en Brudftat. 


BE: Greffinden hun flidede 

tho Ridder til Hlorent til hendis Hofbond 

Greff Bartram/oc huad fuardåe førde 10 
hende til bage igen fra hannem. 


Så tidland her effter flidede Greffin- 
dentho aff hendis ypperfte Hjofffinder 
til fin Hofbond Greffue Bartram jom 
vaar i Slorent/oc loed giffue hannem til- :s 
tiende/huorledisihansLandvaarit gaat 
ftideligtRegtment off-|uer al/oc loed hun 6 3r 
hannem faa fige/met famme tho gode 
Mend/der fom hand vilde forlade fin Sa- 
derlige arffue oc evedom for hendis fTyIS/ 20 
da vilde hun meget helder vige aff jamme 
hans Cand/end hand fulde bliffue Cand- 
flyctig for hendis fyld. 

Der denufommetilhannem/i Slorent/ 
oc gaff hannem hendis vilie oc mening til 25 
fiende/Da antuorde hand dem /oc fagde/ 
Jeg haffuer her paa min Singer en gulde 
Ring meten faaftelige eddel ften vdåt/Hhutil- 
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den min Mloder gaff mig i fit pderfte/oc 
der faare haffuer ieg famme ting meget 
tier/oc ftalaldriftomme fra mig/den ftund 
ieg leffuer/Der faare/fjaa nøde fom ieg 
6 3v vil|mifte denne famme Ring/jaa lidet 
maa hun vente mig til fig igen/wden hun 

betfommer jamme Ring. 
Den tid defje tho jom hun haffåe vå- 
fent/hørde denne hans horde oc ftrenge 
10 genfuar/droge de til bage igen oc gaffue 
Greffinden jamme fuar tilfiende/huor 
vdaff hun bleff faare bedrøffuit. Sogen 
tid der effter/Ioed hun de fornemfte aff 
Udelen i Candet falde til jammen/oc aaff 
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dem til fiende/at hun vilde ide at deris 
£andzherre ftulde for hendis ftyld bliffue 
£andflyctig / Men hun vilde helder vige 
vdaff Candet/oc giffue fig ind i it Klaa- 
fter/ocverederfaa lenge jom hun lefftede/ 5 
Oc bad dem alle at de vilde tage Candet 
iforfuar/ocregere det faa fom de vilde for- 
fitare naar deris Candzherre hendts fiere 
egene GreffueBartram fom hiem igen. 
Cc da hannem hendis affffeed til tiende 10 
giffue/Oc der met fagde hun dem altfam- 
men gode nat/oc drog ftrar der effter 
aff Candet. 


HuorledisGreffinden drog til.£1o- 
ren£/oc bleff fiugele aff hendis Bofbond 1: 
Greffue Bartram/huildet hand ide 
vifte/oc fiden fødde i Florent 
tho Sønner. & 4r 
Gom hun nu haffde faa antuordetLan- 
det fra fig/tog hun en Quinde oc hen- 20 
dis tienifte pige til fig/ Dejjligefte ocfaa en 
ftor fum Guld oc Sølff/jom hun haffde 
famlet aff fit eget Cand Hormandien/ oc 
befalede dem alle Gud i Himmelen fom 
der bode i Candet/ Huildet huer mand be- 2: 
lagede oc bleffue forgfuld aff. Der hunnu 
vaartommen affLandet/gaffhun figftrar 
paa veyven til Florens/oc der hun fom i 
Bven/da lødede det faa vel for hende/at 
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hun tom i Herberg hofj en god from er- 
lige Ende/Oc for jamme Encdis dør redt 
Greffue Bartram gerne huer dag en gong 

6 4v frem / Men endog at|hun tiende hannem 
5 faare vel/faa jpurde hun dog hendis Verd- 
inde at/huad det vaar for en vnge Herre 
der huer dag reedt fram for hendis dør/ 
hun antuorde hende/ oc fagde/Det er 
Greffue Bartram aff Rofilien/oc er øff- 
10 uerfte Høffuikmand her våiByen/oc haff- 
uer it gaat ryct oc pyndejte aff huer mand. 
Dider gaffhunhende tilfiende/at i famme 
gaade bode en erlige Quinde født aff Ade- 
Ien/oc famme Quinde haffde en Daatter 
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fom vaar erlig oc vel optucter / dog funde 
hun ide beraade hende iblant ASelen/for- 
dt faa hun vaar fattig dog erlig. Oc for 
den famme Jomfru fyld oc vilie "be hand 
haffde tilhende/reedt hand gerne huer dag ; 
en gaang fram for jamme dør/fom Jom- 
fruen oc hendis Atoder bode. 

Men Greffinden hult fig nogen tid hem- 
melige oc ftillei fit jerberg/dog føger hun 
fig met tiden til famme Ende oc giorde 10 
Tundftab met hende oc hendis Daatter/oc 
bød fig venlig til imod dem ihues maade 
hun dem tiene funde da vilde hun det gier- 
ne giøre/Der til met begaffuit hun hendis 
Daatter met en erlige flende oc Klenodte/ 15 
oc der met finge hun aarfagetilat forfare 
huadvilieoctierlighed Greffue VBartram]| & ir 
haffde til hendis Daatter/oc huorledis 
hand tit oc offte reedt fram for hendis 
Sør for hendis Daatters fyld. Uten ti det x 
Greffinden famme Encdis oc hendis Daat- 
ters fromhed oc erlighed formerdte / fags 
de hun til hende/at hun ffulde giffue fig 
til freds/oc vere ved it frijt mod/hendis 
Daatter flulde vel bliffute forfeet/der fom 25 
hun vilde loffue hende at hun vilde vere 
hendetruochuldthendis fornem/da vilde 
hun giffue hende faa meget Guld ocSølff/ 
det hendis Daatter vel ftulde vere en erlig 
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Brudffat. Der denne gode Quinde hørde 
Selje ord oc tale/at hun vilde faa rigelige 
begaffue hendis Daatter/fagde hun hen 
til/al den deel hun oc hendis Daatter Fun- 
s e tiene hende paa erens vegne/det vilde 
de gerne giøre aff deris pderfte formue. 
om denne gode Quinde haffde nu faa 
loffuit oc tilfagt Greffinden fit ydmige 
tienifte/Da begynte Greffinden at fortelle 
10 hende alle hendis leplighed / Øchuorledis 
hun vaar Greffue Bartrams ecte Hujtru/ 
endog at hand haffde forlat fit Faderlige 
UrffueocCand/alenifte for den fag fyld / 
athunvaar ide født aff faa ftor ypperlige 
Bø iv Slectinge fom hand vaar. 

Der nu Greffinden haffde faa vnderutft 
hende oc giffuit hende alle hendis forg oc 
modgang til fiende/dSa giorde de deris an- 
flag met huer andre/aar Greffuen jende 

20 bud effter hendis Daatter/fom hand haff- 
de tilforn giord/da fulde hun fende han-= 
nem faadan fuarigen: Der jom hand vilde 
fendehendeden GuldeRingjomdentaatfte- 
lige eddel ften fad vdi/Hhuilden hand dags 

25 ligs haffde paa fin Finger/Sa vilde hun 
tro at hand haffåe hende fier/oc da vilde 
hun giøre hans vilie/oc lede hannem ind 
om afftenen i fit Xemmerlin/oc der giøre 
hannem felftab effter fin vilte oc beger. 
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Som Greffuen finge faadan fnar /be- 
radde hand fig ide lenge/ men fjende ftrar 
famme Ring hen til Jomfruen/oc Jom-s 
fruen antuordeftrarfjammevnge Greffin- 
de den i fornaring. Men der nu tiden fom s 
fom Jomfruen haffde beffeet Greffuen/da 
ginge Greffinden hen ind i Jomfruens 
fammer/oc lagde fig i hendis feng. Oc 
GEreffuen Tom oc haffde fin tidfordriff met 
hende/oc vifte ide andet end det haffde ves 10 
rit Jomfruen/Dette flede nufaa at Gref- 
finden bleffpaa det fidfte fingele/huorfore 
hun tadet Gud innerlige. Siden flendte] 8 2r 
hun famme ESdel gquinde oc hendis Daat- 
ter tufind Ducater / der til met mange ans 1: 
Øre fliøne Klenodie/ met faadan befted/ at 
hendis Daatter ffulde nogen ftund drage 
aff byen til hendis flecting/paa det hun 

funde Tomme Greffuen aff veyen. en 
Greffinden hun hulde fig hemelig 20 
i fit Herberg. 


Huorledis Greff Bartram drog 
hiemtilRofilien dentid Krigen bleff 
ftillet/oc fant gaat Regiment oc 
flid offuer al fit Land. 25 
& Er de Florentiner nu haffde ført Krig 
en tidland/bleff de til finds paadet na 2v 
fidfte/at de giorde fred met deris modftan- 
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dere/OcfaableffCreffVartram effethiem 
til fittand affalfinRaad/AMdel oc Vndåer- 
faate/hannem bleffocfaa tilfiendegiffuet/ 
huorledishansEcte Høftru vaar bort åra- 

5 gen aff Candet/effterdi hand vilde ingen- 

unde befiende hende for fin Ecte Høftru. 

Der hand nu jaa bleff ejftet/da tog hand 
orloff aff de Slorentiner/ocdrog hiem til 
fit Cand/oc fant der gaat Regimente oc 
10 fi offuer alt fit Cand oc i Stæder/ jom 
Greffinden der haffde beftidet førend hun 
drog vd aff Candet/ Hand fant ocjaa alle 
hans Slaate oc Sefte vel bygget oc befæti 
alle maade/huor for al hans Dndåerfaate/ 
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eddel oc mweddel gaff hende ftoer Ioff oc 
prijff i deris Cand3 Herris næruereljfe / 
endog at ingen vifte huor hun vaar hen 
fommen. 

Dette finge Greffinden altfammen at: 
vide/dog lige vel hulde hun fig ftille til 
Slorent/indtil faa lenge Gud forløfjde 
hende/oc gaff hende thu deylige Dreng. 
børn/aff huildet hun bleff faare glad /oc 
Ioffuitoctadet Gud/ oc fødde dem op met 10 
ftor flijt oc vartect. ogen tid der effter/ 
giorde hun fig rede met fine Børn oc År 
ger /oc drog | Rofilien noget nermer/dog h3r 
wbetient i huor hun fom. Saa fom hun 
til Mompelier/fom hun funde huer dag 15 
haffue tidende fra oc til Rofilten. 

Som nu Greføf Bartram vaar fommen 
til fitLand/oc gaff fig til rolighed/dSa bleff 
hand elffet oc huldet i ftor fierlighed aff 
al fin Dnderfaate/Eddel octdeddel/hulde 20 
oc ftidede fig venlige oc vel imod huer 
mand. £oed ocfaa paa en tid/vdårobe oc. 

forfynde it herligt ftor Geftebud/jom 

hand vilde giøre al fin Ridderftap 
oc Adel/Frouner oc Jomfruer/ 25 
Oc loed dem alle falde til 


fig i fin Hoffuit ftad 
Rofilien. 
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Huorledis Greffinden met fin tho 


Sønner/fom vaare nu it aar gammel/ 
Tom til Rofilien oc bleff tagit til 
naade igen aff Greff Bartram/oc fiden 
5 aff gemene Dnderfaate venlig oc 
met glede oc frydevntfangen. 


YU 
ULLTOTI 


Dj 


== 





E% tid Greffinden fornam at Greff- 

uen haffde ladet vårobe jaadant it 
Gejtebud/jtidede hun fig ocfaa der til/oc 

10 drog der hen tilRofilien met fine tho Søn- 
ner/jom vaare nu faft it aar gammel / 

oc begynte at gaa/oc vaare famme Børn 

R3v Greff Bartram jaare lige/|baade i anfic- 
tetocpaa alle deris lemmer. Dentid huer- 
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mand fom vaar falder dt$/vaar nu for- 
famlet paa Slaattet/dSa Tom Greffinden 
ociaa hen 0p/0c gid ftrar op paa Salen/ 
fom den menige Ridderffap oc Adel vaare 
forfamlet/oc før end nogen mand bleff 5; 
hende var /da gid hun hen til det offuerfte 
bord fom GreffBVartram oc hans ypperfte 
Raad oc Ridderftap fad ved/Ocfjom hun 
nu Tom for bordet /Da fald hun for Greff- 
uen ned paa Inæ/oc haffde den Ring t fin 10 
haand jom Greffuen haffde nogen tid til- 
forn (fom hand ide andet vifte) giffnit oc 
fent den Endis Daatter i| Slorent/oc fags 8 4r 
Se hun til hannem: Aller naadigfte Herre 
aft Rofilten / Jeg beder eders Maade/at is 
eders Maade vilverdis til at holde de Left: 
ter oc foriettelfe/fom eders Haade loffdet 
eders gode ends næruerelfe/dentideders 
Saade våfende famme Ring/oc benaade 
mig eders Écte oc forimaade Huftru/oc 20 
Stile eders tho Ecte oc naturlige Sønner 
for Guds ftyld. 

Aff denne tale bleff Greffuen oc hans 
Raad fom faad til bordz/ forferdede/d0 
anammede hand fjamme Ring til fig huil- 25 
denhandvelfiende/ochun bleff ftrar fient 
aff Sem alle met ftor glæde /thi de bleffue 
alle jammen glade at deris naadige Fru 
vaar fommen til Landet igen met hendis 
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thovnge Sønner/oc huer mand fagde met 
fandbed/at det vaar Greff Bartrams rette 
naturlige ecte Sønner. 
Den tid Greffinden haffde nu met Mman:- 
s ge ord/vijt oc breet fortald Greffuen al- 
le hendis elend oc modgang / deffligefte 
huorledis det begaff fig met den Ring i 
Florent /at hun fid den i den fted den fat- 
tige Endis Daatter fiulde hafft den/oc 
10 huorledis hun bleff finugele i Jomfruens 
B 4 v fted/oc fom hun haffde ocfaa fortold han-| 
nem alt dette/Sa ftod hand op/oc tog hen 
det faffn oc hans thoSønner/oc bad hende 
at hun vilde forladehannem dette altfam- 
15 men/hand vilde effter denne dag vere hen-= 
de en naadige Herre i alle maade/oc elffe 
hende aff fit hierte. Der met bleff der ftor 
glæde oc fryd/oc itftort Geftebud hulden/ 
ocal hans DnSderfaate vaare alle fammen 
20 frølig oc glade at hun vaar fommet til 
gand3 igen/oc de leffde mange aar fiden 
met huer andre i Chriftelige fierlighed oc 
lefrffalighed. Det vnde off Gud vor 
Bimmelffe Sader alle /ved 
25 vor HERRE Jhe- 
fum Chriftum/ 
UAmen. 


ze 
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Drentet i Cybed hof 
Ufiwerus Krøger. 
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OG KOMMENTAR 
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HELENA. 
UDGIVERENS TEKSTRETTELSER. 


Udgaven Side 4, Linie 4 fom] fom — Belena] 
Belenæ — 5,20 Stad"Rom] Stad/Rom — 6,11 
Punktum mangler. — 7,13 og 16 oc] ve — 8,16 
fiulde gaa] flulde/aga — 8,21 beftelig] beffedes 
lig — 9,1 der] Kustoden Bl. A 4r nederst har: 
det — 9,16 Punktum mangler. — 10,21 fvarede] 
fvarede — 11,7 Kammertieneren] Kammertiene: 
ret — 12,2 Slanderen] Sladeren — 15,2 me$] 
mcdå — 15, 3-4 uforvarendis] uforvarcendis — 
15, 12 ftatselige] ftafselge — 15,21 flemmelig] 
fi mmelig — 15,22 Belena] Bclenæ — 15,23 
Kiøbmænd] Kiabmænd -— 16,3 fætte] fætte — 
en] cm — 16,15 Srombheds] Sråmheds — 16, 26 
Komma mgl. — 17,25 fammen:] fammen; — 
18, 7-8 giorde] giørde — 18,10 Biftorien] Bifto- 
rien — 18,12 figer] figer — 18,19 Herre oc] Herre 
ove — 18,21 hvildet] hvidet — 18,26 Dofveren] 
Døfveren — 18,28 Cefvede] Cejvede — 19,11 En: 
gelans] Engelaud — 19,22 Oc] Øe — 20, 18 Punk- 
tum mangler. — 21,25 oc] ve — 21,29 BVarfel: 
feng] Var felfeng (Linieskifte) — 22,9 famme] 
famme — 22,24 oc] ve — 23,1 fin] ftn — 23,9 
uddragen] udragen — 23, 24 Belenæ] Belnæ — 
24,27-28 til forn:] til-forn: (Sideskifte) — 24, 28 
haffver] haffver — 25,7 oc] ve — 25,20 Breffre] 
Breffren — 25,28 hannem] hannnem — 27,6 Be- 
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Jena] PFclicna — 27.2? Fra; Fra — 27, 2 
lade, lade. — 2" 2 Punkrum mi. — 2 2 las 
det) lader — MX 2 em Sen — XX 4 Punktum 
mp. — 2.20) jagdår, Sagde — XD? maa] man — 
nn. Bude Bnide — 3D.f vndens rndcåts — 
30. if Sarn: Sackr — 38.23 Sømmet] Sømner — 
30.27 PVærngers=; Forrnæns — 31.8 jet med) 
selrmed — 31. £ Redrøænclicenr: Brbrøætnehicen — 
31. & en em — 31.22 xx har det xx har der — 
32.4 For) joæ — 32 IST fonendtiet; jorterflet 
— S. &% marvng, madrnZz — 33.i ax bun] aæ 
Jun — 3 lv Rlofer Risk — 33. 23% hafåe 
2: hadetimdelt — 3% lr"” jaa Ftorxbrentj 


stamtarhrent? -— 3. fox henåc forbende — 35,7 
Satactuldi Soxzacitnlå — 3. 12 om) Fo — 


33.17 thtel fhiel — XX IS amnderitaac, anderitaat 
- 3. % hand hand — 3'.r Rongi Kong — 
37,8 tandstiamnma tandkustniua — 57.10 Beer] DT 
— 37. undnvvjdrdr undtuldede — 37. 23 oc] 
ax 37.25 vær fræk - XX r Pamen: Pamen — 
ZR de 38 12 100 agt — 38.10 ac] sæ — 
FÅ. RISSD de aware  s8eomfomme — 38,25 
hvilet, haildfe: self tr -— 3.t bamnem] 
hannem 23TK aANTTedeTIi  Sogreberi — 3,3 
Set RUS Ser SRnS  X I nære væzs — 39,15 
savn: farm: 3 23 Franmming Brunima — 
RR X sarifredet  faritrede: 4 : Belt: igten)] 
BRaltc tyren 4. Mm Sarnaret tænareg — 40,28 
Smnarede; MmMØarsdr «. X Midæs Srbers — 
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41,4 oC faa] ovefaa — 41,11 hun] hun — 41,13 
Sormyrd] Sormvrå — 41,20 fagdåe] fagde — 
endnu] endun — 42,2 Oc] ve — 42,8 Belenæ] 
Fjelena — 42,14 Kolon mgl. — 42,22 faa] faa — 
42,27 Søefiden] Søefiden — 43,16 hans] haus 
— 43,20 £efvede] £efvede — 43,25 hvildet hende] 
hvildethende — 44,2 de vundet] de/vundet — 
44,12 Oc] Øe — 44,13 haffve] haffåe — 45,4 oc] 
øc — 45,7 oc Bifcoppen] oc Bifcopoen — 45,17 
ocfaa] vefaa — 46,1 noget] aoget — 46,11 faa] 
faa — 46,15 oc bevilgede] oe bevilgede — 46,28 
fvarede] fvarede — 47,2-3 alle fomne i Bifcop- 
pens] allefomne Bifcppens — 47,14 Punktum 
mgl. — 47,15 befryctendis] befryetendis — 47,18 
til fattige] tilfattige — 47,20 forflagede hannem 
for fin] forflagedehannem forfin — 47,26 Bers 
rerne] Fjerrerne — 48,14 Martinus] Martinus. 
— 48,15 Kolon mgl. — tiener] tiener — 48, 18 
hannem] haunem — 48,23 bleff] belff — 49,10 
udvaldigfte] udvaldigfte — 49,11 Belenæ] Belena 
— 49,14 Tyfte] Tyfie — 49,26 dem] dem — 50,2 
STyld.] Styld? — 50, 10 Antonius] Antonins — 
50, 11 Bifcoppen] Btfcoppen — 50,14 Jerufalem] 
Jeru-lem (Linreskifte) — 50,16 paa] vad — 51,8 
Brizius] Vririnus — 51,13 oc] ve — 51,14 JIné- 
fegel] InSdfegel — 52,2 oc] ve — 52,10-11 Untos 
nius] Antonins — 52,19 fmud] fmnd — 52,27 
vederfaret] vederfarct — 53,9 er] cer — 53,16 
hende hemmelig] hendehemmelig — 53,20-21 
10? 
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tage med] tagemed — 53,21-22 vilde famtyde 
med] vildefamtydemed — 53,26 fpurde] fpyurde — 
videre] videre — 54,17 /AMeentifte] Alleenifte/ — 
54,19 Maaltid.] Maaltid: — 54,28 oc] oe — 55,3 
Sønner] Sønner — 55,19 noget] noget — 56,24 
Siffe] difte — 56,27 Stibs/oc] Stibs/oe — 57, 10-11 
hendis] hcndis — 57,14-15 Clofteret] Clofteret — 
57,19 Breff] Vrff — 58,3 VBrefvet] Brrfvet — 
58,12 Breffvet] Brffrvet — 58,16 oc] ve — 58,18 
var hans] varhans — 58,20 fig] fig — 59,15 hand] 
hand — 59,24 Fjelena] Beleua — 59,27 Belena] 
Hjeltna — 59,28 hvorledis hun] hvorledishun — 
60,1 hvor] hvør — 60, 4-5 oc for] ove for — 60, 16 
feglede] feglede — 60, 20 oc] ve — 60, 23 faa] faa — 
Chriftne] Chrifine — 61, 4 Martinus] Martinus 
— 61,6 Antonius] Anronins — 61,14 forløfe] 
forlofe — 61,17 oc] ve — 61,18 forfvunden] for- 
fvunden — 61, 23-24 Sengfelet] Seugfelet — 61,27 
dtifje] Sdtfic — 61,28 oc] ve — 62,5 Chriftne] 
Ehriftne — 62,17 Tarbone] Zarbøne — 62, 22 
Bririus] Bririns — 63,15 afhugget] afhungget 
— 63,19 Funde] fundc — 63,23 vypperfte] yvyp- 
perfte — 64,3 Punktum mgl. — 64,7 Sengfelet] 
Sengfelct — 64,9 Cucennie] Cueennie — 64,22-23 
£ucennia] Cucennia — 64,25 oc] ve — 65, 4 fagde] 
fagde — 65,9 fvarede] fvarede — 65,18 oc] ve — 
65,22 hané oc] hand ove — 65,23 at] ae — 66,10 
Oc] Øe — 66,23 Fader] Sadcr — oc] ve — 66,25 
Tomme] fommen — 67, 11 for] for — 67,13 Jlden] 
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Ilden — 67,16 til] fit — 67,27 +41] 4IT — 68,13 
oc] ve — 69,2 Der] Dcr — 69,4 ide mgl., se 
Kommentaren. — 69,5 ey fulde] evftulde — 
69, 14 den] den — 69, 16 Stad] Srad — 69,19 nu] 
uu — 69,21 befaler] befalcr — 70,3 vil/fagde] 
vil fagde — 70,8-9 Trappen] Trappcn — 70, 16 
oc] ve — 70,21 Tyfte] Tyfje — 70,22 Været vel- 
Tommen] Dæret/velfommen — 70,26 Oc] Øe — 
det] der — 71,1 Øc lede] Dec leåc — 71,3 hafde] 
hafde — 71,11 ofte] oftc — 71,16 Liff fra] Liff/ 
fra — 71, 28 førfte] førfle — 72,13 Hofftiener] 
Fijofftienre — 72,23 Dertinden i] Vertinden/i — 
73,2 fige] fige — 73,13 er] cr — 73,29 fine] fine 
— 75,7 Oc] Øe — 74,17 fom faa] jam faa — 
74,18 fin] fin — oc fynderlig] ove fynderlig — 
"75,10 de af] deaf — 75,15 Aabenbarede] Aabeus- 
barede — 75,28 figer] figer — 76,4 fin] fin — 
76,6 Søn] Son — at] (at — (fagde] fagde — 76,9 
oc] ve — 76,21 Fjelenæ] Helena — 76,26 oc] ve — 
77,10 haffSe] haffår — 77,24 fammen] jfammeu — 
77,26 den fliønne] denffiønne — 78,10 være 
firefvit] væreffrefvit — 78, 15-16 Konge-Daatter] 
Konge-Dvatter — 78,18 &Genvordighed] Gen- 
vorgighed — 78,28 Komma mgl. 


KOMMENTAR. 


Den franske Tekst, som citeres i det følgende, 
er: Le romant de la belle Heleine de Constan- 
tinoble, mere de Saint Martin de Tours en Tou- 
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raine, & de Saint Brice son frere. A Lyon, Par 
Benoist Rigaud. 1575, hvoraf et Eksemplar fin- 
des paa Det Kgl. Bibliotek. Udgaven synes at 
være en Sjældenhed, idet den ikke er anført i 
Baudriers ellers saa fuldstændige Bibliographie 
Lyonnaise (Lyon 1895 ff.)J. — Som omtalt i Ind- 
ledningen er de gamle tyske Udgaver ikke dra- 
get frem i Dagens Lys. Fra Preussische Staats- 
bibliothek i Berlin har jeg faaet tilsendt som 
den ældste derværende Udgave: Eine anmiithige 
und lesenswurdige Historie von der geduldigen 
Helena... Kålns.a., formodentlig fra omkring 
Aar 1800. Paa et saa forholdsvis sent Tidspunkt 
foreligger den tyske Tekst jo i yderligere for- 
kortet Skikkelse, og Udgaven har derfor ikke 
kunnet være af større Nytte til Belysning af den 
danske Tekst. 


Udgaven Side 4, Linie 9-10: Efter Ehriftit Sød 
fel/Sder man$ fireff 1080. Den franske Tekst har: 
En Van quatre vingts apres Pincarnation nostre 
Seigneur lesus Christ. — I de senere danske 
Optryk forandres Aarstallet rent vilkaarligt, først 
til 1082, dernæst til 1032. — Den tyske Tekst har 
Aarstallet 1253. 

4,14: Stuglig — frugtsommelig. 

8,22: Subtilige — fine. 

9,2: hende, muligvis Trykfejl for hengde. 

10,11: derfom = dér hen hvor; paa samme 
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Maade skal derfom mange Steder i det følgende 
(f. Eks. 18,26, 21,27, 30,20, 31,18 o.s.v.) forstaas 
som: dér hvor eller: dér hen hvor. 

10,19 og 28: forvacte — vente paa. 

11,2: Sparlagenet — Sengeomhænget. 

12,7: Sluis og 12,12 (samt 33,15 og 60,17): 
Sluis i Slanderen; den franske Tekst har: 
Escluse. 

12,19: 48, muligvis Trykfejl for at. 

12,26: Procef — Procession. 

13,2: Konning Cantabri; den franske Tekst 
har Formerne: le Roy de Cantebron og: le Roy 
Cantebron. 

14,23: bleffve oc; imellem disse to Ord er mu- 
ligvis noget udfaldet, f. Eks.: faftet udi Søen. 
Udgaven 1703 har det ret meningsløse: bleve og 
omkommen. 

16,22: Afffomft — Herkomst. 

17,1: afffomme = Ufffomft. 

17,14: oc der til ide meer haffver; Subjekt- 
skifte, jeg maa underforstaas. 

17,27: pafjelig — passende, taalelig, maadelig, 
ringe; adverbielt: lidet. 

17,29: ofver en Side — til Side. 

18,6-7: Bad — Skade, Ødelæggelse. 

18,26: Dofveren; den franske Tekst har: Dou- 
ures = Dover. 

19, 15-16: Bruftor; den franske Tekst har: Butor. 

20,24: Indfegel — Signet; i samme Betydning 
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findes Ordet ogsaa brugt 20,28, 23,24, 40, 10-29 
og 51,14. I Betydningen Segl findes Ordet 
anvendt 38,1. Sml. Kommentaren til 51,9 og 
51,12. 

21,16-17: hvor ved at Hertugen var megit blid; 
hertil findes intet tilsvarende i den franske Tekst, 
som kun har upersonligt: dont eut grand ioye. 

23,12-13: hvor aff Kongen bleff noget Trøftet; 
den franske Tekst har: il n'eust pas esté si ioyeux 
qui luy eust donné la valeur de quatre royaumes. 

23, 19-20: forføre Eder paa Belena — sætte ondt 
for H. hos Eder. 

25,9: Cleftre; naar Cocleftre her kaldes saa- 
ledes, maa det vel snarest opfattes som en Tryk- 
fejl. 

25, 10: fagde Budet det; her er muligvis en Fejl 
i den danske Tekst. 

25,11: faaet — givet. 

25,29: Tadet effter fig; efterlade bruges her i | 
Betydningen overdrage. 

29,17: Uffinding, maaske Trykfejl for affindig, 
men kan vel ogsaa opfattes substantivisk. 

30,4: hen der fom hun Tand være fri fra 
Søden; den tyske Tekst har: wo sie sicher ist 
vor dem Tode; den franske Tekst: menez ma- 
dame å sauueté auant que ie meure. 

32,3 og 32,27-28: Britanien; den franske Tekst 
har: Bretaigne. 

32,3: fom = hvor; sml. Kommentaren til 10,11. 
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33,7: 6 Mar; den franske Tekst har: seize ans, 
hvad der ogsaa bedre svarer til Tidsangivelsen 
i 31,27. 

33,7-8 men fiden drog hun derfra/hen paa en 
Sted. Motiveringen mangler i den danske Tekst; 
den franske Tekst har: mais s'estoient tous Sar- 
razins [I: Hedninger], & pour ceste cause s'en 
partit elle, & en la fin s'en alla, comme vous 
orrez ci apres, 

33,9-26. Til Slutningen af dette Kapitel svarer 
to hele Kapitler i den franske Tekst: Comment 
le Roy Butor estoit venu pour assieger Rome 
& fut tué par le Roy Henry og: Comment le 
Roy Anthoyne conuertit le Roy Grambaut qui 
estoit Sarrazin & fut sainct depuis. 

34,7: Bononien; den franske Tekst har: qui 
reuenoit de Rome par Boulogne. 

34,19-21: Thi hand flulde ide taget ald Ver- 
den for hende/oc hafver det ide faa Tiert/fom 
hand hende haffver. Svarende hertil har den 
franske Tekst: Car tout l'auoir du monde ne te 
racheteroit pas (3: Alverdens Gods og Guld vil 
ikke kunne fritage dig fra Straf). 

34,27-28: da fvarede hand: De Cefver vel. 
Dette Svar fra Hertugens Side er noget umoti- 
veret, naar man ikke faar den Forklaring med, 
som findes i den franske Tekst: mais il (5: le 
conte) defendit que nul ne fust si hardi d'en 
faire mention, tant que le Roy seroit arriué sur 
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terre, de peur qu'il ne saillist en la mer. Sml. 
Kommentaren til 41, 18 ff. 

36,13: Der den gamle Dronning ocfaa Tom; 
det vilde falde naturligere, om Sætningen be- 
gyndte med hvor med et forudgaaende Komma 
i Stedet for Punktum. 

37,4: forandrede fig i hannem hans BIOS, sla- 
visk Oversættelse af den franske Teksts Udtryk: 
tout le sang luy mua; cf. 45, 26. 

37,5: oc fpurde, Anakoluti; hand maa under- 
forstaas. 

41,4: hvilde (ogsaa 57,27), muligvis Trykfejl 
for hvildet; dog har man ikke villet rette For- 
men her, eftersom Ordet tidligere ofte brugtes 
ubøjet, jf. nuværende Udtaleform »hvikke«. 

41,18ff.: Naar Hertugen først meddeler, at He- 
lena er i Live, efter at den gamle Dronning er 
brændt, er det fordi han frygtede for, at hun 
paa Grund af denne Oplysning skulde blive be- 
naadet af Kongen. Denne Motivering, som der 
er gjort Rede for i den franske Tekst, er i den 
danske Oversættelse udeladt i Lighed med Mo- 
tiveringen til Hertugens Fortielse ovf., se Kom- 
mentaren til 34, 27-28. 

43, Il ff. I den danske Tekst faar man ikke at 
vide, at den Skipper, der tager sig af Sønnerne, 
er den samme, som tidligere har sejlet for He- 
lena, og derfor kan lede dem paa Sporet efter 
hende. 
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43,11: en Dronning, i den franske Tekst an- 
føres hendes Navn: Clariende. 

43,12: udt en Stad hed Bavires; den franske 
Tekst har: ils s'en allerent parmi Allemaigne, 
tant qu'ils vindrent å Bauiere. 

43,17: Kryder — Urter, pluralis af frud. 

43,20: men = medens, naar. 

43,24: al £eyligheden — hele Forholdet, alle 
Omstændighederne, sml. 43,27-28: Krig oc anden 
tevlighed og 49,25-27: fortælde dem faa all Cey- 
lighed hvor det med dennem var tilgaaet. 

44,2-3: famme Dronning et heel Slot oc Vy; 
i den franske Tekst nævnes Byens Navn: Bou- 
logne; men der siges intet om, at Dronning Cla- 
riende herskede der. 

44,4: hvorfor de haffåe aff Capiteinen befom- 
met meget SølffocDenning; med Capiteinen maa 
vel menes »le chastelain« i Boulogne; i den fran- 
ske Tekst siges det imidlertid ikke, at han har givet 
dem nogen Belønning; muligvis tænkes der paa 
Skipperen (43, 7-9), men i saa Fald er Teksten gan- 
ske forvirret, idet det citerede hører til 44,7 ff. som 
nærmere Forklaring. ” 

44,10-20. I den danske Tekst er Pointen ude- 
ladt, nl. at det er Kristus, der her aabenbarer 
sig; om denne Episodes Kilde henvises til Indled- 
ningen. 

44,26-27: Umiens/udt hvilden famme Tid var 
en Bifcop aff Tours; som Forklaring tjener føl- 
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gende Citat af den franske Tekst: Or estoit 1'Eues- 
que d'Amiens malade, & estoit venu veoir 1'Arch- 
euesque de Tours en Touraine. Senere meddeles 
det: Lors s'enpartit1'Archeuesque d'Amiens, &s'en 
retourna å Tours. Denne Oplysning mangler gan- 
ske i den danske Tekst, som derved er blevet ufor- 
staaelig med Hensyn til Handlingens Skue- 
plads. 

45,9-10: Tours fom nu faldis Trier; til denne 
mærkværdige geografiske Oplysning er der intet 
tilsvarende i den franske Tekst; sml. 52,9. 

45,11: Staffer: den franske Tekst har: bouteil- 
lier. 

45, 13-14: Sanger oc Getftlig Derfon; den fran- 
ske Tekst har: secretaire. 

45,26: i hver andre; den franske Tekst har: tout 
le sang luy (3: Martin) mua. Sml. Kommentaren 
til 37, 4. 

47,18: gifver; muligvis Trykfejl for gifvet. 

50, 16-17: paa Éventyr/om I: med den Mulig- 
hed for Øje, at...; Eventyr nærmest = Hændelse. 
Sml. 63, 22. 

50,21: forblider sig = glæder sig; fra neder- 
tysk: vorbliden. 

50,26: fid — gav. 

51,8 ff. I den danske Tekst er Historien om de 
tre Signeter noget ændret formodentlig af kon- 
fessionelle Grunde. I den franske Tekst er det 
nemlig ikke Hertugen, der forøger Sølvmængden, 
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men den formeres ved et Under. Ligeledes er 
der i den danske Tekst udeladt en Historie om 
det undergørende Krucifiks, som ved en bestemt 
Lejlighed giver sig til at tale. 

51,9: Sejgel og 51,12: Seigel. Ordet har altsaa 
ligesom Indfegel været dobbelttydigt, se Kom- 
mentaren til 20, 24. 

52,9: Trier, vilde vel snarest være at opfatte 
som en Trykfejl for Tours, hvis man ikke havde 
haft Forklaringen i 45,9-10. 

52,22-23: en Dronning ved Laføfn Dlaifante. 
I den franske Tekst faar man meddelt hele hen- 
des Forhistorie, som imidlertid ganske er ude- 
ladt her. 

53,9: oc er dragen til Rom. Subjektet i Sætnin- 
gen er selvfølgelig Helena; den foregaaende 
Sætning maa betragtes som et parentetisk Ind- 
skud. 

55,24: St: Agnes; den franske Tekst har: saincte 
Anne. 

56,15: Ascalon; den franske Tekst har: Esca- 
logne. 

57,27: hvilde, se Kommentaren ovf. til 41,4. 

58,9: Under — Forundring. 

59,13: Xmaries; den franske Tekst har: Au- 
marri. 

60, 14-16: denne Stad Dlaifante/ fom hafde Tafn 
af Dronningen. I den franske Tekst fortælles det, 
hvorledes Kong Anthoine efter Erobringen om- 
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døber Graffes til Plaisance »au nom de Plaisance 
qui est Roine. Et aussi au nom du plaisir que 
Dieu nous demonstre«. 

60,21: Brug — Bruges. 

60,22: Mordian; den franske Tekst har: Mo- 
rendin, cf. Komm. til 61, 26. 

61,5: omfangede — modtagne. Sml. 67, 28-29. 

61,19: Tætfindig — let om Hjertet. 

61,26: ATorandin; den franske Tekst har her: 
Morant de Riuiere. 

62,11: Gamas; den franske Tekst har: Gamaut. 

62, 12-13: £ucennie; den franske Tekst'har: Lu- 
dienne. 

63,22: paa Eventyr; se Kommentar til 50, 16-17. 

64,24: gqvandvis — paa Skrømt. 

64,26-27: Manering — Manér. 

65,22: oc hand oc. Her er vel nok en Lapsus 
hos Oversætteren, eller muligvis en Trykfejl. 

67,28-29: omfangne, se Kommentaren til 61,5. 

69,4-5: paa det hun ey flulde merde hannem 
det aff. Den franske Tekst har en anden Forkla- 
ring: & le serviteur ne la pouuoit suiuir, car il 
estoit de P'autre costé de la riuiere, & ne pouuoit 
passer au travers. Car elle estoit trop parfonde. 
Mais il la suiuit de 1'æil le plus auant qu'il la 
peut regarder. 

70,23 (og 71,10):. uåfaaren Sader, en ulogisk 
Analogidannelse fra udkaaret Barn = Adoptiv- 
barn. 
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77,21-22: hand hafver til Ecte taget den Dron- 
ning Plaifante; i den franske Tekst bliver Plai- 
sance gift med Constant, som imidlertid slet ikke 
optræder i den danske Tekst; i den franske Tekst 
bliver Martin Biskop af Tours. 

78,16: Thi var; mellem disse Ord synes der at 
mangle et førft. 
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GRISELDIS OG 
EN DOCTORS DATTER. 


UDGIVERENS TEKSTRETTELSER. 

Udgaven Side 85 Linie 24 frige/men] frige men/ 
88,1 øven] øevyn — 92,20 det] der — 92, 23 famtyde] 
fmatyde — 93, 14 oc] ve — 93, 26 det] det/ — 93, 27 
Da] Do — 94, I oC] oc/ — 94,8 fære] fare — 95,25 
huff/] buff — 95,26 fred] fred/ — 95,29-96,1 ombhyg. 
gelig]ombyggeligt — 98, Il6 til myftydel]tilmyftyde 
102,8 vere] vere/ — 103, 24 giordåe] gior de (Linie- 
skifte) — 103, 29 faa] fa — 104,8 tendt] tendte saa- 
ledes ogsaa i Udgave Nr.2. — 105,28 frifte] friffe — 
107,7 faa] faa — 107, 13 vendis] venSis/ — 107, 14- 
15 frijt mod] frjtmod — 108,27 ingen]igen — 109, 17 
hafft] bafft/ — 111,4-5 mening] menign — 111,17 
bort] børt — 114,1 og114,8alfomftørft]alfomftorft 
— 115, 14 høv røfte] høvtørfte — 117,20-21 fordref- 
fuen] forderffuen — 121,26 Sem] Sen — 123, 12 dele] 
dele/ — 132,19 fra fig/] /fra fig — 133,2 famme] 
fomme — 133,7 dag] Søg — 134,27 hende] hend — 
— 135, 1 hørde] horde — 136, 4-5 Greffinde] Creff- 
inden — 141,6 fortal$] fortalde — 141, 8 fid] flå — 
141,8-9 den fattige] dem fattige. 


VARIANTAPPARAT. 
Rent ortografiske Varianter er ikke medtaget; til 
saadanne regnes ogsaa Vekslen mellem Formerne 
vdt og t, våaff og aff. 
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VARIANTER I CODEX GRENSHOLMENSIS 


(se Haandskriftbeskrivelsen bag i nær- 
værende Bind) 


Side 82, Linie 1-8 Overskriften mgl., Fortællin- 
gen har helleringen Titel i Haandskriftet. — 82,9 
Efterdt] [Elffther thett — 82, 14 nytteligt] nittes 
ligh — 82, 16 Quinder mgl.— 82, 17 nytteligt] nit» 
terligh — Biftorie] hiftorier — fcreff] fcriiff — 
82,22 findet] findt — 82,23 Tydften] tiiffe — 82, 24 
mueligt] mægheligh — 82,26 famme] fodanne — 
83, I Tunde mgl. — 83,2 nyttelig] nitterligh — 83, 4 
VDolters] Walters saaledes overalt — 83,8-9 meg» 
tigt] megtugh — 83,9 Det] fefi — 83,10 høvhed)] 
høgett — op] høger op — det] teff — 83, II nature] 
natwr — Bierg] bergett — 84,1 våfpringer] vyp-= 
fprenggher — 84,2 Dan$] mwattn saaledes overalt 
— løbe] løper — 84, 3 faa vnåerlig mgl. — 84,5-6 
VanSit] wattnet — 84,6 megit] møghen — mit] 
niåt — 84,8 oc Slamminiam] ffennediam — 84,9 
Senedien] ffenedh — 84,10 ftore] ftøre — ftørfte] 
fførfte — 84,11 Iyftigt] løftigh — 84,11-12 fruct- 
fommeligt] ffrædtfomligt — 84, 12 ligge] liggher 
— 84, 14 Saluits] falwmtem — 84,18 megtigere] mec-= 
tughe — 84,19 hed] hetther — haffde] haffwer — 
84,21 Man] ffor — 84,23 altingift] 0oG alftinghet 
— 84,25 ftor] ftore — 84, 26 forfengelig] fforgenghes 
ligh — 84,27 oc] mett — 84,28 megit oc tidt] od 
møgett — 85,1 at] effther att — 85,2 fore vaar] 
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fføre ware — 85, 4-86,12 mgl. — 86, 14 dette] fhett 
alt] al — 86,16-17 Kapiteloverskriften mgl. — 
86, 18 nyttelige] nøttelig — 86,21 Tom] fome — 
86,22 fordi] ffor thett — 86,23 wbehindrit] bes 
hi[. ....] Slutningen af Ordet bortskaaret — 86,23 
der] thett — 86,24 SHoldis] ffolf — 86,27 eders] 
tierris — 86, 28 faa] fua — 87,2 paa mgl. — 87,4 
Børnene] barnene — 87,9 nytteligeft] nitther- 
ligh — 87,10 at effter] at iag efter — 87, 11 oc at] 
att — 87, 14 vånal] wttvaltt — 88,3 foruide] ffør 
witte — 88,7 Keyfere] Tiefer — 88,9 Dette] thett 
— 88,11 hederlige] hederligh — 88,12 høytyden] 
høgtiidt — 88, 14 flildis] ffillis — de mgl. — 88, 16 
faadant] fadan — 88,22 fra Palakit] fran plakitt 
— 88,23 t mgl. — 88, 26 Grifeldis] grefeldis saa- 
ledes overalt — 88, 27 fit] fin — 88, 28 faffuer] ffag»= 
her — 89, 1 hierte] hiarte — 89,3 offuertræde] øff- 
wertrede — 89,4 Tidel] lidhen — 89,5 al] alle — 
89,7 hierte] hiartte — 89,7 Mandelig] nendeligh — 
89,10 marden] mardenne mett — 89,13 Urter] 
ørtther — andet hues] annatt hmatt — 89, 14 at] 
od — 90,2 haard] haråt — Seng] Senét — 90,4 
altjammen] alt famal — fattige gamble] gamble 
Tere — 90,6 Tierlig] leftiigh — 90,7 wbeffidelige] 
vbefftedeligh — 90,8 tander] fende — 90,9 befende] 
befanfjede — feder mgl. — legoms] hennes legoms 
— 90, 10 ffabning] flabelffe — 90, 10-11 Teffrnet] ft» 
her — 90, 12 nogre andre Jomffruer] noghen ans 
Shen tomffræ — 90,19 vnårede ftorligen her paa] 
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vnåret ther paa — 90,20 Sis] teff — 90, 21 Krone] 
ffønne Fronne — Taaftelige] fofteligh — dyrebare] 
dvreber saaledes overalt — 90,22 andet] annatt 
— mectig] mectuge — 90,25 huilden] huilde — 
90, 25-26 høvytiden] høvtiidt — 90,26 Brøluppit] 
brølop — 91,1 Klenodie] flenott — 91,1-2 berede] 
beradte — 91,2 imod] mod — 91, 4-5 i alle maade 
wuiderligt] vuitterligh pb alle motte — 91,7 bad 
fig Ioff våd aff] badz orloff aff — 91, 10 langet] langt 
— 91,13 fit] fin — 91, 14 fagde] od fagde — 91,19 at 
mgl. — 91,20 våd Tom] fom wtth —91, 22 fra] fran 
— 91,22-23 hemmelige] hemeligh — 91,27 frem] 
ffram — 92, 2 forffrad] bleff fforfrat — 92,3 paa] 
mett — 92,6 andet]annatt — 92,7 fordi] ffor — 92,8 
ville] miil — 92,9 neruerelfe] naruarelfje — 92, 10 
de mgl. — 92,11 huildet Holdet] huilfe ffold — 
"92, 12 nod] aldra nod — 92, 12-13 oc funde den fat- 
tige Jomffru inde fore fig mgl. — 92, 14 til mgl. — 
92,15 førfærede] fforfferede —92, 19 bliffue] were — 
92,20 hobes oc troer] troer od hopes — 92, 20 det 
oc vel fTal] wel flal thett behage —92,23-24 oC gøre 
Sin vilie lige met min vilie/ mgl. — 92,26 frem] 
ffram — 92,27 vilt] wiille — 92,28 nogre] noghen 
— 92,29 ftelff] felffæer — 93,1 vnderlige]vnderligh 
— 93, 2 bluelig] blindeligh — 93,4 faadan] fadanne 
— 93,6 aldrig tale/men] aller talle/men od — 
93,10 funart] far — Dolter mgl. — 93,11 nod] nogt 
— 93,12 Fjer faa i nu at høre/mgl. — 93, 14 at mgl. 
— 93,16 lydige] lidactiig — 93, 17 byrde] burde — 
11" 
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93, 20 Soldit] ffolde — 93,21 Denne] thett — mine 
Brud] min hoftru — Denne flal vere] thet er — 
93, 25 ærligfte] erligefte — 93, 29 Foftelige Klæde] 
kofteligh Fledder — fra] fram — 94,3 Kiortle] 
kiorttler — 94,4 Berrens] fin — førde] ffører — 
94,5 hendis] henne — 94,7-8 hiertens] hiartens 
— 94,8 al] alle — 95, 2 fattig] ffatiige — 95,3 mfel- 
hed] vilighett — 95,4 Sa mgl. — mectig] mectuge — 
95,7-8 faa ftor ære oc verdighed] oh merdighett oc 
ftor ere — 95, 12-96, 14 er i Haandskriftet en anden 
Oversættelse. Vi gengiver derfor her in extenso 
det Stykke der svarer til Teksten fra Punktum i 
95,9 til Punktum i 96, 16: 

Hennes lempe, tudt od fedher mare faa fanre, 
hun war faa Fer, Iiiftugh od mwiiff, hun mar faa 
delig od Fofteligh femirett, att the fom henne 
haffde tiil fforn fentt, the trode ide Fful[-]fome-s 
ligh, att thett then fatige Janeculi dotter [mar,] 
øde allenefte hennes tud od lempe, men od faa 
hennes naffn, fnilhett od Sighdåer fpredde feg øff- 
wer alle landflap, jaa att mange quinner, etle 
od vuetle, Tomme tiitt od offte tiill henne att 
høre, fee od fforfare hennes mwiijdom od øffuer-= 
wectiigh delighett. Sov nederligh ffrigede then 
mectuge herre her Walter, Teffnede P ftitt huff mett 
ftor Fierlighett, | od $ hans lanåt ffed han ftor pag. 141 
ffredh, tad od miilge aff huer man, att han, faa 
mectugh fom han mar, lodt fegh ffinde $ faa ftor 
SSmighett mett faa fnilde oh miifje lempe, fom 
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nu haffue hørtt. Then gode Grefeldis, hun od ide 
allenefte miifte lempe att ffor førge od befta fiitt 
huff fom en quindis parfon tiil hørde, men hun 
od f fin herres fframerelffe ftirde od regerde 
Iandett mett ftor miifdom. Bun offte betogh all 
vfamåre[ctig=]hett, fom meHom tieris vnåer fatte 
war, bode $ blantt the ffriborne od $ blantt the 
metne ffold. Huortt flad lag mere ther aff fegge, 
hun haffde fegh faa opridtiigh modt alle, att huer 
man om thett ganfte lanåt wøfeli[gh] trode, att 
Gud aff befinderligh nade haffde vttfentt od giif- 
fuittthemhennenedhaffhemelenthemtiiltrørfft 
od glede. | 

pag.142 Fjuorledis Grefeldiis hwn ffed en deligh vnghb 
dotther, od) huorledis her Walter ffrefte henne 
møget vyderligh od dogh intthett annett funne 
fforffare aff henne en ødmighett od ftoor tolmos 
dighett. 

[3]te Tangt tiidt ther effther tha bleff Grefel- 
dis ftugeligh. Ther aff bleff thett meene ffoldt 
glath, faa att huer man hopes od lengd3 effther 
then tiidh, fom hennes barn fiulle fføddes. Hun 
ffed en offuer motte deglighe datther, en dogh, 
haffde thett mweret Guds mølgie, tha hade [hun] 
møgett cHer fføtt en drengh tiill werdhen. Her att 
war ide allene her Waltter gladt, men ther gledis 
wiitt alle the, fom f hans lanét boåe od bøgdde. 
En dagh her Walter ffed att hørre barnitt grette, 
Tom hanum ett vnder[»-]ligt ftøde $ finst. 
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96, 16 Set] ther — 96, 18 endog] en Sagh att — 
96, 19 haffue] haffuer — fiære] Fer — ære ful$] ere= 
ffulle — 96,21 frifte] fforffrifte — 96,24 talede] 
tale — 96,26 mit] møn — 96, 29 fommen] nu fom- 
men — 97, 3 børn] barn — 97, 4 det unde faa vel 
flee] moren funne fle — 97, 6 vndergiffne] vnåer-=, 
giffuen — 97,8 famdræct] famdåregtiig — 97,11 
mit] møn — 97, 14 vilde] wii — 97,15 fore vil] 
fføre wiile — 97, 16 vilie oc famtyde] famtød od 
twiilge — 97, 18 før end] ffor — 97, 23 er] od — 
97, 24 fore] ffør — 97, 26 huefi] huett — 97, 27 ide] 
intthett — 97,29 fterdt] fterdelig — faft mgl. — 
98, 1-3 Tunde tydis der vdt/men ingen ting fom 
dig er tadnemmelig/ffal nogen tid oversprunget 
ved Haplografi — 98, 4 famtyde Her fulåfomme] 
ffuldbørde eHer ffulfomme — Aff] att — 98,17 
fuingder] tongett — 98, 19 befinde] beffenne — 
98, 21 ftelff mgl. — 98,22 ftrar] fter€ — 98, 25 
haffde verit] war — 98,26 Barn mgl. — 98,27 
tilforn] tiil forne — 98, 28 fom] od — 99, 2 nogre] 
noghen — 99, 4 Amme] manne — 99,5 Hun Fyfte] 
Hun togh fiitt barn tiill feg mett glede, faa od 
betanfjede thett inderlig en fføghe ftunét, hun 
Tøfide — 99,6 Korfens] Tors — 99,7 bryft] ha[lf ?] 
— 99,8 det buddit] buditt barnett — 99, 10 dig 
mgl. — 99, I1 faa befteler det] miilt faa beffedtitt 
— vilde Dinur] miildiur — 99, 12 fortære] fforrette 
— 99, 13 fende] tende om — 99, 16 fra] fram — 
99,19 vel mgl. —99,20 hand mgl. — 99,23 fuøbte] 
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fuepte — 99, 23-24 Tleder] duge — 99,25 et ftamt] 
en tam — 99, 29 flijå] Stigt — 100, 5 hand mgl. — 
100, 6 end] end att — 100, 7-8 vnåerdanighed] vn-= 
derdanlighett — 100,13 friftede hende] ffrefte 
henne. Resten af denne Kapitel-Overskrift mgl. — 
100, 19 oc mgl. — 100, 22 oc affnuant mgl. — 100, 23 
fremdelis mgl. — 100,27 at mgl. — 101,1 nu mgl. 
— 101,7 eddelt Canflaff bliffuer] ettle Tanét ftad 
bliffue — 101,9 gaa] gaar — 101,14 gøre ved] 
gøuett — 102,1 giort vid] giiffuett — 102, 3 nogen] 
ffor møghen — 102,4 Den] Bøn — tuctig] tæctiige 
— 102, 9 haffue] haffner — 102, 12 dit] fhett — felff 
tydis] tødes fielffæer — 102,13 fra] fran — 102, 
13-14 mine] min — 102, 15 og 16 fra] fran — 102,16 
mine] møn eghen — 102, 17 haffuer anammit] 
anamatt — 102,22 nogen vilie] att wiille — 102,23 
gerne ...] Resten af Teksten mgl. 


VARIANTER I HAMBURGER-UDGAVEN 
(se Bibliografien Nr. 2). 


Titelbladet mgl., se Bibliografien. — Udgaven 
Side 84 Linie 14 Saluit] Salut — 87, 6 alfammen] 
altfammen—787,7min trøft]trøft — 88,2 Sru] Fron 
— 88, 19 Ridder] Riddere — 91,10 Tanget] Langt — 
92,15 førfærede] forfærede — 93,27 bød] bod — 
95, 15 Teffrret oc mgl. — 95,20 Tøfflig] løfftig — 99,5 
Moder.] oder/hun tog fit barn til fig met glæde/ 
faa oc beffuede der[I] inderlig en føffue ftund. — 
102,3 nogen] for nogen — 102, 4 fuarde] fnarede — 
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103,8 tilførn] filforn — 104,8 tendt] tendte se Uds 
giverens Tekstrettelser. — 105, 5 forøgte)] forføgte 
— 107,5 mene] ment — 107, 27 Salnit] Salug — 
111,6 fødder] føddet — 113,12 Sammeledis] Sams 
Iedis — 115,14 høvy røfte] høyvtrøfte — 115,18 deys 
Tigit] devlig —- 115,22 fortydit] fortrydit — 117,19 
dyrbare] dprebare — 124,25 lige] fig/ — 124, 26 
forfcreffue] forfcreffne — 127,27 famtydte] fam» 
tyde — 128, 10 høre] hørde — 129,11-12 Regiment] 
Regemente — 130,17 Vegiment] Regimente — 
131,6 hun] nu — 132,7-8 forfuare] forfuar — 
133,13 født] fødr Resten af Teksten mgl. 

Desuden kan det bemærkes, at Hamburger- 
Trykket meget ofte anvender Vokalen i, hvor Ud- 
gaven 1592 bruger Y; disse Steder er ikke anførte 
blandt ovenstaaende Varianter. 


VARIANTER I UDGAVEN 1597. 


Angaaende Titelen se Bibliografien Nr. 4. — 
Udgaven Side 82 Linie 7 maa tage god lærdom] 
Tunde tage it gaat Crempel — 82,14 vere] at være 
— 82, 16 maa] funde — 82,17 nytteligt] nyttelig — 
82, 22 wbeneffnde] wbeneffnd — findet] finde — 
82,25 Hjiftorier] Biftorie — 82,26 fee] faa ffe — 
83,1 de Tunde] da — gode] god — 83,8Veften] Vefter 
— 83,9 heder] faldis — 83, I1 nature] Matur — 
84,3 vnderlig] vnderlige — 84,4 han beraaber] 
våraaber — 84, 10 vådt] oc våi — 84,14 Saluit] 
Salut — 84,21 aff alder] for alder — 84, 23 altin-s 
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gift] altingeft vel befalde — 84,25 Gerede] begerede 
— 84,27 Vild] DiTd at bede — 85,7 mangfoldige] 
mangfoldig — 85,8 betuinget] betynget — 85,12 
eller] vifjere eler — 85, 14 mig mgl. — 85, 18 Sin] 
dit — 85, 19 dig] eder — 85, 21 alfom faligefte] alt= 
fomfaligfte — 85, 22 og 85, 24-25 fnarligen] fnar- 
lige — 85, 29 hemeligen] hemmelige — 86,1 flalt 
du] du ffalf — 86, 12 befumring] befymring — 
86, 14 dette] det — 86, 18 vife] vife oc — 86, 25 vil 
iteg gøre] er — 86, 26 0c veluillig mgl. — anfee] vil 
ieg anfee — 87,7 all] oc all — 87,14 vånal] vånes 
lier — 88, 1 heder/] hæder oc — 88,9 Toffuede] Toff- 
uede de — 88, 11 berobe]vdraabe— 88, 12 høvtyden] 
Bøvtidene — 88, 16 behørde oc behøffuede] behoff 
giordis — 88, 27 devlig] devlige — 89, 4 Tidel] liden 
— 89,6 nogre] megen — 89,8 opfatft] duelige — 
89, 11 hun mgl. — 90, 6 Fierlig] Fierligen — 90, 17 
ftaa] ftaa paa — 90, 19 ftorligen] ftorlige — 90, 21 
dvrebare] dyrabar — 99,22-23 behørde] tilhørde 
— 90, 26 finde] (fulde ftrar — ftaa] ftrar ftaa paa 
— 90, 28 da forundrede] der faare vnårede — 
91,2 ride] Ridevå — 91,8 Jomffruer] Piger — 
91,10 vågaaed] vågaaen — 91, 12-13 ridende Fer 
Volter] Her Dolterridende — 91, 14 fagde] Oc fagde 
— 91,16 fnarede] oc fnarede —91,16-17 alfomftørft] 
altfomftørfte — 91, 20 vå fom] Fomvd — 91,24 jeg] 
Sordåt ieg — 92,4 retsle] redtsgel — 92, 15 førfærede] 
forfærede — 92, 16-17 tilfomme] tilfommelfe — 
92,22 du] dn tilftede — 92, 28 nogre høfferdige] 
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nogen hofferdige — 93, I fadanne] faadan — 93, 1-2 
fremmede] fremmed — 93,2 bluelig] bluelige — 
93,12 faa] faar — 93,17 byråe] burde — 93, 19 
hand] Oc — 93,21 Denne er mine Brud/Denne flal 
vere eders] Dette er min Buftru/dåette er eders 
— 93, 26 løde] lyd — 93, 29 hende] hende ftrar — 
94,1 Der vaar] thi der vaare — 94, 4 Bjerrens] deris 
Fjerris — 94, 8 fære] Fiere Srue — 94, 12 føre] førde 
— høvtijd] hæder — 94, 14 ftort fæft/ mgl. — ftor 
prijf oc] priff oc ftor — 95, 5 vold oc velde] hæder 
oc ære — 95,6-7 ftorlig] ftorlige — 95, 8-9 fulds 
Tommelig] fuldfommelige — 95, 10 faa mgl. — 
95,11 faa mgl. (bis) — 95, 12 foftelig/Siger] fføn/ 
fige — 95,13 neppelig] at mand neppelige — 
95, 13-14 Janidels] Janidel — 95, 14 vaare] vaar 
— 95, 14-15 åen fmude mgl. —95,15906e] godhed/— 
95,16 føtighed] fødtalende — i mgl. — oc] /met — 
95,17 Tunde drage] offuergid — 95, 18 til] met — 
95,19 £and] Cande — 95,20 Løfflig] Iofflig — 95,21 
Fjerremende] Berremend — 95,23 herlighed] ær- 
lighed — frijet] fride — 95,28 dygder] dygd — 
95,29-96,1 omhyggelig] omhyggelige se Udgive- 
rens Tekstrettelser ovf. — 96,2 forftande] forffi- 
dede — 96,3 forefaa] forfaa — embede] Em- 
beder — 96,4 mangetuift] megen Krig — 96,5 viifi- 
hed] Difdåom — 96,13 al det Sold] alt Foldet — 
96,19 Tiære] fier — 9, 24-25 aluorlig] alnuorlige — 
96, 27-28 framgangne] framgangen — 97, 1 volå 
mgl. — 97,2 ESlinge] ædelinge — 97,3 befpynder-= 
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lig] befynderlige — 97,4 Set] moren — faa vel mgl. 
— Bliffue] bleffue — 97,6 fattig] fattige — 97, 20 
alfom ftørft] alfomftørfte — 97,21 ey] Her — 
97,23 oC] er se Udgiverens Tekstrettelser ovf. — 
97,25 ilde] Set ilde at — 97, 26 vere] at være — 
97, 29 fæft faft] feft fterd — 98, 1-2 tydis] flydis — 
98,2 men mgl. —98, 2-3 tadnemmelig] tadnemmes 
ligt — 98,4 famtyde] fuldbyrde — 98, 7 forigfuld] 
forgefulå — 98,9 til mgl. — fin] aff fine — 98, 15 
våmygelig] våmygelige — 98, 17 tuingder] tunun:s 
gen — 99,2 nogre] nogen — 99,3 Dette] (Dette — 
99,5 Moder.] Moder) Hun tog fit Varn til fig 
met glæde/ faa oc beftuede det inderlige en føve 
ftund. — giorde] oc giorde —99, 9 fuldfomme] fuld 
Tom — 99, 11 befteler] beffider — 99, 13-14 ide er] 
er ide — 99, 18 antuorde] fnarede — 99, 23-24 Fle-= 
der] duge — 99, 24 pynttelige] fubtilige — 100,3-4 
inderlig] inderlige — 100,7 tiænifte] tieniftactig-= 
hed — 100, 8 oc met] oc — 100, 14 våderlig] vder= 
lige — 100, 20 mene] menige — 100, 26 befumerer 
oc bedrøffuer fig] befymrer fig — 101,1 alfommeft] 
altfommeft — 101,3 tiåt for øven] til øre — 101,5 
vifjelig] viffelige — 101, 8 der] det — 101, 11 oc mgl. 
— 101,12 wbegribelig forg] wbegribelige forge — 
hemmelig] hemmelige — 102, 1 ieg] feg dig — 
102, 4 tuctig] tuctige — 102,4 fuarde] fuarede — 
102,5 figer] figer det — 102,8 forplidtig] forplictid 
— 102,9 arbevd] arbeyde — 102, 11 Herre.] Herre 
oc —102, 13 vidftaff] venffab — 102,21 £angt] da 
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vilde ieg langt — begere] begere det — 102, 22 no» 
gen vilie/da vilde ieg mgl. — 102, 29 døden] Døder 
— 103, 1 Creature] Creatur — 103,5 forgful$] 
forgefulå — 103,8 tilførn]tilforne — Siden] Saa — 
103, 10 yndelig] yndelige — 103, 11-12 faadane 
yndelige] faadan en yndeliå — 103, 19 ide ieg] 
ieg ide — 103, 22 Korfjens] Kaarfjen — 103,23 
bryft] bryftet — anfict] Anfictet — 103,27 fuld 
Tomme] fulåfom — 103, 28-29 tilforn] tilforne — 
104,2 faa beftele] betage — 104,9 Tetferdelig] Iet- 
færdelige — 104, 12 fiere mgl. — 104,16 bud] bød 
— 104, 20-21 oppaa] paa — 104, 28 Se] der — 104, 29 
vel mgl. — hende] det — 105,2 i] påa — 105, 6-7 
tieniftafftighed] tieniftactighed — 105,10 hans] 
fom hans — 105, 12 on$] ont — 105, 13 mene] me- 
nige — dag fra dag] da fra dog — 105, 14 oc meer] 
oc mere — 105, 15 myred fine] myrde fine egne — 
Tyranne] Tyran — 105,16 wmæriftelig] wriften 
— 105,21 en] felff — 105,23 alfomftørft] altfom- 
ftørfte — 105, 24 medlem] imellem — 105, 26 vel Her 
Dolter] Her Dolter vel — 106,2 frifte] friftede — 
106, 7 nogre] nogen — 106, 10 At] Af for — 106, 14 
høvbaaren] Bøvbaarne — 107,2 vert ere] vaar 
værd — 107,5 og 107,6 mene] menige — 107, 7 Da] 
Der — 107,8 fore] for — 107,9 tydis] tydis hun 
maatte vel — 107,10 alfomftørft)] altfomftørfte — 
107, 14 Bun] oc hun — 107, 15 vol$] Dolde — 107, 17 
fin] til fin — 107, 18perfonlig] perfonlige — 107, 24 
oc mgl. — 107, 25 våzirede] fimydede — 107, 25-26 


Google 


Telfttritif og Kommentar. 173 


alfomdyrbarifte] altfomdrvrebarifte — 107, 26 les 
n0$] Elenodier — 107, 27 Salnit] Salut — 107, 29 
faadanne] faadan — 108, 12-13 flige] flig — 108, 13 
UAgermanås] Bondemands — 108, 14 der nu] nu 
der — 108, 15 heligefte] heligfte — 108, 19 vige] 
vig — 108,22 Brudftat] Brudeffat — 108,23 ende] 
fted — 108, 24 dygdelige] Seylige — 108, 27 til mgl. 
(bis) — 109,2 Sit] Set — 109,6 tader] tyder — 
109, 10 altingeft] våt altingeft — 109, 12 famledis] 
fammeledis — 109, 13 hede] faldis — 109, 16 mwmuit- 
terligt] mwuitterlige — 109, 19 tage] at tage — Brud: 
flat] Brudeffat — 110, 2-3 Kleno$te] Clenodter — 
110, 7-8 børligt] tilbørligt — 110,12 Jomfrudom] 
Jomfirudom ffyld — 110,16 nogen] fordom — 
110,17 fære mgl. — ide] da ide — 110,19 bitter- 
lig] bitterlige — neppeligen] neppelige — 111,2-3 
faadane yndelig] faadan yndelige — 111,6 høven] 
høv en — 111,7 Sold] Slect — 111,22 følgde] fulde 
— 111,23 ynde] ynd — 111,27 alfomftørft] alfom: 
ftørfte — 112,2 ftor vold] ftore Mact — 112,4 til- 
forn] tilforne — volde] velde — 112, 13 iblant] 
vd blant — 113,1 Vrud]Vrud fom — 113,6 Tomme] 
tomme til hannem — 113,9 morgen] i ATorgen — 
113,10 met mgl. — 113, 12 vnåfaaes] vnåfangis — 
113,13 andre de anåre -—— vorde] vordåer — 113,14 
den] denne — ocfaa mgl. — 113,17 eddele] edelige 
— 113,21 fette] fetter — 113, 22 ftadt] ftats — at] at 
du vedft — 113, 23 vedft Su mgl. — 113, 26 inderlig] 
inderlige — 113, 27-28 i meden] men — 113, 28 min] 
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mine — 114,8 alfomftørft] altfomftørfte — 114,10 
i] oc & — 114, 18 edSTere] edeligere — 114, 19 t[] 
til met — 114,23 ffemmede] ffammede — 114, 28-29 
vndfenge] vnåfid — 115,1 fuctelige] tuctige” — 
115, 4-5 forborgis] ffinlis — 115,9 oc mgl. — 115, 14 
en høv røfte] it høvt ftemme — 115, 19 Creature] 
Creatur — 115,23 neppelig] neppelige — 115,25 
den mgl. — vide] videt — 115, 26 inderlig] inder 
lige — 115, 28 flarpelig] ffarpelige — 115, 29 fafti- 
gerit] frifted — 116,3 fuldelig faadant Funde] ful- 
delige Tunde faadant — 116,4 da faa] faa da — 
116, 5 røbegribelig] wbegribelige — 116,6 mwmffyldes 
lig] wffyldelige — 116,7 Sa mgl. — 116,10 viff] vifj 
påa — 116,11 yderlig] yderlige — 116,14 færlig] 
Tierligen — 116,15 tudtig] tuctige — aff hues] 
huor aff — 116,17 opuedt] opuact — 116,20 fære] 
tierifte — 116,23 Brud er] Brud at være — oc mgl. 
— 116,24 Herre] Herre er — 116,26 Klenod] Clenos 
Ste — vold] Mact — 116, 28 oc mgl. — 117,9 faa mgl. 
— alfomftørft] altfomftørfte — 117, 14 Sem] den — 
117,17 af hans] ned aff deris — 117,20 Fleno$] Elles 
nodter — 117,20-21 fordreffuen] fuldendet — 117,21 
91293] glædis — 117, 24-25 alfomftørft] altfoms 
ftørfte — 117,25 met ftor mgl. — 117, 26 Steden] Da 
— 118,7-11 Det sidste Punktum mgl. 

Historien om En Doctors Datter er ikke optaget 
i denne Udgave. 
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VARIANTER I UDGAVERNE 1665 OG 1697. 


Udgaven 1697 følger Udgaven 1665 meget nøje. 
De Varianter, der anføres nedenfor uden særlig 
Befegnelse, findes i begge Udgaver. Særvarianter 
betegnes med den paagældende Udgaves Aarstal. 

Titlerne se Bibliografien Nr. 4 og 5. — Udgaven 
Side 82 Linie 2 meget fubtilig oc Iyftelig] fføn — 
82,3 aff] om — 82, 4 hed] 1697: hede — 82,5 ingen 
Tand fulåfommeligen] mand fand ide nodfom — 
82,6 fcriffite] 1697: beftrive — Hiftoria] Hiftorie — 
82, 14 vere] af være — 82, 17 nytteligt] 1665: nyttes 
lig — 82, 18 Patrarcdha] Detrardha — 82, 20 £atine] 
1697: £atin — 82,22 findet] finde — 82,25 Biftos 
rier] Biftorie — 83, 1 de mgl. — gode] god — 83,6 
faa] tage — 83,7 Solfjens] Solens — 83, 8-9 megs= 
tigt] 1697: mectig — 83, 11 nature] Satur — 83,12 
Solflens] Solens — 84,2-3 oc flilis at] atftillis 
— 84, 10 Det ftørfte] det førfte — 84, 12 ligge] 
ligger — 84, 14 ligger] der ligger — 84, 23 altins 
gift] altingeft vel befalde — 84,25 Gerede] fracs 
tede — 85, 14 mig oc beunift] oc bevijft mig — 85,2 
vaar] 1697: vare — 85,18 Sin] dit — 85,19 itb] 
det — 85,23 faa] tage — 85, 23-25 fnarligen] 1665: 
fnarlig — 85,28 flalt du] du ffalt — 86,11 AX] 
1665: AH — 86, 12 befumring] befymring — 86, 
16-17 fuarede] fvaret — 86, 18 vife] 1697: vjfe og — 
86, 25 vnderfaattis] 1665: Dnåerfaatters — 87,4 
mellem] imellem — 87, 6 alfammen] altfammen — 
87, 11 faa] jeg tage — 87, 14 vånal] Dåveel —788, 25 
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hed] hede — 89,4 met lidel] oc met faare liden — 
89, 5-6 et vifte at fige aff nogre gode dage] oc vifte 
ev heller aff nogle gode Dage at fige — 89,7 Mlan-= 
delig] 1665: mandelige — 89,8 opfattet] opfat — 
90, I fin] fin fiere — 90, 2 Seng.] Seng/at — gaat] 
899 — 90, 4 fin] hendis — 90, 6 Tierlig] venlig oc 
Kierlig — den] denne — 90, 12 nogre] nogle — 90, 13 
faa] tage — 90, 22-23 behørde] 1697: tilhørde — 
91,1 Klenodie]j Klenodier — 91,8 fom] met de — 
91,9 fee] 1697: befee — 91,11 faare] gantffe faare 
— 91, 12-13 ridende Her Volter] Her Dolter riden:= 
dis — 91,16-17 alfomftørft] alfomftørfte — 91,20 
Tom] Tom u$ — 91, 17-18 hemmelige] hemmeligen 
— 91,24 91] dn oc —en]en min — 91,26 du] dn oc — 
91,27 endog] enddog at — 91,28 Vilde teg] Derfom 
jeg nu vilde — 91,29 $u] dn da — 92,3 lang] faa 
lang — ide] flet intet — 92, 4 retsle] Redfel —92, 13 
fore] for — 92, 14 hun] fom hun — 92, 15 førfærede] 
forfærdede — 92, 16-17 tilfomme] Tilfommelfe — 
92, 22 oC] oc da — 92, 24 lige] gantife oc aldelis lige 
— 92, 28 nogre høfferdige] nogle hoffærdige — 
93,2 bluelig] blufærdelig — 93,3 ved] fiender oc 
veed — 93,6 aldrig] oc aldrig — 93,7 Set] det/fom 
— 93, 9 fom] 1697: om — 93, 17 byrde] burde — 93, 24 
hende] hende oc — 94, 1-2 Jomfruer] Jomfruer 
tilftede — 94, 4 Herrens] deris Herris — 94,5 Dyre-= 
bare] dyrebar -— 94,8 al] alt — 94, 11 hende fætte] 
1697: fætte hende — 94, 12 føre] 1697: førde — 94,13 
Saa] Der efter — 94, 14 ftort] ftor — 95,2 tilforn] 
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tilforne — i] oc opfød undt — 95,4 da] faa — 95,7 
gtørde] giorde — 95, 12 Siger] (figer — 95,13 faa/ 
neppelig] faa) At mand neppelige (1697: neppes 
lig) — 95, 14 åen] det — 95,20 Iøfflig] Cofflig — 95,21 
Fjerremende] Bjerremænd — 95,26 met] oc met — 
95,27 vifihed] Dijkdom — 95,29-96,1 omhyggelig] 
ombhygelige se Udgiverens Tekstrettelser ovf. — 
96,2 forftande] 1665: fore ftode 1697: forftode — 
96,3 forefaa] forfaa — 96,4 blant] iblant — 96,8 
. glad] meget glade — 96,9 begerlig] begærede — 
96,15 græd] græde — vnåerligt] underlig — 96, 19 
haffue] at haffve — vere] at være — 96, 24-25 al- 
uorlig] alvorligen — 97,3 befynderlig] befynder- 
lige — 97,4 bliffue] bliffver — 97,8 famdræct] 
- Samårectighed — vndåerfaatte] Vnåerfaatter — 
97,9-10 ftædis] tilftedis — 97, 10 dit] 1697: det — 
97,12 fnar] fuart —97,20 alfom ftørft] 1697: alfom- 
ftørfte — 97,23 oc] er se Udgiverens Tekstrettelser 
ovf. — 97,24 der fore] 1697: derfor — Sit] 1665: 
det — 97,29 fterdt fæft faft mit] feft Hart — oc 
mgl. — 98,1-2 tydis] 1665: flydis 1697: fludis — 
98,9 fin] 1665: fine — 98, 13 faa mgl. — 98, 15 vå-s 
mygelig mgl. — 98, 17 tuingder] tvungen — 98, 18 
af mgl. — 98, 23 faa] det — 98, 25 haffåe verit] vaar 
—t1 mgl. — 98, 28 fom]oc —99,2 nogre] nogle —99, 4 
legomlig] naturlig — 99,6 Barnfens] 1665: Bar: 
hens 1697: Barnets — 99,9 fuldfomme] fuldtom 
— 99,13 ide] eride — 99,14 anammede] tog — 
99, 15-16 vndåeruifte] fagde — 99,16 0c mgl. — alle 
12 
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tale mgl. —- 99, 18antuorde] fvarede — 99, 19 oppaa] 
paa — vel mgl. — 99, 20 ide fordi] 1697: fordi ide 
— 99,24 pynttelige] fmuct — 99,29 haffåe verit] 
vaar — 100, 3-4 inderlig mgl. — 100,4 paa hendes 
mgl. — 100, 5-6 fFunde hand andit fee eler former» 
de] faa Her formerdte hand andet — 100, 7-8 met 
lige vnåerdanighed] Vnderdanighed — 100,8 met 
lige glædffaff] Glædftaff — 100,9 Hun mgl. — 
100,10 blot mgl. — vig mgl. — 100, 13 fremdelis 
mgl. — 100,15 dog ide fant hoff hende andit] fant 
ide andet hos hende — 100, 18 offuermaade mgl. 
— 100,19 til verden mgl. — 100, 20 mene] menige — 
100, 22 effter] 1697: der efter — fødder] fød — 100, 
22-23 atter Her Volter] Herr Dolter atter — 100,23 
ftndit] finde — 100, 23-24 fremdelis frifte fin Huftru] 
frifte fin Huftru fremdelis — 100,26 befumerer] 
1697: befymrer — 100,28 befynderligen] befyn:= 
derlig — 101,1 alfommeft] alermeft — 101,3 øven] 
Øren — 101,4 vort] vor — er døder] Søer — 101,5 
vifjelig] 1665: vifjelige — Janiculus] Janiculi — 
101,9 SaadSane] Saadan — gaa] gaar — 101,11 g08 
famdrect] Ro — 101,12 hemmelig] 1665: hemmes 
lige — 101, 13 til] nu i — nu mgl. — 102,2 at mgl. 
— ide fiden flalt] flalt ide fiden — 102,4 tuctig] 
1697: tuctige — 102,9 arbeyvyd] 22 mag — 102, 11-12 
du maat gøre aff Sit egit huad dig felff tydis/ 
mgl. i 1697. — 102,15 Stt] 1697: det — 102,17 anams 
mit igen]igien annammet — 102, 18 der fore] 1697: 
derfor — 102, 19 helft mgl. — 102,22 gantfte mgl. 
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— 102, 24 fag mgl. — 102,29 nogen anden] noget 
— 103,1 ting eHer Creature fom i Derden er til] 
Creatur i all Verden — 103, 2-3 forundrede fig 
faare/han mgl. — 103,3 oc mgl. — 103,5 oc bedrøf- 
fuit mgl. — 103,8 tilførn] tilforn — 103,9 hanj oc 
— 103,9-10 oc megit mgl. — 103,10 han$] 1697: 
hun — 103, 11-12 faadane yndelige] faadant ynde 
ligt — 103, 14-15 fulde giffne hannem til] vilde til- 
giffue hannem — 103, 15 begere] begæret — 103, 16 
flulde] vilde — 103, 19 ide ieg] jeg ide — 103,21 
mennifte] MennifTer — at fee finge] finge at fee — 
103,22 det heligeocverdige] den BeHige — 103,23-24 
— bryft oc anfict/ligeruis fom] Anfict oc Bryft/ 
ligefom — 103,26 bød hun det Suenden] fid hun 
Svenden det — 103,27 fulåfomme] fulstom — 
103, 28 i befalning giffuit] befalet — 104,3 anam- 
mede] tog — 104, 12 fiere mgl. — 104,14 oc mgl. i 
1697. — 104, 16 bud] bød — 104, 20-21 oppag] paa — 
104, 22 til flylden] flyldig — 104, 25 egen mgl. — 
104,26 fuare] fvar 1697: fvart — oc] ja — 104,27 
for fnare] 1697: forfvart — 104,28 haffde verit] 
Tunde være — 104, 28-29 ere de fom begynde] bes 
gynder — 104, 29 fuldtomme hende] fulåtommer 
den — 105,1 for huilden hun] hvorfore det 1697: 
hvorfor det — 105, 1-2 der fore] derfor — 105,5 
huer dag mgl. — 105,6-7 tieniftafftighed] tienft- 
actighed hver Sag — 105,9 vilie hendes] 1665: 
villie hans — 105, 10 vilte hans] 1665: vilie hendis 
— 105,11 E$linge] ædling — 105, 11-12 hemmelige] 
12” 
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hemmeligt — 105, 12-13 fammeledis] faa oc — 105,13 
mene] menige — 105, 15 myred] myrde — Ty: 
ranne] Tyran — 105,22 altiå mgl. — 105, 23 ære oc 
verdighed] act ocære — 105,24 mellem fig felff mgl. 
— 105, 25 Dette] det — 105,26 vel Her Dolter] hand 
vel — 105, 27 alligeuel offuer giffue] afflade — 106,2 
frifte] friftede — 106, 3 faa] tage — 106,4 ved] 1697: 
fra — 106, 5vaareforledne]vaar forleden — 106,6-7 
fødder] fød — 106, 7 nogre] nogle — 106, 9-10 hbaffde] 
haffve — 106,11 mectigheds oc ESelheds ftyls] 
mectighed oc ædelhed — 106,12 hannem Ioff] For: 
Toff — 106,13 vaar] er — 106, 14 høvbaaren] 1665: 
høvborne—107, I af mgl.—107, 1-2 hannemvertere] 
hans lige er — 107,3 def bedre mgl. — 107,4 funde] 
dik bedre Tunde — mellem] imellem — 107,5 og 
107,6 mene] menige — 107,7 fuldfommelig mgl. — 
107,10 alfomftørft] 1697: alfomftørfte — 107, 17-18 
Tierligen] gierne — 107,20 Huorledis] at — 107, 24 
optuctede] optuctet — 107,25 vågzirede] nudftaferede 
— 107, 26 fleno$] Klenodter — 107, 27 apparat] 
ære — 107, 28 Ridder oc] 1697: Ridder/ — 108, 4 
tendte] 1665: tænde — til mgl. — 108,4-5 oc fram- 
Sdelis mgl. — 108, 10-11 ortfprung] udfprung — 
108, 12-13 flige] flig — 108,14 der nu] nu der — 
108, 14-15 fameledis] faa — 108, 15 heligefte] hel- 
lige — 108, 16 faa] tage — 108,20 din] 1697: Sen — 
108,22 Brudffat] 1697: Brude-ffat — 108,23 fra 
denne ende] herfra — 108, 26 vel mgl. — 108, 29 
felff mgl. — 109, I fig] fige — 109,5 der fore] 1697: 
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derfor — 109, 10 er ieg] 1697: jeg er — 109,12 fam- 
Iedis] fammeledis — 109,16 muitterligt] Uvitter- 
lig — 109,18 madt oc ære] ære oc mact — for- 
dreffuit] fordræfven — 109,19 Brudftat] 1697: 
Brudeffat — 109,20 gaffue] Gaffrer — 109, 23 
Palte] 1697: Palter — 110,2-3 Klenodie] Klenos 
dter — 110,3 brugit] brugt — 110,4 alefammen 
mgl. — 110,7-8 børligt] tilbørligt — 110,13 vilt] 
vilde — 110,14 betede/oc mgl. — 110, 19 bitterlig] 
faare — 110,23 alle] 1665: al — 110,26 betede oc 
mgl. — 111,1 aff] for — 111,3 yndelig] yndelige — 
111,5 GrifelSis] hun — 111,6 høven] høv — føds 
der] fød — 111,8 form mgl. — feed] nu feed — 111,10 
viffeligen] viffelig — 111,12 menligen er feduane] 
fedvanligt er — 111, 14 det megle] meget — 111, 20- 
21 at hun motte faa nogit at ffiule fig vdi] oc 
fliulte hende — 111,21 det Sold] foldet — 111,22 
følgde] fulde — 111,23 ynde] ynd — 111,24 vaare] 
vaar — der mgl. — til fulde mgl. — 111,25 altin- 
gift mgl. — 111,25-26 i fin Saders BHufi] hos fin 
Sader — 111,27 alfomftørft mgl. — 111,28 fee 
eller mgl. — 111,29 nogre forgfulde] noget forgs 
fulå — 112,1 hun mgl. — 112,2 oc velde mgl. — 
112,3 oc treldåom mgl. — 112, 3-4 Sammeledis] Saa 
oc — 112,4 mere] ftørre — 112,4-5 oc volde vorte] 
vaar — 112,5 forøgte] 1665: forføgte — 112,7 i] 
it nu — 112,13 oc] ocfaa — 113,3 at mgl. — 113,4 
Salut] Salvitg — 113,5 enå mgl. — 113,9 mor: 
gen] i Morgen — 113,12 vnåfaaes] undfangis — 
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113,13 nu mgl. — vorde] vorder — 113,14 den] 
denne — 113, 15 vndåfaaes] undSfangis — 113,21 
vndfanger] 1697: undfangede — 113,22 at mgl. — 
113,23 faft mgl. — 113,27 faadant] det — 113,29 
fortraaden] fortrøden — 114,2-3 ftrar GrifeldSis] 
Grifeldis ftrar — 114,3 oc mgl. i 1697 — alle åe 
ftyder] alt det — 114,5 fiulde gøris] giordis — 
114,6 oc mgl. — 114,7 vnåeruifte] 1697: underfte 
vifte — 114,8 alfomftørft] 1697: alfomftørfte — 
114,11 der effter mgl. — 114,22 frij] fro — 114,23 
gremde] gremede — flfemmede] ffammede — 115,2 
defi] 1697: de — 115,4 gode] 1697: god — 115,8 
Srøvdis] Srøidens — 115, 11 tilfulde] fulstommes 
lig — vel mgl. — 115,12 ffynde] flyndede — der 
faft til] 1697: faft dertil — 115, 16 figer] 1665: fige 
1697: fig — 115, 18it Sdeyligit] en (1697: et) devlig 
115,19 Creature] Creatur — 115, 19-20 motte eler 
mgl. — 115,22 fortydit] fortryde — 116,4 faadan] 
faadant — 116,8 ide] ide nu — 116,11 yderlig] 
1697: vnåderlig — 116,13-14 haffuer giordt] giort 
haffver — 116,15 tuætig] Tuctige — aff hues] 
hvor aff — 116,17 opuedt] opvact — 116,18-19 
fagde Ber Dolter] Herr Dolter fagde — 116,23 
denne] den — 116,29 er] haffver jeg — oc fledt 
mgl. — 117,9 alfomftørft] 1697: alfomftørfte — 
117, 10 vnåfing] undfinge — 117,17 wbegribelig] 
Ubegribelige — 117, 19 føne] hendis — 117,20 Fle- 
nod] Klenodter — den] en — 117,21 g1a$3] 1697: 
glad — 117, 28-29 altid tilforn] tilforn altid — 
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118,3 forfcreffuit] 1697: forffrefne — 119,1 Bifto-s 
ria] Hiftorie — 119,6 Bononia] Bononien — 119,8 
fom mgl. — den famme mgl. — 119,9-10 Stfligefte 
vaar hun] hun vaar — 119,13 Catinifte] Latin: 
fle — 120, I Tige] lig — 120,4 Bononia] Bononien 
— 120,6-7 beftadigt fig oc] lagde fig met — 120,7 
til Berbergs] Berberge — 120,9 famme Greffue 
nu nogen tiå haffde] hand haffåe nu nogen tid — 
120, 10 faa mgl. — 120,11 Bartram mgl. — 120, 12 
opuect] opvact — faa mgl. — 120, 13 finge] id — 
120,15 oc beger mgl. — fagde han$] 1697: hané 
fagde — 120,28 Koning] Kong — 121,1 i Konin.: 
gens] udt Kongens — 121,2 indtil] til — 121,3 
forftenSig] forftandig — 121,4-5 Vnåerfaatte] 
1697: Underfaat — 121,7 nu mgl. — 121,8 faa 
mgl. — 121,9 fom mgl. — 121,11 al] alt — 121, 14 
fit] fin — 121,21 hand mgl. — 121,23 Slectinge] 
Slect — 121,24 huilde] fom — 121,28 faa mgl. — 
122,26 lengre] 1697: længer — vijfer] Dijfere — 
122,7 forftenSiger] 1665: Forftandiger 1697: for» 
ftandigere — 122,9 alle] alle andre — at] at der 
vaar — 122,10 i] udt gantfie — vaar] fom funde 
være — 122,13 hun] famme Jomfru — grundelige 
oc beffedelige] grundeligen oc beftfedeligen (1697: 
Beffeden) — 122,17 beflaffnen met en ftor] beflas 
gen (1697: flagen) aff en — 122, 18 faa mgl. — al] 
alle — 122, 19 raade hannem bode] hielpe hannem 
— 122,20 Doctors Daatter] Jomfru — VBononia] 
1697: Bononten — 122,28 vaar] vaare — ftorlige] 
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1697: ftorligen — 123,2 gud] got — 123,2-3 haftes 
lige] 1697: haftelig — 123,3 Bononiam] Bononien 
— 123,7 beromfte] berømfte — 123,11 beuiliget)] 
ombedet — 123, 12-13 dele . . . met] metdeele — 
123,13 veluilige] 1697: viligen — 124,5 wfortøs 
gert] Ufortøffvit — 124,7 almindelige] 1697: al- 
mindelig — 124,8 til huer mands behoff] for hver 
mand — 124,9 veypre eler mgl. — 124, 10 Kongen 
denne tienifte] det Kongen begærede — 124,11 be- 
Tommet] faaet — 124, 12 aarfage] Aarfag — 124,13 
haab oc mgl.— 124, 14-15 idet mindfte/ mgl. — 124, 
15 Tierligen] venligen — 124,16 oc Gud trolige] 
Gud troligen — 124, 19 ftorlige] 1697: ftorligen — 
124,21 fom mgl. — 124, 24-25 alle Urftedte oc Læge: 
dom fom hand flulde bruge / berede oc ordinere] 
berede oc ordinere Cægedom til hannem — 124, 26 
dem det forfcreffue oc befalede] forfireff oc bes 
falede dem — 124,7 Endog at] 1697: enddog — 
124, 28-29 haffde tilforn ftorlige tuilet] tilforn 
ftorlige tvilede — 125,1 faanfte] Konft — 125,3 
pafje] pal — oc gebred mgl. — 125, 5 pafje] pas — 
125, 5-6 naadis hielp] Saade — 125,6 Taanfte oc 
flijt] Konft — 125,8 rettelige mgl. — 125,12 fuctis= 
ge] 1697: ftuctig — 125,13gemeen] gemene — 125, 15 
vaar] der vaar — Slectinge] Slect — 125,16 Bono: 
nia] Bononien — 125, 17 en erlig] et ærligt — 125, 
18-19 vifte ide[ ide vifte — 125,20 Taanfte] Konft 
— 125,23 feje] Dåvelge — 125, 24-25 anten] 1665: 
end en — 125,27 her paa Jorden met] met her paa 
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Jorden — 125, 29 Bofbond] Bufkbonde — 126, 1 
Kongelige oc Erlige] Kongelig oc ærlig — 126,2 
Brudffat] 1697: VBrudeffat — flende] Stend — 
126, 10-11 naadige] Saadig — 126, 11 hellige] 1665: 
hellig — 126,13 met Sem ieg begere at Teffue] fom 
jeg begærer at leffve met — 126, 15 nu mgl. — 
126,16 beger] begære — 126,26 alle] alt — 126,28 
erlige] ærlig — Brudffat] 1697: Brude-flat — 
Medegifft] Medgifft — 126,29 arfflig] arffvelig — 
127,2 naadige] naadig — 127,4 fin] være — 127, 10 
ypperlige] vpperlig — 127,11 Slectinge] Slect — 
127,17 faadan] faadanne — 127,20 ever] haffver 
— 127,21-22 mig/at eders Saade flulde haffue for-= 
feet mig met mgl. i 1697. — 127, 22 enå mgl. i 1697. 
— 128,8 Srouentimmer] Sruentimmer — 128,15 
regerede] regærede — 128, 17 vaar] vaare — 128,18 
hand] Greffven — 128,20 famme] den famme — 
128, 23 Ritterlige] Ridderlig — ærlige] ærlig — 
128,24 ocfaa Sefligefte] Stfligefte ocfaa — 128,28 
vaar nu] nu vaar — fin] fine — 129, 1 ilde] faare 
ilde — 129,5 vntfangen] 1697: undfanget — 129,6 
endog] enddog — 129,7 forftod] vifte oc forftod — 
129, 10 it gaat] en god — 129,11 hun] at hun — 
129, 12 faa mgl. — 130,7 VBrudffat] 1697: Brudes 
ftat — 130,9 Hofbond] Hukbonde — 130,10 Greff] 
Greffve — 130, 12 tidland her] ftadet tid der 
— 130, 17 Regiment] RVegimente — al] alt — 
130, 18 faa] ocfaa — 130,25 gaff] gaffre — 130, 26 
antuorde] fvarede — 130,27 her] nu her — 130, 
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27-28 gulde Ring] Guldring — 130,28 Taaftelige] 
Toftelig] — 131,2 ting] Ring — 131,4 nøde] nødig 
— 131,7 befommer] fand befomme — 131, 8 tho] 
to gode Mænd — 131,11-12 altfammen] alle — 
132, 15 ftugele] 1665: ftuglig — Bofbond] Hufs 
bonde — 132,17 fødSe] fødSe hun — 132,19 haffde 
faa] 1665: faa hafde 1697: hafde — 132,20tfog] da tog 
— 132,24 Bimmelen] Bimmelen i Dol — 132,24-25 
— fom der bode i Candet/Huildet huer mand] 1697: 
hvildet hver Mand fom boede der udi £an-=[det] 
— 132,25 der bode i] 1665: boede der udt — 132,26 
forgfuld] 1665: forrigfuld 1697: forrigfulde — 
132, 27 gaff] Da gaf — 132,29 lødede] lydedis — 
133,1 i] ftrax udi — from] oc from — 133,1-2 er» 
lige] 1697: ærlig — 133,4 endog] enddog — 133,5 
dog] dog aligevel — 133,6 vnge] ung — 133,7 der] 
Som — 133,8 antuorde hende] fvarede hende ftrar 
der til — 133,9 er] hand er — 133, 11 ryct] Rycte — 
133,12 Dider]Pidere — 133,13 erlige] 1697: ærlig — 
133,14 oc mgl. i 1697. — 134, I optucter] optuctet — 
134,1-2 unde hun ide beraade] at hun ide funde 
berobe — 134, 8-9 hemmelige] 1665: faa hemmelige 
1697: faa hemmelig — 134,9 føger] føvede — 134,10 
met tiden] undertiden — 134,12 til mgl. — 134,15 
erlige flende] ærlig Sfend — 134, 16 aarfage] 
Aarfag — 134, 19 hendis] fornefnde Endis] — 
134,21 Endis] Qvindis — 134, 23 fulde] fånlde 
idun — 134, 25 forfeet] forfeet i fremtiden — 134,27 
tru oc huls] huld oc tro — fornem] ærende — 
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134,29 det hendis Daatter vel ffulde vere en] at det 
fiulde vel være hendis Daatter en god — 135, I 
denne] 1665: den — 135,2 rigelige] 1697: rigelig — 
135, 8 fit] fin — 135,10 henSis] fin — huorledis] oc 
hvorledis — 135, 11 ecte]rætte Ecte — 135,12 endog] 
enddog — forlat fit] nu forlat fin — 135,13 den 
fag] denne Aarfag — 135, 15 Slectinge] Slect — 
135,17 alle] al — forg] Sorrig — 135,19 Haar] at 
naar — 135,23 Gulde Ring] Guléring — 135, 
24-25 dagligs] Daglige — 135,27 lede] 1697: Tade 
— 135,28 Kemmerlin] Kammerlin — 136,1-2 be-= 
Ttadde] 1697: beraader — 136,6 befteet] beffedet — 
136, 7 ginge] gid — 136, 12 fiugele/huorfore] ftug-= 
lige (1697: ftuglig)/hvorfor —- 136,13 tadet] tadede 
— 136, 14 CSSdel] ædle — 136, 15 tuftn$] tufinde — 
136,16 Klenodie] Klenodier — 136, 18 flecting] 
Slectinge — 136,21 fit Herberg] 1697: Berberget 
— 136, 22 Greff] Greffve — 136,24 gaat] god — 
135,25 al] alf — 136,27 bleff] 1697: bleve — 137,2 
al fin] fit — 137,6 Ecte mgl. — 137,9 gaat] 1665: 
g04 — Regimente] Regiment — 137, 10 i mgl. i 
1697. — 137,11 der] Set — 137,14 maade] maader 
— huor for al] hvorfore alle — UVnderfaate] Du: 
derfaatter — 138,2 £and3 Herris] Candherris — 
138,3 endog] enddog — 138, 6 lige vel] alligevel — 
138,7 Tenge] lenge at — 138, 8-9 Drengbørn] Dren- 
gebørn — 138, 10 Toffuit oc fadet Gud] Ioffrede oc 
tadede Gud derfore — 138, 11 vartect] varetegt — 
138, 15 ATompelier] Mompelien — 138,20 al] alle — 
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hulde] hand hulde — 138,22 £oe$] Band IoS — 
138, 24 al fin] alt fit — 138,25 Sroner] Fruer — 
139, 1 fin] fine — 139,2 vaare] vaar — 139,4 igen 
mgl. — 139,4-6 oc fiden ...] Resten af Overskriften 
mgl. — 139, 9 oC mgl. i 1697. — 139, 11 gammel] 
1697: gamle — 139, 13 anfictet] 1697: Unfict — 
"140, 1 Talder] faldet — 140,4 den] 1697: det — 
vaare]vaar— 140,6 offuerfte] øffverfte — 140, 13-14 
fagde hun] hun fagde — 140, 16-17 de Ivffter] det 
£Cøfte — 140,17 foriettelfe] 1665: forfættelfe — 
140,20 Ecte oc] Ecte — 140,24 forferdede] 1665: 
forfærede — 140, 28 Sru] Frue — 141,2 Greff] 
Grefve — 141,8 den fted] det fted at — 141,10 huor= 
ledis] hvorledis at — ftugele] fiuglige — 141, 11 
ocfaa] da — 141, 12 op] ftrar op — 141, 13 faffn] 
1665: fin faffn/ — bad] hand bad — 141,16 naas 
dige] 1697: naadig — 141,17 Der met] Siden der 
efter — ftor] ftøre — 141,19 oc al] faa at alle — 
141,20 frølig] 1665: Cyftig 1697: Iyftige — Toms 
met] fommen — 141,21-22 de leffde mange aar 
fiden met huer andre i Chriftelige] hun leffvede 
met fin fiere Herre Grefve Bartram i mange Aar 
der effter/udt en Chriftelig — 141,23 Tefffalighed] 
1697: Cytjalighed. 


KOMMENTAR. 


Som omtalt i Indledningen er den danske »Gri- 
seldis« utvivlsomt en Oversættelse fra Nedertysk. 
Af den nedertyske Folkebog kendes to Udgaver: 
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De Biftorie van der duldideit der vrumen Grifel: 
dis, trykt i Lubeck af den saakaldte »Melusine- 
Trykker«!1) formodentlig i 1480erne (in folio)?2), 
samt et Optryk heraf: Dan åer SdSuldideit der 
vrowen gheheten Grifeldis, trykt sammen med 
Folkebogen om Sigismunda i Hamburg 1502 (in 
4to) 3). Rimeligvis er det efter dette Tryk, at den 
danske »Griseldis« er oversat, hvad jo ogsaa stem- 
mer godt med, at den første danske Udgave, vi ken- 
der Titelen paa, er kommet i samme By (1528). De 
nedertyske Citateri det følgende erimidlertid taget 
fra Lubecker-Udgaven, da Hamburger-Udgaven 
kun har været mig tilgængelig i et defekt Eksem- 
plar, og de to Tryk, bortset fra ortografiske Vari- 
anter, stemmer overens. Den højtyske Tekst, der 
citeres i det følgende, er, hvor intet andet an- 
gives, den 1478 i Strassburg hos Heinrich Knob- 
lochtzer trykte Udgave uden Titel); thi af de høj- 
tyske Tekster, der har staaet til min Raadighed, er 
det denne, der kommer den nedertyske nærmest. 
Petrarcas latinske Tekst, som ogsaa lejlighedsvis 
citeres, findes i nyere Tid optrykt i Originals and 
Analogues of Chaucer's Canterbury Tales. (Chau- 

1) Se Veråffentlichungen der Gesellschaft ftir Typenkunde, 
Tafel 827. 

2) Hain 12,821. Det eneste kendte komplette Eksemplar fin- 
des i Det kgl. Bibliotek, Kbh. 

3) Beskrevet af C. Molbech i Serapeum. I. Lpz. 1840. S. 209 


—211. 
4) Hain 12,819. 
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cer Society, 2. series VII.) London 1872, reprinted 
1887,S.151—172,hvor man tillige finder Boccaccios 
italienske »Griselda« trykt som ledsagende Tekst. 

Som omtalt i Indledningen til »En Doctors Dat- 
ter« synes det tyske Forlæg til den danske Tekst af 
denne Folkebog at være ukendt. Den i det følgende 
citerede tyske Tekst er Udgaven: Zwo liebliche 
vnd nutzliche Historien von gehorsam, standthaff- 
tigkeyt vnd gedult Erbarer, frommen Ehefrauwen 
gegen jhren Ehgemaheln, mengklich gut vnd nuttz- 
lich zu lesen. Straszburg, bey Jacob Fr&lich, 1554 
(Eksemplar i Preussische Staatsbibl. Berlin); men 
da Teksten heri er noget mere sammentrængt end 
den danske, tjener den ikke til at belyse denne saa 
godt i Enkeltheder. 

Udgaven Side 82 Linie 3: aff, her i Betydnin- 
gen: om. 

82,9-10: Efterdi at mange Biftorier om Quind- 
fold ere befcreffne ..., nl. i Boccaccios Bog De 
claris mulieribus. Som omtalt i Indledningen er 
Afsnittet i nærv. Udg. 82,1—83,3 en fri Oversæt- 
telse af Heinrich Stainhoewels Forord til hans 
tyske Griseldis-Oversættelse, et Forord, hvorved 
denne Fortælling knyttes til hans Oversættelse af 
De claris mulieribus. 

82,17: nytteligt, muligvis Trykfejl for nyttelig. 

82, 19: Valffe = vælske 3: italienske, cf. 83,7 og 
119, 6. 

83,4: Dolter. Den nedertyske Tekst har: Wolter, 
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den højtyske:Walther (Petrarca: Gualtherus, Boc- 
caccio: Gualtieri). De senere danske Udgaver op- 
tager den højtyske Form. 

83,7: Dallandå — Vælskland I: Italien, cf. 82, 19 
og 119,6. 

83,9: Vefaus er naturligvis ikke, som senere 
danske Udgaver retter Navnet til, Vesuv, men der- 
imod Monte Viso i de kottiske Alper (Piemont), 
hvor Po-Floden har sit Udspring. Petrarca: Vesu- 
lus ex Appenini iugis. 

84,4-6: Doéten Virgilius. Det anførte Udtryk om 
Floden Po, som Talen her er om, findes hos Virgil 
i Georgica I, 482. 

84,8: Emilitam oc Slamminiam. Emilia er end- 
nu Navnet paa et italiensk Landskab. Regio Aemi- 
lia sive Flaminia var de latinske Navne paa den 
tidligere Kirkestats-Provins Romagna. 

84,9: Senedten — Provinsen Venezia. 

84,14: Saluif, rimeligvis Trykfejl for Salut, 
som ellers er den Form, der bruges i den danske 
Tekst og den nedertyske Udgave 1502; men For- 
men Salnuif genfindes 107,27. Det italienske Navn 
Saluzzo, som Boccaccio har, bliver hos Petrarca 
til: Terra Salutiarum. Den højtyske og den ældste 
nedertyske Tekst har: Salucz. 

84,15-17: bygde de mere ocgiorde hannem faftere 
end de andre Stæder/oc det gioråe de for Mars 
greffuens induaaning, Misforstaaelse af den ne- 
dertyske Tekst, som har: de bouwet me vnde vestet 
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meer wen de anderen van der inwoninge des 
markgreuen dd: som man byggede og befæstede 
mere end Markgrevens andre Residenser. 

84,23: Tøftig, urigtig Oversættelse ved Fejllæs- 
ning af den nedertyske Tekst, som har: in allen 
dingen loflick; den højtyske Tekst har: in allen 
dingen ubertreffenlich. 

84,23: altingift, herefter mangler sikkert Ordene 
vel befalde, som findes i de senere danske Udga- 
ver 1597, 1665 og 1697. 

84,25: figede eler Gerede I: attraaede eller be- 
gærede. 

84,26: forfengelig. Den nedertyske Tekst har: 
verghencklick. 

85, 11: tiende I: tavse. 

85, 24: frige — fri, bejle. 

85, 25-26: Ecteftaffs ftadt IJ: ægteskabelig Stand. 

86, 13-14: at dit Sold motte faa dette Hoffuet, 
urigtig Oversættelse af den nedertyske Tekst, som 
har: vnde dyn volck bliue ane houet 93: (i Fort- 
sættelse af det foregaaende:) og Dit Folk blive 
uden Hoved. 

86,22: vÅdunold, urigtig Oversættelse af den neder- 
tyske Tekst, som har: verurouwet d: glædet mig 
ved. 

86, 26-27: anfee I: tage i Betragtning. 

86,27: Loffue I: Tillid, Troskab. 

86, 28: den forfyning, nedertysk: de sorge d: den 
Omsorg. 
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87,1: henne sc. Omsorgen. 

87,2-3: en quindes frembde vilie. Den højtyske 
Tekst har: nach fremden willen wyben d: at tage 
til Ægte efter fremmedes Villie. Men den neder- 
tyske Oversætter har maaske ikke været klar over 
Betydningen af Ordet wyben (tage til Ægte), og 
skriver: vromede willen des wiues Id: Kvindens 
fremmede Villie. 

87,8: føger mig vel til hues — tilføjer mig vel, 
hvad... 

87, 10: ffal. Subjektet ieg er udfaldet. 

87,12: hues — hvad, saaledes talrige Steder i det 
følgende. 

88,3: fornitde — bebrejde. 

88, 11: berobe Sen hederlige dag I: bekendtgøre 
Festdagen. 

88, 17: Derdffaff 3: Gæstebud, Fest. 

88,25: Janiculus. Hos Petrarca: Ianicola, hos 
Boccaccio: Giannucole. 

89,3: offnertræde I: overgaa. 

89,8: opfatf? — opsætsig. Ordet giver ingen Me- 
ning her, og der findes heller intet svarende der- 
til i de tyske Tekster. 

89,8: opholt. Den nedertyske Tekst har: in 
vnsprekliker leue verquickede I: oplivede i usige- 
lig Kærlighed. 

90, 2-3: til hørde; tilhøre i Betydningen: paa- 
ligge. 

90,4: hoff I: overfor. 
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90,9: befende IJ: bemærkede. 

90,11-12: hues hand ide meenligen unde fee 
paa nogre andre Jomffruer, urigtig Oversættelse 
af den nedertyske Tekst, som har: de deme ge- 
meinen volke vnwitlick weren. 

90,20: vndåer dis J: imedens, imidlertid. 

90, 22-23: behørde at haffue I: tilkom. 

90, 24-25: forfcreffne oc forfette I: førnævnte og 
fastsatte. 

91,5: wuiderligt I: uvitterligt, ubekendt. 

91,21-22: offiter en Side I: tilside. 

92,14: til maa opfattes betonet, hørende til pyns 
tede. 

92,15: førfærede, muligvis Trykfejl for for- 
færede. | 

92,28: høfferdige, muligvis Trykfejl for hoffers 
dige. | 
92,29: betemme 3: raade, afgøre. 

93,1: fadanne, muligvis Trykfejl for faadanne, 
men Formen findes ogsaa 103, 3. 

93,2: bluelig. Den nedertyske Tekst har: 
tzerende d: skælvende. 

93, 4-5: oc løden vil forførge mig. Den neder- 
tyske Tekst har: vnde ys my dat ghelucke be- 
scheert Id: er den Lykke mig beskaaret. 

93, 6: aldrig fale. Den nedertyske Tekst har: 
nummer don I: aldrig gøre. 

93,25: ærligfte. Den nedertyske Tekst har: eer- 
werdigheste. | 
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94,6-8: aft hun vel maatte Taldis aff Soldit en 
hiertens fære (i nærv. Udg. rettet fra fare). Den 
nedertyske Tekst har: dar se van deme volke in 
schonen hare mochte bekand werden I: at hun 
af Folket kunde blive bekendt i sin Skønhed. Den 
nedertyske Tekst er imidlertid paa dette Sted for- 
vansket; den højtyske Tekst har: das sie von dem 
volck jn sch&ni hart mocht erkennet werden I: at 
Folket næppe kunde kende hende i hendes Skøn- 
hed. 

94,14: ftort kan muligvis være Trykfejl for ftor, 
men fæft kendes ogsaa som Neutrumsord. 

95,7: giørde, muligvis Trykfejl for giordåe. 

95,9: Tempe I: Optræden. 

95,13: neppelig. Foran dette Ord synes udfal- 
det at mand; disse Ord mangler ogsaa i det dan- 
ske Hamburger-Tryk, men er tilføjet i Udgaverne 
1597 og fligd. 

95, 14-15: denfmude hendes godeleffrnet oc fæder. 
Den nedertyske Tekst har: de tzirheyt eres guden 
leuen des vnde seden Id: hendes gode Levneds 
og Sæders Skønhed. 

95, 16: føtighed. Den nedertyske Tekst i Li- 
becker-Udgaven har: lusticheyt; om den neder- 
tyske Hamburger-Udgave har en Variant her, kan 
jeg ikke sige, da der netop paa dette Sted er en 
Lakune i Eksemplaret. Spørgsmaalet har en vis 
Interesse, da den højtyske Tekst nemlig har: 
sussikeit. 
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95, 20: Tøfflig, muligvis Trykfejl for Iofflig. 

95, 23-25: Saa frijet Her Volter neerlig oc vås 
mygelig. Den nedertyske Tekst har: Also nedder 
vnde demodigen vriede W. 3: af saa ringe Stand 
tog W. sig en Hustru. De følgende Ord men lydes 
lig oc merdelig har den danske Oversætter tilføjet 
for egen Regning. 

96,8: ftuglig, se Kommentaren ovf. til 4, 14. 

9%,9: begerlig at forbie. Den nedertyske Tekst 
har: verbeiden begeerliken I: ventede begærlig 
paa. 

96, 14-15: oc fom han fid at høre Barnit græd. 
Som allerede omtalt i Indledningen har der paa 
dette Sted indsneget sig en Misforstaaelse. Der 
staar hos Petrarca: cum iam ablactata esset in- 
fantula I: da nu den lille Pige var vænt fra. Den 
højtyske Tekst oversætter ablactata esset ved: 
entwenet ward. Nu har imidlertid Ordet entwenen, 
der paa Middelhøjtysk kun betyder afvænne, paa | 
Nedertysk tillige Betydningen: begynde at græde. 
Idet den nedertyske Oversætter nu tager Ordet i 
den sidstnævnte Betydning, skriver han: In deme 
als dat kind wenende wart, hvoraf den danske 
Tekst er en korrekt Gengivelse. Den svenske 
Tekst forholder sig paa samme Maade, se P.O. 
Båckstrom: Svenska folkbåcker. I. Sth. (1845.) 
S. 283. 

96, 27-28: framgangne I: forbigangne. 

97,2: Ellinge — Adelsmænd I: Vasaller. 
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97,4: $u. Ordet de vilde passe bedre, men nogen 
egentlig Trykfejl er der næppe Tale om. Svarende 
til 97,3 ff. har den nedertyske Tekst: besunderen 
nu du bearuet bist, vnde anheuest tho telende 
I: især da du nu er indsat som Arving og har be- 
gyndt at føde Børn; men den højtyske Tekst har: 
besunder so du berhaft [frugtbar] bist vnd an 
hast gehebt ze kinden. 

97,5: ide at lide I: ulideligt. 

97,9-10: ftædtis I: tilstedes. 

97,15: vidftaff 3: Vidende. 

98, 2-3: tadnemmelig 3: behagelig. 

98, 10: betroede I: havde Tillid til. 

98, 15-16: tager mig til myftyde (Mistykke) 
= tager mig ilde op. 

98, 20: at Fjerrebud er høvyt, frit oversat efter den 
nedertyske Tekst, som har: wat der heren deenst 
doen mach. Det danske Udtryk er et fra Peder 
Laale kendt Ordsprog, se Ostnordiska och latinska 
medeltidsordspråk. Utg. av Axel Kock och Carl af 
Petersens. I. Kbh. 1889—94 S. 58 Nr. 521, sml. II. 
Kbh. 1891—92 S. 216. 

98, 24: queer — stille. 

99,3: made, muligvis Trykfejl for maade. 

99,7: fid 3: gav. 

99,11: befteler I: ordner, indretter. 

99, 12-13: fperlemmede, I: spædlemmede, 
spinkle. 

99, 26: Bononien — Bologna. 
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99,28: Pauing. Petrarca har: de Panico (Pani- 
cius), Boccaccio: Panago. 

100, 11: ombar 3: mistede. 

100,20: det mene fold IJ: Menigmand. 

101,3: øven, rimeligvis Oversætter- eller Tryk- 
fejl for øren. 

102,13: vidffaff, se Kommentaren ovf. til 97, 15. 

102,17: igen I: til Gengæld. 

102, 19-26. Den her noget kluntet udtrykteMening 
forstaas bedst af Petrarcas latinske Tekst: nempe 
quæ si futuræ tuæ voluntatis essem præscia, ante 
etiam quicquid id esset, et velle et cupere inci- 
perem, quam tu velles; nunc animum tuum, quem 
prævenire non possum, libens sequor. | 

103,3: fadan, se Kommentaren ovf. til 93, Il. 

103,8: tilførn, muligvis Trykfejl for tilforn. 

103, 13: gerne I: meget. 

103, 14-15: giffue hannem til — tilgive ham. 

103, 15: begere, muligvis Trykfejl for begerede. 

104,2: beftele, se Kommentaren ovf. til 99, 11. 

104, 14-22. Disse Linierer tilføjetpaaegen Haand 
af den danske Oversætter. 

104,16: bud = bød. 

104,24: varetect I: Omhu. 

104, 26-27: fuare nod ... til den atftadigefte 
Man$. Den nedertyske Tekst har: deme alder 
strengesten Eemanne genoch. Parentesen er et 
Indskud af den danske Oversætter. 

104, 28—105, 1: Mange ere de fom begynde v I 
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en ting/oc ide fuldfomme hende til ende/for Hhuil- 
den hun er begynét. Misforstaaelse af den ne- 
dertyske Tekst, som har: men etlike sint wen se 
anheuen so konnen se nenen ende maken; altsaa 
lige den modsatte Tanke. 

105,7-10: faa at huerden han eler hun haffde 
fin egen vilie/Men altijd vaar hans vilie hendes 
vilie/oc altijåd vaar hendes vilie hans vilie. Urig- 
tig Oversættelse af den nedertyske Tekst, som har: 
also dat erer twier een ghemuete vnde wille was, 
vnde nicht eenes isliken synen eghen wille men 
allene des mannes, wente de vrouwe wolde nicht 
vor sick suluen anders wen de here eer man I: saa 
at begge havde eet Sind og een Villie, og ikke hver 
sin egen Villie, men kun Mandens, da Kvinden 
selv ikke vilde andet end hendes Mand. 

105,13: det mene fold, se Kommentaren ovf. til 
100,20. 

105,15: myred, kunde muligvis være Trykfejl 
for myrde; men Participiumsformen her kunde 
maaske ogsaa forklares ved Assimilation med det 
foregaaende Participium la$it. 

105,21 vnåerfate, muligvis Trykfejl for vnåer-s 
faate. i 

105,10: At, herefter er muligvis udfaldet et for. 

107,5: mene almue, se Kommentaren ovf. til 
100, 20. 

107,9: fom mig tydis I: hvad jeg nok vil tro. 

107, 19-20: menligt I: almindeligt. 
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107,27: Saluit, se Kommentaren ovf. til 84, 14. 

107,29: manering = Manér. 

108,8: Ecteffafft ftadt, se Kommentaren ovf. til 
85, 25-26. 

108,10: art 3: Slægt. 

108, 10-11: ortfprung I: Oprindelse. Ordet her 
overført uændret fra Nedertysk. 

108, 13: ftad, se Kommentaren ovf. til 85, 25-26. 

108,22 og 109,19: Brudffat d: Medgift. 

109, 11: alder — Alderdom. 

109,13: benané — vant til. 

109, 13-14: en fattig vidne (Enke). Den neder- 
tyske Tekst har: eene eerwerdighe salighe we- 
dewe, hvilket giver bedre Mening. 

109, 16: wuitterligt. Den nedertyske Tekst har: 
vnwillichliken, hvilket giver bedre Mening. 

109,28—110,1:octagepaa mig igen mine gamble 
Klæder/i huilde du haffuer anammit mig til din 
tienifte quinde. Urigtig Oversættelse af den neder- 
tyske Tekst, som har: vnde nim wedder den rinck 
dar du dy my mede hest vertruwet 3: tag Din 
Trolovelsesring igen. 

110,27: obenhoffuit 3: barhovedet. 

110,28-29: fom yndede faadant it lødens fald. 
Den nedertyske Tekst har: de dat luckerad be- 
schuldigeden 3: gav Lykkens Hjul (Skæbnens 
Omskiftelighed) Skylden. 

111,12: menligen — i Almindelighed. 

111,14: megle — store. 
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112,13: menligt, se Kommentaren ovf. til 107, 
19-20. 

113,9: morgen Germanisme for i morgen. 

113,12 og 113,15: vnåfaaes — undfanges, mod- 
tages. 

113,22: ftaåt — Stand. 

113,29: fortraaden I: uvillig. 

114,8: lempe betyder ikke blot som 95,9 og 
114,29: Optræden, Adfærd, men ogsaa: god Op- 
træden,ellersom Videnskabernes Selskabs Ordbog 
definerer det: »god Maade at foretage sig noget 
paa«. 

114,28-29: vnåfenge IJ: modtog. 

115,2: deff 3: derover. 

115,5: beflutes I: indesluttes. 

115,9-11:; Altid vaare de oc hende fielff vdi hiers 
tet/den Ioff oc prijs hun gaff dem/Tan man ide til- 
fulde aff fige. Den nedertyske Tekst har: des wart 
Se 80 seer vor ander dinge verurouwet dat se sul- 
uen eer lof alletyd vth sprach 3: hun glædede sig 
saa meget derover fremfor alt andet, saa at hun 
selv altid udtalte deres Lov. 

115,18: Sdeyligit, muligvis Trykfejl for devligt. 

115,22: fortydet I: fortryde det; det danske Ham- 
burger-Tryk har ogsaa: fortrydit. 

115,29: faftigerit I: tugtet. 

116,2: Træfelig I: forvænt. 

117,18-19 igen fornijft i fin ftad I: fik anvist sin 
tidligere Pragt. 
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117,27: Suoger — Svigerfader. 

119,4-5: Bartram aff Rofilien, hos Boccaccio: 
Beltramo di Rossiglione I: Roussillon. 

119,6: Bononia er ellers det latinske Navn paa 
Bologna, sml. Kommentaren ovf. til 99,26. Her er 
Talen imidlertid om Narbonne (Boccaccio: Ner- 
bona), hvis latinske Navne er: Narbo, Atacinorum 
civitas, Decumanorum Colonia. 

119,6: Valfflané — Italien, sml. 83, 7. 

120,6: beftadigt I: tingede. 

121,16: Tortvillig I: lystig. 

121,23: Slectinge — Slægt. 

122,13: beftedelige I: forstandig. 

123,2: 915, formodentlig Trykfejl for g94; men 
det danske Hamburger-Tryk har: Gud. 

123,7: beromfte, muligvis Trykfejl for berømfte 
eller berømtefte. 

124,5: wfortøgert — ufortøvet. 

124,9: veyre = vægre. 

124,24: Arftedte I: Medicin. 

125, 11-12: afftomft = Herkomst. 

125, 15: Slectinge,se Kommentaren ovf. til 121,23. 

" 125,20: beteeå I: vist. 

125,23: Tefe I: vælge. 

126,2 og 126,28: Brudffat, se Kommentaren ovf. 
til 108, 22. 

126,11: forfeet I: forsørget ved Giftermaal. 

126,12: Ecteffabs ftaåt, se Kommentaren ovf. 
til 85, 25-26. 
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127,4: fin, Germanisme, der i Stedet for være 
er løbet Oversætteren i Pennen. 

127,11: Slectinge, se Kommentaren ovenfor til 
121, 23. 

127,22: forfeet, se Kommentaren ovenfor til 
126, 11. 

128,7-8: en Sførftelige Sronuentimmer. Ordet, 
der ellers er Neutrum, betyder baade Kvinde- 
værelse og Kvindeligt Følge. 

130,2: flid, efter dette Ord er muligvis udfaldet 
et oc. 

130, 4-5: loge... 99 3: afstod. 

131,2: fing, muligvis Trykfejl for ring. 

132, 11-12: altjfammen, formodentlig Trykfejl for 
allefammen. 

132, 15: ftugele, se Kommentaren ovf. til 4, 14. 

133,3: gong, muligvis Trykfejl for gang, men 
sml. 134,6: gaang. 

134,1: optucter, muligvis Trykfejl for optuctet. 

134, 1-2: dog Tunde hun ide beraade hende iblant 
Adelen. Den tyske Tekst har: die sie von armut 
wegen in Adel nit zu uerheyraten hette. 

134,9: føger I: slutter. 

134,11: funSffab >: Bekendtskab. 

134,15: en erlige flende oc Klenodte. Den tyske 
Tekst har: ein sch&n halsz geschmeid. 

134,25: forfeet, se Kommentaren ovf. til 126, 11. 

134,27: fornem I: Forehavende. Germanisme. 

135,1 Brudffat, se Kommentaren ovf. til 108,22. 
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135,8: fit muligvis Trykfejl for fin. 

135, 10: Ieylighed I: Forhold. 

135,13: Arffue oc f£and. Den tyske Tekst har: 
Erbland. 

135, 15: Slectinge, se Kommentaren ovf. til 
121, 23. 

135,28: Kemmerlin I: lille Kammer. German: 
isme. 

135,29: fin 3: hans. 

136, 1-2: beradde (Trykfejl for beraadde?) I: be- 

" tænkte. 

136, 12: ftugele, se Kommentaren ovf. til 4, 14. 

136, 18: flecting, ss Kommentaren ovf. til 121, 23. 

137,13: Sefte J: Borge. 

138, 11: vartect, se Kommentaren ovf. til 104, 24. 

138,15: STompelier —= Montpellier. Boccaccio: 
Monpolier. 

140, 1: falder, muligvis Trykfejl for faldet. 

140,6: offuerfte, muligvis Trykfejl for øffnerfte. 

141,10: ftugele, se Kommentaren ovf. til 132, 15. 
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Nummereringen er kun foretaget af praktiske 
Hensyn og betegner blot Rækkefølgen (ved Tryk 
uden Aarstal den formentlige Rækkefølge) af de 
kendte Udgaver. Af Numrene kan der altsaa intet 
sluttes om Antallet af de Udgaver, der har eksi- 
steret, lige saa lidt som Udgave Nr. Il med Bestemt- 
hed kan regnes for editio princeps. 

De med + mærkede Udgaver har ikke foreligget 
ved Bibliografiens Udarbejdelse. 
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HELENA. 


+ 1. Før 1665. 

At der før 1665 har eksisteret en Udgave af »He- 
lena«, ses af, at deri: Catalogus Librorum vario- 
rum Qvorum Auctio fiet in Ædibus Ramelianis Ad 
diem IX. Octobr. Anno 1665. Hafniæ, Bl. H2v som 
Nr. 979 blandt Oktaverne anføres: Biftoria om 
den Taalmodige Helena. Ellers kendes en saadan 
Udgave ikke. 


2. København 1677. — Kgl. Bibl. Kbh. 
Optrykt i dette Bind S. 3—78. 
Titelbladet faksimileret S.3. 80. 39 upaginerede 
Blade, inkl. Titelbl., sign. A—E. 


+ 3. København 1684. 

I Fortegnelse paa Obriste Friderich Felix von 
der Ostens Bøger. Kbh. 1763 anføres S. 54 som 
Nr. 40 blandt Oktaverne: En fliøn Biftorie om 
den Taalmodige Helena, ib. (3: Khvn.) 1684. Den 
samme Udgave anføres i: Fortegnelse paa en stor 
Deel Bøger, som Justitz-Raad Peder Stavanger 
haver efterladt sig. Kbh. [1757] S. 144 som Nr. 736 
blandt Oktaverne. Ellers kendes denne Udgave 
ikke. 


4. U. St. 1703. — Kgl. Bibl. Kbh. 
En underlig og dog meget | Stiøn Biftorie/| Om 
den | Tolmodige Fjelena | af Conftantinopel / en 
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Kongis Daat-=|ter/fom i langfommelig Tid lidde 
ftor | Urmo$/Sorg og Bedrøvelfe. Thi der hun 
var ved |16 Aar/maatte hun rømme fin Saders 
Gaard/for-=|$t hendis egen Sader vilde tage hende 
til ægte:|Meget Ivftig/ dog en part fteds bedrøve. 
Lig nod at|læfe. Hvor udt man$ Fand rettelig fee 
£ydens|uftadige Cob/2c. | [Kopi af Træsnittet paa 
Titelbladet af Udgave 2.] | [Røsgen.] | Prentet Aar 
1703. 8”. 80 paginerede Sider inkl. Titelbl. S. 78: 
Et lidet Regifter paa hver Capitels Indhold udt 
denne Biftorie:. 


+ 5. U.St. 1710. 

I Jochum Halling: De Danskes Bibliothek. 1726 
(Thotts Ms. Saml. Nr. 1049 Fol.) anføres S. 78 i Af- 
snittet »Bøgger for Skjemt og Tiid-kort«: Den fljøns 
ne Helena. 1710,89. Ellers kendes denne Udgave 
ikke. 

+ 6. U. St. 1715. 

Sammesteds som Udgave 5 ialører: Den taal- 
modig Helena. 1715. Ellers kendes denne Udgave 
ikke. 


+ 7. U.St. 1724. 

I Fortegnelse paa endeel Bøger Justitzr. Niels 
Simonsen Munchs Arvinger tilhørende. Kbh. 1787 
anføres S. 378 som Nr. 2541 blandt Oktaverne: 
(Biftorie) Om den taalmodige Belena. 1724. 
Denne Udgave nævnes ogsaa sammesteds som 
Udg. 5—6, men kendes ellers ikke. 
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8. København 1729. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig og dog meget | Stiøn Biftorie | Om 
den|Taalmodige | Fjelena, |En Konge-Daatter af 
Conftan=|tinopel, fom i langfommelig Tiid lidte| 
ftor Urmod, Sorg og Bedrøvelfe. | Thi der hunvar 
ved 16 Xar,|maattehun rømmefin faders Gaard, 
fordi|hendesegen Sader vilde tage|hendetil ægte: 
Den er meget Iyftig, men derhos og bedrø-|velig at 
læfe; og mand fan$ i den rette=| lig fee Cydens u-= 
ftadige £ob. | [Røsgen, bestaaende af liggende $- 
Tegn.]| KJØVBENHADYK, |Tryft udi F.K. M. pris 
vileg. Bogtryf-=| Ferie, 1229. 89. 72 paginerede Si- 
der. — Teksten begynder S. 2 (Titelbladets Bag- 
side). Bogen maa være trykt enten af Johannes 
Laverentzen, som døde i September 1729 (Stolpe: 
Dagspressen i Danmark. II. S.271), eller af Jochum 
Wielandt, der samme Aar efterfulgte ham som Di- 
rektør for det kongelige Bogtrykkeri (Stolpe. III. 
S. 36). — I Sammenligning med Udg. 2 og 4 ud- 
viser Teksten i denne Udgave en Del stilistiske 
Ændringer; denne Redaktion ligger til Grund for 
de følgende Udgaver. 


9. København 1734. — Kgl. Bibl. Kbh. 
EnUnSerlig og | dog meget |Stiøn BHiftorie|Om 
dend |Taalmodige| Belena,|EnKonge-Daatter af 
Conftan=|tinopel, fom ilangfommelig Titd lid-|fe 
ftor Armod, Sorg og|Bedrøvelfe;| Thi der hun var 
16 Aar, maatte hun |rømme fin Saders Gaard, 
14 
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fordt hens|des egen Hader vilde tage hens|Se til 
ægte. | Den er meget lyftig, men derhos og bes | 
drøvelig at læfe; | Og mand fan& | i den rettelig 
fee Cyttens | u1-ftadige £ob. | [Røsgen.] | Kiøben:s 
havn, | Tryft udt BH. Kongl. ATaj. privilegerede | 
Bogtryfterie, 1734. 89. 32 upaginerede Blade, 
inkl. Titelbl., sign. A—D. — Teksten begynder paa 
Bagsiden af Titelbladet. — Bogtrykkerens Navn er 
Johan Jørgen Høpffner. 


10. København 1754. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig og dog|meget|Stiøn Biftorie|om 
den | Taalmodige | Belena, | En Konge-Daatter af 
Con=|ftantinopel, fom i langfommelig Tiid|lidte 
ftor Armod$, | Sorg og | Bedrøvelfe; | Thi der hun 
var 16 Aar, maattehun|rømmefin Saders Gaard, 
fordt hen=|åes egen Hader vilde tage hende | til 
ægte. | Den er meget Iyftig, men derhos og bes| 
drøvelig at læfe; Øg man fand i den vettelig | fee 
Cyttens u[-]ftadige £ob. |[Røsgen.]| Kiøbenhavn, 
Trytt udibHansKongl. Maj.|privil. Bogtryfterie, 
1754. 80. 24 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., 
sign. A—C. — Teksten begynder paa Bagsiden af 
Titelbladet. — Bogtrykkerens Navn er Johan Jør- 
gen Høpffner. 


11. København 1757. — Kgl. Bibl. Kbh. 


En underlig og dog |meget |Stiøn Hiftorie|om 
den|Taalmodige|BELEKHA,| En Konge-Daatter 
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af Con=|ftantinopel, fom i langfommelig | Tiid 
lidte ftor Armod, Sorg | og Bedrøvelfe; | Thi der 
hun var 16 Aar, maatte hun |rømme fin Saders 
Gaard, fordt hen=|des egen Sader ville tage hen: 
de|til ægte. | Den er meget Iyftig, men derhos og 
bedrø=|velig at læfe: Og man fand$ i den rettelig | 
feetyltens uftadige Cøb. |[Røsgen.]|Kiøbenhavn, 
tryft udt 5. Kongl. Majefts. | privil. Bogtrylte: 
tie, 1252. 80, 24 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., 
sign. A—C. — Teksten begynder paa Bagsiden af 
Titelbladet. — Bogtrykkerens Navn er Johan Jør- 
gen Høpffner. — Samme Side- og Liniefølge som 
Udg. 10. 


12. København 1763. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig og dog| meget |Stiøn BHiftorie, |om 
den |Taalmodige | Helena, | En Konge-Daatter af 
Cons |ftantinopel, fom i langfommelig | Tid lidte 
ftorUArmod, Sorg |ogBedrøvelfe;|Thi derhunvar 
16 Aar, maatte hun |rømme fin Saders Gaaré, 
fordt hen=|des egen Hader ville tage hens|de til 
ægte. | Den er meget Ivftig, men derhos og | bedrøs 
velig at læfe; Og man fan i den | rettelig fee Cyl- 
Tens uftadige Cøb.|[En Streg].|KIØVENHADK, 
1763. |Trytt udi H.K.M. priv. BogtryfTerie. 80. 
24 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., sign. A—C. — 
Teksten begynder paa Bagsiden af Titelbladet. — 
Bogtrykkerens Navn er Nicolai Christian Høpff- 
ner. — Samme Side- og Liniefølge som Udg. 10—11. 
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13. Trykt i dette Aar. — Universitetsbiblioteket; 
Kbh. 

En underlig og meget | Stiøn Biftorie, | om| den 
taalmodige| Helena, | en Konge-Daatter af Cons | 
ftantinopel, | fom Iangfommelig Tid | Tidte] ftor 
UArmod, Sorg og Bedrøvelfe; | thi | der hun var 
ferten Aar,|maattehunrømmefin Saders Gaard, | 
fordt hendes egen Sader| vilde tage hende til Eg» 
te.| [En Streg.] | Den er meget Iyftig, men derhos 
og bedrøvelig| at læfe; og man fandå i den rettelig 
fee|Lyitens uftadige £Løb.|[En Streg.]| Trykt i dette 
Aar. 890. 24 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., sign. 
A—C. — Teksten begynder paa Bagsiden af Titel- 
bladet. 


14. Trykt i dette Aar. — Karen Brahes Bibliotek, 
Odense. 

En underlig | og dog meget Skiøn | Biftorie|Om 
den | Taalmodige | BHjelena,| En Konge-Daatter af 
Conftan=|tinopel, fom i langfommelig Tiid | Iidte 
ftor Armod, Sorg og | Bedrøvelfe; | Thi der hun 
var Serten Aar, maatte | hun rømme fin Saders 
Gaard, fordt hendes | egen Sader ville tage hende 
til Ægte. | Den er meget lyftig, men derhos og be: 
drøve=|lIig at læfe; Og man and i den rettelig 
fee |LCyttens uftadige Cøb. |[Røsgen.]|Tryft i dette 
Aar. 80. 48 paginerede Sider. — Teksten begyn- 
der S. (2) paa Bagsiden af Titelbladet. 
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15. Trykti dette Aar. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig |og dog meget Skiøn | Biftorie|Om 
den | Taalmodige | Belena, | En Konge-Datter af 
Conftanti=|nopel, fom i langfommelig Tiid|lidte 
ftor AUrmod, Sorg og | Bedrøvelfe; | Thi der hun 
var Serten Aar, maatte | hun rømme fin Saders 
Gaard, fordi hendes | egen Sader ville tage hende 
til Egte. | Den er meget Iyftig, men derhos og bes 
drøves|lig at læfe; Og man fan$ i den vetteligen 
fee] Cyltens uftadige Løb. |[Røsgen.]|Trytt i dette 
Aar. 89. 48 paginerede Sider. — Teksten begyn- 
der S. (2) paa Bagsiden af Titelbladet. — S. 1—46 
samme Side- og Liniefølge som Udg. 14. 


16. København uden Aar. Efter 1770. — Kgl. 
Bibl. Kbh. 

En underlig og dog | meget | Sfiøn Hiftorie| om 
den | taalmodige | Belena, | En Konge-Datter af 
Konftans=|finopel, fom i langfommelig Tid |lidte 
ftor Armod, Sorg og | Bedrøvelfe; | Thi der hun 
var 16 Aar, maatte hun | rømme fin Saders 
Gaard, fordt hen=|åes egen Sader vilde tage hen 
de | til ægte. |Den er meget Iyftig, men derhos og | 
bedrøvelig at læfe; og man fan i den | rettelig fee 
Cyttens uftadige Løb. | [Røsgen.] | Tryft hos IJ. XR. 
Thiele. 80. 48 paginerede Sider. — Teksten be- 
gynder S. (2) paa Bagsiden af Titelbladet. — Bogen 
maa være trykt 1770 eller efter dette Aar, i hvil- 
ket Joh. Rud. Thiele begyndte sin Bogtrykker- 
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virksomhed under eget Navn, se C. Nyrop: Den 
danske Boghandels Historie. II, Kbh. 1870 S. 68f. 


17. København uden Aar. Efter 1770. — Kgl. 
Bibl. Kbh. 

En underlig og dog | meget | Stiøn Biftorie | om 
den |taalmodige | Belena, | En Konge -Datter af 
Konftan-= | tinopel, fom i langfommelig Tid | leed 
ftor Urmod, Sorg og | Bedrøvelfe; Thi Sa hun var 
16 Aar, maatte hun |rømme fin Saders Gaaré, 
fordt hen» | des egen Sader vilde tage hende til 
lEgte. |Den er meget Iyftig, men derhos og bedrøs | 
velig at læfe; og man fan i den rettelig fee | Cy 
Tens uftadige £øb. | [Røsgen.] | Tryft hos I. RV. 
Thiele. 80. 48 paginerede Sider. — Teksten be- 
gynder S. (2) paa Bagsiden af Titelbladet. — Denne 
Udgave er øjensynligt et Optryk af Udg. 16, men 
har kun hist og her samme Side- og Liniefølge. An- 
gaaende Fastsættelsen af det omtrentlige Trykke- 
aar se ovf. under Udg. 16. 


18. København 1781. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig og dog | meget | Stiøn Biftorie, | om 
den | Taalmodige | Fjelena, | En Konge- Datter af 
Conftan=|tinopel, fom i langfommelig Ti1S | Widte 
ftor AUrmod, Sorg og | Bedrøvelfe; | Thi der hun 
var 16 Aar, maatte hun | rømme fin Saders 
Gaard, fordt hens|åes egen fader ville tage hen=| 
Se til IEgte. | Den er meget lyftig, men derhos og | 
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bedrøvelig at læfe; Og man Fan i Sen |rettelig fee 
Lyttens uftadige Løb. | [En Streg.] | Kiøbenhavn, 
1281. | Tryft hos B. J. Graae, boende i Knabroe- 
ftræde $o. 20. 89%. 28 upaginerede Blade, inkl. 
Titelbl., sign. A—D. — Teksten begynder paa Bag- 
siden af Titelbladet. 


19. København 1784. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig og dog | meget| Stiøn Hiftorie, |om 
Sen | Taalmodige | Helena, | Én Konge-Datter af 
Conftan-s | tinopel, fom i langfommelig Tid | Tlidte 
ftorArmod, Sorg og |Bedrøvelfe;|Thider hun var 
16 Aar, maatte hun | rømme fin Saders Gaardé, 
fordt hens|des egen Hader ville tage hende] til 
ægte. | Den er meget Iyftig, men derhos og| bedrø= 
velig at læfe; Og man fan i den rettelig fee Cy: 
Tens uftadige Løb. |[Røsgen.]| Kiøbenhavn, 1784. | 
Tryit hos HB. J. Graae, boende i Knabroeftræde 
0.20. 89. 56 paginerede Sider. Fra S.27 samme 
Side- og Liniefølge som Udg. 18. 


+ 20. København 1785. — Kgl. Bibl. Kbh. 

I Fortegnelse over endeel Bøger, Gottlieb Ema- 
nuelVenninghausens Fallitboe ogHenrichConrad 
Obenhausens Stervboe tilhørende. Kbh. 1796 an- 
føres S.21 som Nr. 434 blandt Oktaverne et Sam- 
lingsbind, hvori som Nr. 2 findes: Bift. om den 
taalmodige Helena. Kbh. 1785. Ellers kendes 
denne Udgave ikke. 
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21. København uden Aar. Mellem 1797 og 1808. 
— Universitetsbibl. Kbh. 

Enmærfværdig | Biftorie|om| Helena, |enKons 
gedatter af Konftantinopel, fom i lang| Tid leed 
Urmod, Sorg og Bedrøvelfe; thi, | Fun ferten Aar 
gammel, maatte hun rømme fin | Saders Bof, da 
han af en ufæmmet Del yft| vilde ægte hende; men 
tom dog omfider | ved Uffyldighedens gode Sejer 
igjen | til fongelig Hæder og Værdighed. | [Vig- 
net: En Dame med en Vifte.] | [En Streg.]| Kjøben- 
havn. | Trykt og tilfjøbs i ftore Beliggejftftræde 
Ho. 150 øg 151. 89. 48 paginerede Sider. S.(48) 
Overskrift: Hvor denne Biftorie Fjøbes, faaes og 
følgende: [Fortegnelse over 57 forskellige Folke- 
bøger o. 1.] — Teksten er i denne Udgave under- 
gaaet en stilistisk Gennemarbejdning. — Udgaven 
maa være trykt mellem 1797 og 1808 af Joh. Rud. 
Thiele. Denne købte nemlig i det førstnævnte Aar 
(ifølge C.Nyrop: Den danske Boghandels Historie. 
II. 1870 S. 69) Ejendommen Nr. 151 iSt. Helliggejst- 
stræde til Udvidelse af sit Trykkeri, hvorimod 149 
er hans Husnummer fra Aaret 1808 ifølge Køben- 
havns Vejviser. 


22. Haderslev 1806. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Hjiftorie | om | den taalmodige | Beleua [I], |en | 
Kongedatter | af Konftantinopel, | fom Vidte | ftor 
Sorfølgelfe og Sattigdom, | fordt] hendes egen Sas 
der vilde tage hende til Ægte, | men blev omfider | 
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Dronning i Engelan&. | [En Streg.] | eget for-= 
nøjelig, men derhos og bedrøvelig at læfe, | og 
man fan deri ret fee Cyltens uftadige Cøb. | [En 
"—Dobbeltstreg.] | Haderflev, 1806. 89. 48 paginerede 
Sider. Denne Udgave repræsenterer den ældre 
Tekstredaktion, som findes i Udg. 19 og foreg.; 
men de refererende Kapiteloverskrifter er slettet 
fra og med 2. Kapitel. ” 


23. København uden Aar. Efter 1808. — Univer- 
sitetsbibl. Kbh. 

En mærlværdig | Hiftorie | om | Belena, | en 
Kongedatter af Konftantinopel, fom i lang | Tid 
leed Armod, Sorg og Bedrøvelfe; thi, Tun | ferten 
Aar gammel, maatte hun rømme fin $a-|åers 
Hof, da han af en utæmmet Delyft vilde ægte | 
hende; men kom dog omfider ved Uffyldighedens | 
gode Sejer igjen til fongelig Hæder | og Værdig.s 
hed. | [Samme Vignet som paa Titelbladet af Udg. 
21.] | [En Streg.] | Kjøbenhavn. | Tryft og tilfjøbs 
i ftore Belliggejftitræde Ho. 149. 80. 48 pagi- 
. nerede Sider. — Samme Tékstredaktion som Udg. 
21. — Til Hjælp ved Fastsættelse af Trykkeaaret 
tjener, at St. Helliggejststræde No. 149 første Gang 
nævnes som Joh. Rud. Thieles Adresse i Køben- 
havns Vejviser for 1808. 


24. København, u. A. Defekt. — Kgl. Bibl. Kbh. 
En mærkværdig | Biftorie | om | Belena, | en 
Kongedatter af Konftantinopel, fom i lang Tid | 
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leed AUrmod, Sorg og Bedrøvelfe; thi, fun ferten | 
Aar gammel, maatte hun rømme fin Saders Hof, | 
da han af en utæmmet Vel yft vilde ægte hende; | 
men fom dog omfider ved Uffyldighedens gode 
Sejer | igjen til fongelig Hæder og Dærdighed. | 
[Samme Vignet som paa Titelbladet af Udg. 21 og 
23.] | [En Streg.] | Kjøbenhavn. | [Resten af Titel- 
bladet bortskaaret.] 8%. 48 paginerede Sider. — 
Teksten begynderS. (2) paa Titelbladets Bagside. — 
S. 44 Overskrift: Arie. [22 seksliniede Strofer, hvis 
Indhold er ganske uden Forbindelse med Folke- 
bogens Tekst.] — Samme Tekstredaktion som Udg. 
21 og 23. — Det eneste kendte Eksemplar af denne 
Udgave, som findes paa Kgl. Bibl. Kbh., er saa 
stærkt beskaaret, at ikke blot Titelbladet mangler 
det nederste Stykke, hvor formodentlig Bogtryk- 
kerens Navn eller Adresse (sikkert Thiele i St. Hel- 
liggejststræde No. 149) har staaet; men ogsaa af 
selve Bogens Tekst er flere Steder en Linie gaaet - 
tabt. 


25. København, uden Aar. — Universitetsbibl. 
Kbh. 

Biftorie|om | Belena, | en Kongedatter af Con- 
ftantinopel, fom i lang | Tid leed Armod, Sorg og 
Bedrøvelfe; thi | ferten Aar gammel, maatte hun 
rømme fin | Saders Hof, da han af en utæmmet 
Vel vyft | vilde ægte hende; men fom dog omfider, | 
ved Uftyldighedens gode Sejer, til | Sronninglig 
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Hæder og Værdighed. | [Vignet: En dansende 
Kvindeskikkelse.] | [En Bølgelinie.]| Kiøbenhavn. 
80, 48 paginerede Sider. — Teksten begynder S. (2) 
paa Bagsiden af Titelbladet. — Samme Tekstredak- 
tion som Udg. 21 og 23—24. 


26. København, uden Aar. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En mærkværdig | Biftorie | om | Helena, | en 
Kongedatter af Konftantinopel, fom i lang | Tid 
leed Urmod, Sorg og Bedrøvelfe thi, Fun | ferten 
Aar gammel, maatte hun rømmefin Sa=|åersBof, 
da han af en utæmmet VelMyft vilde |ægte hende; 
men fom dog omftider ved Uffyldig=| hedens gode 
Sejer igjen til fongelig Bæder | og Værdighed. | 
[Vignet: En grov Kopi af Figuren paa Titelbladet 
af Udg. 21 og 23—25.] | [En Slutstreg.] | Kjøben- 
havn. | Saaes tilfjøbs i lille Kongensgade 0. 29. 
80, 40 paginerede Sider. Samme Tekstredaktion 
som Udg. 21 og 23—25. 


26. København uden Aar. Mellem 1829 og 1835. 
— Kgl. Bibl. Kbh. 

En mærkværdig | Hiftorie | om | Helena, | en 
Kongedatter af Konftantinopel, fom i lang Tid | 
Teed Urmod$, | Sorg og Bedrøvelje; thi, Fun ferten | 
Aar gammel, maatte hun rømme fin Saders Hof, | 
da han af en utæmmet Vel vyft vilde ægte hende, | 
men Tom dog omfider ved Uffyldighedens gode 
Seir | igjen til Fongelig Hæder og Værdighed, | 
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[Vignet: Marine-Trofæ.] | [EnSlutstreg.]| Kjøben-= 
havn. |Saaes hos P.W. Tribler, Bolmensgade Ho. 
114.| Trykt hos S. UA. Hisfen. 89. 48 paginerede 
Sider. — Teksten begynder S. (2) paa Bagsiden af 
Titelbladet. S. 43 Overskrift: Artie. (I: de samme 22 
seksliniede Strofer som bag i Nr. 24). — Samme 
Tekstredaktion som Udg. 21 og23—26.— Til Hjælp 
ved Fastsættelse af Trykkeaaret tjener, at P. W. 
Tribler overtog Forretningen efter sin Moders 
(»Triblers Enke«) Død 1829 (se Carl Elberling: 
Oehlenschlåger som Gadevise-Digter. Kbh. 1872 S. 
26); Bogtrykkeren S. A. Nissen levede kun til 1835. 


28. København uden Aar. Mellem 1848 og 1850. 
— Kgl. Bibl. Kbh. 

En mærlfværdig | Biftorie | om | Belena, | en 
Kongedatter af Konftantinopel, fom i lang Tid | 
leed Urmo$, Sorg og Bedrøvelfe; thi, un ferten | 
Aar gammel, maatte hun rømme fin Saders Bof, | 
da han af en utæmmet Vel vyft vilde ægte hende, | 
men fom dog omfider ved Uffyldighedens gode 
Seir | igjen til fTongelig Hæder og Værdighed. | 
[Vignet med Skibe og Søhandelsattributer.] | [En 
Dobbeltstreg.] | Kjøbenhavn. | Saaes i Bogtrytle- 
riet i Springgade Ar. 13. | Trykt hos £. Liftoe. 
80, 39 paginerede Sider. — Teksten begynder S. (2) 
paa Bagsiden af Titelbladet. — Samme Tekstredak- 
tion som i Udg. 21 og 23—27. — If. Kbh.s Vejviser 
var Springgade 13 F. Listoes Adresse 1848—50. 
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+ 29. København før 1849. 

I en Fortegnelse, der bærer Titelen »Jordans 
Forlagsartikler. Juni: 1849.« anføres S.13 blandt 
de Bøger, der faas hos Thornby, Borgergade Nr. 2: 
En mærfværdig Fjiftorie om Belena, en Konge: 
datter af Konftantinopel. 12 STD. Den samme 
Titel anføres i Ludvig Jordans Forlagskatalog 
1851, 1853 (i hvilke to Kataloger Titelen imidlertid 
er sammenblandet med Historien om den skønne 
Magelone og Ridder Peder med Sølvnøglerne), 
1855, 1858 og 1865. Samme Titel anføres i F. Fabri- 
cius: Dansk Bogfortegnelse for Aarene 1841—1858. 
Kbh. 1861 S. 68. Ellers kendes denne Udgave 
ikke. 


30. København 1849. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig og dog meget | ffjøn Biftorie | om 
den |taalmodige | Helena, |en Kongedatter af Con: 
ftantinopel, fom i | langfommelig Tid leed ftor Ar- 
mod, Sorg |og Bedrøvelfe, thi der hun var 16 Aar,| 
maatte hun rømme fin Saders Gaard, fordt | hen- 
des egen fader ville tage hende til ægte. | Den er 
meget Iyftig, men derhos og be=|årøvelig at læfe; 
og man Fan i den vet-|telig fee Cylfens uftadige 
£08. | [En Streg.] | Priis: 12 Stilling. | [En Dob- 
beltstreg.]| Kjøbenhavn. | Tryft hos og forlagt af 
VBebrend's Enke. | 1849. 80. 44 paginerede Sider. 
Samme Tekstredaktion som i Udg. 22, Udg. 19 og 
foreg. 
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31. Christiania 1849. — Tilhører Professor Tor- 
leiv Hannaas, Bergen. 

En mærkværdig | Hiftorie | om | Belena, | en 
Kongedatter af Konftantinopel, fom i lang Tid | 
leed AUrmod, Sorg og Bedrøvelfe; thi Fun ferten | 
ar gammel, maatte hun rømme fin Saders Hof, | 
da han af en utæmmet Vel vyft vilde ægte hen- 
de, | men fom dog omfider ved Uffyldighedens Seir 
igjen |tilfongelig Hæder og Værdighed. |[En Dob- 
beltstreg.]| Chriftiania 1849.| forlagt af, og til- 
kjeøbs hos 4. 70. Damm. 80. 48 paginerede Sider. 
— Samme Tekstredaktion som Udg. 21 og 23—28. 


32. København 1852. —- Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig og dog meget | ffjøn Hiftorie | om 
den |taalmodige| Helena, |en Kongedatter af Con: 
ftantinopel, fom i langs | fommelig Tid leed ftor 
UArmod$, Sorg og |Vedrøvelfe, thi der hun var 16 
Aar maatte | hun rømme fin Saders Gaard, fordt 
hendes | egen fader vilde tage hende tilægte. Den | 
er meget Iyftig, men derhos og bedrøvelig | at læfe; 
og man Fan i den rettelig fee | Cytfens uftadige 
£05. | [En Dobbeltstreg.] | Kjøbenhavu [I]. | Trytt 
hos og forlagt af Behrend's Enfe. | 1852. 80. 40 
paginerede Sider. S. (39) Overskrift: Hos Bogtryf- 
fer Behrends Enke Aabenraa Ar. 231, i Kjøben-s 
havn, faaes gode Krigs Atorffabs= og Kjærligs 
hedsvifer, famt Biftorier. ... Af Biftorier fore= 
findes: [Fortegnelse paa 31 Folkebøger o. 1., hvor- 
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iblandt:] Den fljønne Helena, 12 f. — Optryk af 
Udg. 30. 


33. København 1856. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig og dog meget | ffjøn Biftorie | om 
den|tfaalmodige| Helena, | en Kongedatter af Cons 
ftantinopel, fom i lang=|fommelig Tid leed ftor 
UArmod, Sorg og |Vedrøvelfe, thi der hun var 16 
AXar maatte] hun rømme fin faders Gaaré, fordt 
hendes |egen Hader vilde tage hende tilægte. Den | 
er meget Iyftig, men derhos og bedrøvelig at| læfe; 
og man fan i den rettelig fee Lykkens | uftadige 
£09. | [En Streg.]| Kjøbenhavn 1856. | Sorlagt af, 
famttryfthosBebhrends Ente. |Aabenraa dr. 231: 
80, 38 paginerede Sider. — Samme Side- og Linie- 
følge som Udg. 32. 


34. København 1857. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig og dog meget | fljøn Biftorie| om 
den | taalmodige| Helena, |en Kongedatter af Cons 
ftantinopel, fom i lang=|fommelig Tid Ieed ftor 
Urmod, Sorg og| Bedrøvelfe, thi der hun var 16 
Aar maatte | hun rømme fin Saders Gaaré, fordt 
hendes | egen Fader vilde tage hende tilægte. Den | 
er meget Iyftig, men derhos og bedrøvelig at |læfe, 
og man fan i den rettelig fee LCytfens | uftadige 
£05. | [En Streg.] | Priis: 12 Stilling. | [En Bølge- 
linie.] | Kjøbenhavn 18572. | Sorlagt af, famt tryft 
hos Behrenés Ente, | Aabenraa Hr. 231. 890. 40 
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paginerede Sider. S. (39): Overskrift: Bogtrytter 
Behbrenås Enfes Sorlagshanédel, Aabenraa Ar. 
231 i Kjøbenhavn, ... Af Biftorier forefindes: 
[Fortegnelse paa 28 Folkebøger o0.1.] — Samme 
Side- og Liniefølge som Udg. 32—33. 


35. København 1858. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig og dog meget | ffjøn Hiftorie| om 
den |taalmodige| Fjelena, |en Kongedatter af Con: 
ftantinopel, fom t langs| fommelig Tid leed flor 
Urmod, Sorg og |BVedrøvelfe, thi der hun var 16 
Aar maatte | hun rømme fin Saders Gaard, fordt 
hendes | egen Fader vilde tage hende tilægte. Den| 
er meget Iyftig, men derhos og bedrøvelig at| Læfe; 
og man Fan i den rettelig fee Cyflens | uftadige 
£05. | [En Streg.] | Kjøbenhavn 1858. | Sorlagt 
af, famt tryft hos Bebrendås Ente, | Aabenraa 
fr. 231. 89%. 38 paginerede Sider. — Samme Side- 
og Liniefølge som Udg. 32—34. 


36. Christiania 1859. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En mærtværdig | Hiftorie | om | Belena, | en 
Kongedatter af Konftantinopel, fom i lang Tid 
leS |Urmod, Sorg og Bedrøvelfe; thi, Fun ferten 
AXar| gammel, maatte hun rømme fin Saders Bof, 
da han| af en utæmmet Vel vyft vilde ægte hende; 
men fom dog | omfider ved Uffyldighedens gode 
Seirigjen tilfongelig | Hæder og Værdighed.| (Avt 
Oplag.) | [En Dobbeltstreg.] | Chriftiania 1859. | 
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SForlagt af og tilfjøbs hos 4.10. Damm. Omslags- 
titel: Hiftorie | om | Belena. | [Mellem to vandrette 
Streger:] Priis 8 [rettet med Blæktil: 12] $. Om- 
slagstitelen er omgivet af en dobbelt Randlinie. 
80. 48 paginerede Sider. Paa Omslagets 4. Side: 
Bos Bogbinder . ID. Damm faaes følgende Vø- 
ger til vedføiede Prifer: [Fortegnelse over 20 for- 
skellige Folkebøger o. 1.] — Samme Side- og Linie- 
følge som Udg. 31. 


37. København 1861. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En underlig og dog meget fljøn | Hiftorie | om | 
den taalmodige | Belena, | en Kongedatter af Con-= 
ftantinopel, fom i langfommes| lig Tid leed ftor 
Urmod, Sorg og Bedrøvelfe; | thi da hun var 16 
Aar, maatte hun rømme fin | Saders Gaard, fordi 
hendes egen Sader vilde tage | hende tilægte. Den 
er meget Iyftig, men derhos og | bedrøvelig at læfe, 
og man fan ti den rettelig fee | Cyklens uftadige 
£05. | [En Slutstreg.p| Kjøbenhavn 1861.| forlagt 
af,jamttryft hosBVehrends Ente,|AXabenraa fr. 3, 
1Ifte Sal. 89. 38 paginerede Sider. — Samme Side- 
og Liniefølge som Udg. 32—35. 


38. København 1865. — Universitetsbibl. Kbh. 

En mærkværdig og jmut Biftorie | om | den 

fljønne Fjelena, | en Kongedatter af Konftantinos 

pel, fom i lang Tid | led ftor Armod, Sorg og Be- 

drøvelfe; thi 16 Aar | gammel maatte hun flygte 

fra fit Hjem, fordi | hendes egen Hader vilde tage 
15 
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hende tilægte; men | HIS om hun ved fin flore 
Dyd, Taalmodighed | og UfLYIS tIl Fongelig Bæder 
og Værdighed. |[Træsnit: Et elskende Par under et 
Træ.] | Priis: 12 Stilling. | Saaes i Jul. Strands 
bergs Boghandel, Bolmensgade 18. 120. 48 pagi- 
nerede Sider. S. 47: Ende. S. (48) Overskrift: Bos 
Jul. Strandberg, Holmensgade 18, faaes: [For- 
tegnelse over forskellige Forlagsartikler]; nederst 
paa Siden under en Streg: Kjøbenhavn. Trytt 
hos Ernft £und.—Teksten er i denne Udgave un- 
dergaaet en stilistisk Gennemarbejdning. — Ifølge 
Universitetsbibliotekets Katalog er denne Udgave 
antagelig trykt 1865. 


39. København 1866. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En mærfværdig og fmutf Biftorie | om | den 
ffjønne Belena, | en Kongedatter af Konftantinos 
pel, fom i lang Tid |Ied ftor Armod, Sorg og Bedrøs 
velfe; thi 16 Aar | gammel maatte hun flygte fra 
fit Bjem, fordi hen-=| Ses egen fader vilde tage hen 
de tilægte; men til-| fidft Tom hun ved fin ftore 
Dyd, Taalmodighed og|UfPyld til Fongelig Hæder 
og Værdighed. | [Samme Træsnit som paa Titel- 
bladet af Udg. 38.] | Priis: 12 Stilliug [I] | Faaes i 
Jul. Strandbergs Boghandel, Bolmensgade 18. 
120, 48 pagineredeSider. S.47: Ende. S. (48) Over- 
skrift: Bos Jul. Strandberg, Bolmensgade 18, 
faaes enSvidere : [Fortegnelse overforskellige For- 
lagsartikler]; nederst paa Siden under en Streg: 
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Kjøbenhavn. Jul. Strandbergs forlag. Saaes i 
Bog» og Papirhandelen, Holmensgadelsi Stuen. 
Crylt i £und & Jenfens Bogtrykkeri. — Næsten 
overalt samme Side- og Liniefølge som Udg. 38. 
— Ifølge Det kgl. Biblioteks Kataloger og J. Vahl: 
Dansk Bogfortegnelse for Aarene 1859—1868. Kbh. 
1871 S. 59 er denne Udgave udkommet 1866. 


+ 40. Christiania 1869. 

I Thorvald Boeck: Norsk Bogfortegnelse 1866— 
1872. Chria. 1877 anføres S.80: én mærfværdig 
BHiftorie om Fjelena, en Kongedatter af Konftan-= 
tinopel, fom i lang Tid led Armo$, Sorg og Be- 
drøvelfe; thi, Tun ferten Aar gammel, maatte hun 
rømme fin Saders Hof, da han af en utæmmet 
Vellyft vilde ægte hende; men hun fom dog om» 
fider ved Uffyldighedens Seir igjen til fongelig 
Fjæder og Værdighed. (yt Oplag.) Chra. 1869. 
I. 8. 48 S. 4.70. Damm. 8 f. — Ifølge velvillig 
Meddelelse fra Bibliotekar Hjalmar Pettersen fin- 
des denne Udgave ikke paa Universitetsbiblio- 
teket i Kristiania, hvortil den lovbefalede Pligt- 
aflevering af Tryksager først begyndte med Aaret 
1882. — Sml. ovf. Udg. 31 og 36. 


41. København 1871. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En mærkværdig og fmut Biftorie | om | Den 
ffjønne Belena, | en Kongedatter af Konftantino-= 
pel fom i lang Tid led |ftor Armod, Sorg og Ves 
drøvelfe; | thi 16 Aar gammel | maatte hun flygte 

15" 
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fra fit Bjem, fordi hendes egen | Fader vilde tage 
hende tilægte; men tilftdft Tom hun| ved fin ftore 
Dyd, Taalmodighed og Uffyld til Fonge-=|lig hæs: 
der og Værdighed. | [Samme Træsnit som paa Titel- 
bladet af Udg. 38 og 39.] | Pris: 12 Stiling.| Jul. 
Strandbergs Sorlag. | Faaes i Boghandelen, Hol- 
mensgade 18. 120. 36 paginerede Sider. Nederst 
S. 36 under en Streg: Strandberg & Wennftrøms 
Bogtryfferi. Brogade Ar. 14, I. Sal. — Teksten 
er noget forkortet i Sammenligning med Udg. 38 
og 39; saaledes er f. Eks. hele Kapitelinddelingen 
og alle Kapiteloverskrifterne bortfaldet. — Ifølge 
Det kgl. Biblioteks Kataloger er denne Udgave 
trykt 1871. 


42. København 1872. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En mærkværdig og fmul Biftorie | om | Den 
fljønne Fjelena, | en Kongedatter af Konftantino- 
pel, fom i lang Tid Ted | ftor Urmod, Sorg og Be: 
drøvelfe; fhi 16 Mar gammel | maatte hun flygte 
fra fit Bjem, fordi hendes egen | fader vilde tage 
hende tilægte; men tilfidft Tom hun|ved fin ftore 
Dyd, Taalmodighed og UfkyIS til fonge=|lig Bæs- 
derog Værdighed.|[SammeTræsn. som paa Titelbl. 
af Udg.38-39 og 41.]| Pris: 12 Stilling. | Kjøben-= 
havn. | Jul. Stranåbergs Sorlag og Tryk. | Saas i 
Boghandelen, Holmensgade 18. 120. 36paginerede 
Sider. — Samme Side- og Liniefølge som Udg.41.— 
Ifølge Det kgl. Biblioteks Kataloger og J. Vahl: 
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Dansk Bogfortegnelse for Aarene 1869—80. Kbh. 
1881-82 S. 78 er denne Udgave trykt 1872. 


43. København 1875. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Biftorien | om | Den fljønne Belena, | en Konge: 
datter fra Konftantinopel, fom i fit fertende | Aar 
maatte rømme fin Saders Bof, fordt han af umæt- 
tes|lig Velvyft vilde gifte fig med hende. 3 lang 
TS led] hunArmodogSorg, men hendes Uftyldigs 
hed fetirede | tilffdft og hun døde elffet og begrædt 
af Alle i hele fin | Tongelige Værdighed. | Udgivet 
af |R. Jenfen. |[EnSlutstreg.]| Kjøbenhavn. | For: 
lagt af Boghandler D. Dio. | Saly VB. Salomons 
CTryf. |1875. 80. 24 paginerede Sider. S. 24: Ende. 
— Teksten er undergaaet en stilistisk Gennem- 
arbejdning med ny Inddeling og nye Overskrifter 
over Afsnittene. 
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GRISELDIS 


OG 


EN DOCTORS DATTER 


HAANDSKRIFTBESKRIVELSE. 

Som omtalt i Indledningen er den ældste dan- 
ske Griseldis-Tekst os overleveret i Haandskrift, 
men har formedelst sin Ufuldstændighed ikke 
kunnet lægges til Grund for nærværende Udgave. 
Denne Tekst findes i et Samlings-Haandskrift in 
4to, kaldet Codex Grensholmensis, som tilhører 
Stiftsbiblioteket i Linkdping, hvor det har Signa- 
turen Samlbd. la. Det er et Papirshaandskrift, 
hvis forskellige Dele stammer fra Slutningen af 
det 15. eller (for Størstedelens Vedkommende) fra 
Begyndelsen af det 16. Aarhundrede. Bindet er 
betrukket med Pergament, et Stykke af et middel- 
alderligt latinsk Haandskrift, som efter Indbindin- 
gen er farvet grønt paa Ydersiden. Rygtitelen er 
Codex Grens-Holmens. i Forgyldning paa en rød 
Titelseddel; derunder findes Haandskriftets Signa- 
tur paa en paaklæbet Seddel. Bindet indeholder 
85 Blade (ca 19X 13 cm.) med Paginering 1—169, 
samt desuden 5 indheftede Blade med en Indholds- 
fortegnelse, skrevet i nyere Tid, øjensynligt sam- 
tidig med, at Pagineringen er foretaget. Denne 
Indholdsfortegnelse findes aftrykt i George Ste- 
phens och J. A. Ahlstrand: S. Patricks- sagan 
(SFSS). Sth. 1844 S. XLVII—XLIX. De I1l første 
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Numre i denne Indholdsfortegnelse hører i Virke- 
" ligheden sammen, idet de udgør et Fragment af 
en dansk Bonde-Practica!), som optager S. 1—40 
samt S. 123. Det mellemliggende, S.41—122, der 
indeholder forskellige svenske Optegnelser af 
uensartet Karakter, skrevet af flere Hænder, er 
uden Forbindelse hermed og er kun af Uagtsom- 
hed ved Haandskriftets Samling eller Indbinding 
blevet sat her ind imellem. Øverst paa S. 124, alt- 
saa lige i Fortsættelse af den ufuldendte Bonde- 
Practica, begynder uden nogen Rubrik Samlings- 
bindets anden danske Tekst, »Griseldis«, som op- 
tager S. 124—149. Mellem S. 126 og S.129 er en La- 
kune i Teksten, idet Bladet 127/128 er urigtigt pla- 
ceret og i Virkeligheden hører til mellem S. 144 
og 145. | 

Det bevarede Tekstindhold svarer til nærvæ- 
rende Udgave S. 82,9—85, 3 og 86, 12—102, 33, hvor 
Skriveren pludselig har brudt af midt paa en Side, 
midt i en Linie, midt i en Sætning. Han har hel- 
ler ikke nogensinde faaet udfyldt den Plads, han 
har sat af til Initialer i Kapitlernes Begyndelse. 

Af Teksten er der tidligere givet en Prøve i C. J. 
Brandt: Gammeldansk Læsebog. I. Kbh. 1857 S. 
317—320, bestaaende af det Stykke, der svarer til 
nærværende Udgave S. 88,18—94,13. — Haand- 

1) En Prøve heraf »Af brænde vyns krafft och macht« er 


trykt i C.J. Brandt: Gammeldansk Læsebog. I. Kbh. 1857 8.316 
i det lille Afsnit »Hus- og Have-Råd«. 
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skriftets Varianter til nærværende Udgaves Tekst 
er meddelt ovf. S. 161—167; kun et enkelt Parti, 
nemlig S. 140—142 i Haandskriftet, svarende til 
nærv. Udg. S. 95,9—96, 16, afviger saa stærkt fra 
den trykte Tekst, at det er meddelt her in extenso, 
se ovf. S. 164—165. Dette Stykke kan desuden tjene 
som sammenhængende Tekstprøve. 

Bladene med Griseldis-Fragmentet indeholder 
17—20 Linier pr. Side, skrevet med en Haand, der 
ellers ikke forekommer i Samlingshaandskriftet. 
Haanden synes at stamme fra Begyndelsen af det 
16. Aarhundrede, dog er der næppe noget til Hin- 
der for at antage, at disse Blade er skrevet saa sent, 
at Teksten kan være en Afskrift af den nu tabte Ud- 
gave fra 1528 (Bibliografien Nr. 1). At vi staar over 
for en Afskrift, synes utvivlsomt paa Grund af de 
Haplologier der flere Steder forefindes, hvorom se 
Variantapparatet. Afskriften er formodentlig fore- 
taget i Sverige at dømme efter de talrige svenske 
Former, der forekommer :iagb, annat, wiitt (ved) 
O.S.V. 

Angaaende Benyttelsen i den trykte Litteratur 
af Samlingshaandskriftets svenske Partier kan 
henvises til Robert Geete: Fornsvensk bibliografi 
(SFSS). Sth. 1903 S. 399. 
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BIBLIOGRAFI. 


Heri er kun medtaget Folkebogs-Udgaver, alt- 
saa ikke de danske Udgaver af Decameron, hvori 
Fortællingerne findes i Boccaccios oprindelige 
Affattelse. 


+ 1. Hamburg 1528. 


Ribe-Præsten Peder Terpager (f. 1654, $ 1738) an- 
fører Bl. 36r i sine haandskrevne, hidtil utrykte 
»Annotationes«, som findes i Kristiania Universi- 
tetsbiblioteks Manuskriptsamling (Ms. No. 77, 80), 
blandt andre danske Palæotyper følgende Titel 
(Marginaltal 19): 

En deglig hiftoria oc nyttelig paa danffe om 
en qvindhe fom heed Grifeldis, Uff Hhuillen hiftos 
ria godæ oc dygdelige quindher mwæ tagæ oc 
begribæ måghen g05 lerdom, befynderlig at haff-=. 
we talmodighet. M.D.XXVIII 

Sinis. Træd til Bamborid dore Jåren Vid: 
olff aer ather Gwds båråh. M.D.XXVIII. 

3 Art. — fol. 24. 

Noget Eksemplar af denne Udgave er, saavidt 
vides, ikke bevaret. 

Angaaende Jurgen Richolffs Virksomhed som 
Bogtrykker i Hamburg i Aarene 1523—31 kan 
henvises til J. M. Lappenberg: Zur Geschichte der 
Buchdruckerkunst in Hamburg. Hamburg 1840 
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S. XXXV—XXXVII; her omtales det imidlertid 
ikke, at han ogsaa hartrykt danske Bøger, og ifølge 
Peder Terpagers ovenfor anførte Annotationes 
véd vi, at han i 1528 foruden den danske Grisel- 
dis ogsaa har trykt en dansk Oversættelse af Folke- 
bogen om Sigismunda og Guischardus, hvor- 
om henvises til Bibliografien i Danske Folke- 
bøger IX. 


2. Hamburg. Mellem 1557 og 1559. (Fragmen- 
ter.) — Uppsala Universitets Bibliotek og Kgl. 
Bibl. Kbh. 

I nærværende Udgave S. 167—168 meddelt 

som Variant til Udgave 3. 

To Fragmenter, uden Titelblad, af et Tryk inde- 
holdende Griseldis og Historien om en Doctors 
Datter. Et komplet Eksemplar maa have bestaaet 
af 8 å 9 upaginerede ottesidede Ark i Oktavformat, 
men de bevarede Fragmenter omfatter kun Ar- 
kene A—G, som endda alle er mere eller mindre 
defekte i Kanterne. De bevarede Arks Tekstind- 
hold gaar til nærværende Udgave S. 133 Lin. 13. 

BI.A2r Overskrift: Her begyndis en meget fub- 
tilig oc Iyftelig Biftorie aff en ærlig Quinde/Som 
hed Grifeldis/Uff hues tolmodighed/ingen Tand 
fulåtommeligen fige eler Scriffue/Aff huilden 
Biftoria alle gode Quinder maa tage g0d lærdom. 
BI.(F2)r Overskrift: Én anden fføn Biftoria om en 
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Doctor wdi Cæge kaanftens Daatter/huor[-]ledis 
hun Bbleff troloffuit oc giffnit Greffue Bartram 
aff Rofi[-]lien imod hans vilie. 

Da baade Titelbladet og Slutningen af Bogen 
mangler, bærer intet af Fragmenterne hverken 
Trykkested eller Trykkeaar; men ved nærmere 
typografisk Undersøgelse viser det sig, at Bogen 
ganske øjensynligt maa være trykt af Johann 
Wickradt der Jungere, der virkede som Bogtryk- 
ker i Hamburg ialfald i Aarene 1557—1565. Om 
hans Virksomhed kan henvises til J. M. Lappen- 
berg: Zur Geschichte der Buchdruckerkunst in 
Hamburg. Hamburg 1840 S. XLII; her omtales 
det imidlertid ikke, at Johann Wickradt ogsaa har 
trykt danske Bøger; og foruden Griseldis har han 
bl. a. trykt Peder Smid och Atzer bonde 1559 og 
Lycke-Bogen 1562. — Typografiske Kriterier i Frag- 
menterne gør det sandsynligst, at Bogen er tykt 
mellem 1557 og 1559. 

ArkG fandtes fra gammel Tid i Det kgl. Biblio- 
tek, ArkC—F blev for faa. Aar siden skænket her- 
til af Advokat Ivar Morssing, Stocksund. De fand- 
tes som Indlæg i Bindet til et Eksemplar af Messan 
och Handbook, trykt i Stockholm 1557. Iøvrigt 
kan henvises til Nordisk tidskrift får bok- och 
biblioteksvåsen. V. Ups. & Sth. 1918 S. 261—262, 
hvor jeg har skrevet om denne Udgave uden at 
kende det i Uppsala Universitets Bibliotek op- 
bevarede Fragment, der omfatter Bl. A2 — FI. 
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3. Lubeck 1592. — Kgl. Bibl. Kbh. 
Optrykt i dette Bind S. 81—142. 

Titelbladet faksimileret S.81. 89. 32upaginerede 
Blade, inkl. Titelbl., sign. A—H. — Bl. A2r Over- 
skrift: Ber begyndis en meget fubtilig oc lyftelig 
Biftorie aff en ærlig Quinde/fom hed Grifeldis/ 
UAffhueffj tolmodighed/ingenfand fuldtåmmeligen 
fige Her fcriffue/UAff huilden Hiftoria alle gode 
Quinder maa tage god lærdom. — Bl. A2v: et 
Træsnit, reproduceret i dette Bind S. 83. — Bl. 
[A4]v: Træsn., repr. S.87.— Bl.Bv og G2r:Træsn., 
repr. S. 89 og 129. — Bl. [B4]r: Træsn., repr. S. 94. — 
BI.[C3]v: Træsn., repr. S. 101.— BI.D2v: Træsn., 
repr. S. 106. — Bl. E2r: Træsn., repr. S.112.— Bl.Fr 
Overskrift: Én anden fliøn Hiftoria om en Doctor 
våt Cæge faanftens Daatter/huorledis hun bleff 
troloffuit oc giffuit Greffue Bartram aff Rofilien 
imod hans vilie. Herunder et Træsnit, repr. S. 
119. — Bl. F3r: Træsn., repr. S.123. — Bl. G3r: 
Træsn., repr. S. 131. — Bl. [G4]r: Træsn., repr. S. 
133. — Bl. H 2r: Træsn., repr. S. 137. — Bl. H3v: 
Træsn., repr. S.139. — Bl. [H4]v Kolofon: Prentet 
i Cybed hof Afiwerus Krøger. 1592. 
- Af denne Udgave kendtes kun Eksemplarer 
uden Titelblad i Karen Brahes Bibliotek i Odense 
og i Kungl. Biblioteket i Stockholm indtil Aaret 
1910, da Det kgl. Bibliotek i København fik et kom- 
plet Ekspl. skænket af Grosserer M. Philipsen, der 
havde købt det af Boghandler N. B. Kousgaard. 
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4. København 1597. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Grifeldis.|En devlig Bifto=|ria/ om en Quinde 
jom hed | Grifeldis/Aff huilden gode oc dydes|lige 
Quinder funde tage Erempel oc Cær-=| dom / at 
være tolmodigevdt|Aodgang oc Sriftel=| fe Tytte- 
lig at | Tæfe. | [Cul-de-lampe.] | Prentet i Kiøben- 
haffn/aff|LClaurenk Benedidt. | 1597. 80. 19 upa- 
ginerede Blade, inkl. Titelbl., sign. A—C. — Tek- 
sten begynder paa Titelbladets Bagside med føl- 
gende Overskrift: Her begyndis en megit fuptilig 
oc Iyftelig Biftori aff en Erlig Quinde fom hed 
GrifelSis/aff hues Tolmodighed/ingen Tand fuld 
tommeligen fige/eHer fcriffue: Aff huilden Hifto- 
tia alle gode Quinder funde tage it gaat Erempel. 
Bl. C3v Kolofon: Prentet i Kiøbenhaffn aff Cau- 
ren Benedidt 1597. — I denne Udgave er Histo- 
rien om en Doctors Datter af Bononia ikke op- 
taget. 


5. København 1665. — Universitetsbibl. Kbh. 

Tvende Ayttelige oc fløne Hiftorier :|Den førfte 
om | Grifeldis. | Den anden om en| Docters Daat-= 
ter| affVononia:| Af hvilde Hiftorier/alle ærlige 
Qvin-=|der maa begribe gode Cærdom: Oc befyn:« | 
derlige at haffve g05 Taal-|modighed. | [Træsnit 
forestillende en Dame og en Herre i en Stue; Træ- 
stokken er spaltet fra øverste til nederste Kant.] | 
[En Streg.] | Prentet i Kiøbenhaffn Aar 1665. 
80. 28 upaginerede Blade,inkl. Titelbl., sign. A-D. 
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— Bl. A2r Overskrift: Ber begyndis en fløn Bifto- 
vrie/om en ærlig Qvinde/fom hed Grifeldis: Aff 
hves Taalmodighed mand Fand ide nodfom fige 
eller firiffve: Aff hvilden Biftorie alle gode Quin- 
der maa tage god Cærdom. — Bl. [C2]r: FINIS. — 
BL[C2]v Overskrift: Én anden fliøn Biftorie/ Om 
en Doctor udi Cægetonftens Daatter/Brorledis 
hun blefftrolofvet/oc giffvet Greffre Bartram aff 
Roftlien/imod hans Villie. 


6. U.St. 1697. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Trvende nyttelige oc fliønne Biftorier/|Den Sør- 
fteom|GCrifeldis.|Den anden om en|Docters Daat- 
ter|Af Bononia: | Af hvilde Hiftorier/alle ærlige 
Qvin-|der maa begribe god Cærdom: og bes | fyn 
derlige at haffve god Taal-|modighed. | [Træsnit: 
En Herre overrækker en Dame et Brev.]|[Røsgen.] | 
CTrygt[I] Aar 1692. 89%. 28 upaginerede Blade, 
inkl. Titelbl., sign. A—D. — BI. A 2r Overskrift: 
Her begyndis en fliøn Biftorie om en Erlig 
Qvinde/fom hede Grifeldis : Af hvis Taalmodigs 
hed mand Fand ide nodfom fige eler beffrive: 
Uf hvilden Biftorie alle gode Qvinder maa tage 
905 færåom. — Bl. C2r: FINIS. — Bl. C2 v Over- 
skrift: Én anden fliøn Biftorie /om en Doctor udt 
fæge-Konftens Daatter/hvorledis hun blef tros 
Toffvet/oc gifvet Grefven Bartram af Rofilien / 
imod hans Dillie. — I det hele samme Side- og 
Liniefølge som Udg. 5. 
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+7. U. St. 1709. 

I Fortegnelse paa endeel Bøger, Justitzr. Niels 
Simonsen Munchs Arvinger tilhørende. Kbh. 1787 
anføres S. 378 som Nr. 2532 blandt Oktaverne: 
CTvende Biftorier om Grifjeldes og om en Doltors 
Datter af Bononia 1709. Ellers kendes denne 
Udgave ikke. 


8. København 1733. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Trende nyttelige og fliønne | Biftorier, | Den 
Sørfte om|Grifeldis, |Den anden om en | Docters 
Daatter | Af Bononia: | Af hvilfe Biftorier, alle 
ærlige Qvinder|maa begribe god Cærdom: og bes 
fenderlige at|have god Taalmodighed. | [Træsnit: 
To musicerende Damer.]|[Røsgen.]| Kiøbenhavn, 
Trykt udi H.K. 07. priv. Bogtr. 1733. 89. 28 upa- 
ginerede Blade, inkl. Titelbl., sign. A—D. — Bl. 
A2r Overskrift: Her begyndes en fliøn Biftorie 
om en Erlig Qvinde, fom hede Grifeldes: Af hvis 
Taalmodighed mand Tand iffe noffom fige eler 
beftrive: Af hvilfen Biftorie alle gode Qvinder 
maa tage god Cærdom. — Bl. C2r: ENDE. — 
BI. C 2v Overskrift: En anden fliøn Biftorie, om 
en Doctor udi Cæge-Konftens Daatter/hvorledis 
hun blev trolovet/og givet Bartram af Rofilien/ 
tmod hans Dillie. — Bogtrykkerens Navn er Johan 
Jørgen Høpffner, der i Aarene 1731—59 var Direk- 
tør for det kgl. Bogtrykkeri i København,se Stolpe: 
Dagspressen i Danmark. III. 109. 121. 
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9. København 1752. — Kgl. Bibl. Kbh. , 

CTrende Hyttige og Stiønne | Biftorier, | Den 
Sørfte om | Grifeldis,| Den Anden om en|Docters 
Daatter|af Bononia:| Af hvilfe Hiftorier, alle ær-= 
lige Qvinder maa | begribe god Lærdom, og befyn:s 
Sderlig at have| god Taalmodighed. | [Samme Træ- 
snit som paa Titelbladet af Udg. 8.] | Kiøbenhavn, 
Trytt udi 5. K. UT. priv. Bogtryklerie, 1252. 80. 
24 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., sign.A—C. — 
Bl. [Al]v (Titelbladets Bagside) Overskrift: Her be- 
gyndes en fliøn Hiftorie om en ærlig Qvinde, fom 
hede Grifeldis: Af hvis Taalmodighed mand fané 
itle nolfom fige eHer beffrive: Af hvillen Hiftorie 
alle gode Qvinder maa tage god Cærdom. — Bl. 
[B 8]r: EADE.—BI. [B 8] v Overskrift: Én anden 
ftiøn Biftorie, om en Doctor udi Cæge-Konftens 
Daatter, hvorledes hun blev trolovet, og givet 
Greven Bartram af Rofilien imod hans Villie. — 
Bogtrykkerens Navn er Johan Jørgen Høpffner. 


10. Trykt i dette Aar. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Hjiftorie|om|en fattig Bondedaatter, | navnlig | 
Grifelde, | fra|en liden Bye i DValand, | fom | Herr 
Marggrev Dolter | tog til lEgte, | og | hvorledes 
hun af ham maatte udftaae|mange ftore og haar: 
de SHriftelfer, | hvilfe hun dog alle | med ftørfte 
Taalmodighed | overvandt. | [En Dobbeltstreg.] | 
Trytt i dette Aar. 89. 24 paginerede Sider inkl. 
Titelbl. — I denne Udgave er Oversætterens Ind- 
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ledning udeladt, Fortællingen er inddelt i 14 Af- 
snit og nogle mindre Tekstændringer foretaget. 


11. Trykt i dette Aar. — Universitetsbibl. Kbh. 

Biftorie|om | en fattig Bondedaatter,| navnlig | 
Grifelde, | fra | en liden Bye i DalanSé, | fom | Herr 
Marggrev Dolter | tog til lEgte, | og | hvorledes 
hun af ham maatte udftaae|mange ftore og haarde 
Sriftelfer | hvilfe hun dog alle | med ftørfte Taal- 
modighed | overvandt. | [Røsgen.] | Trykt i dette 
Aar. 80. 24 paginerede Sider inkl. Titelbl. — 
Samme Side- og Liniefølge som Udg. 10. 


12. København uden Aar. Mellem 1797 og 1808. 
— Kgl. Bibl. Kbh. 

En meget mæriværdig Biftorie|om|Eryfelde, | 
en | fattig Bondepige, | født i en Tiden Candsbye i 
Italien, jfom Marlgrærve | Wolder tog tilægte; 
famt hvorledes han i | lEgteftanden paa det 
haardefte prøvede hendes | Dyd, men hvilket alt 
hun dog med | ftørfte Taalmodighed udholdt. | 
[Dobbeltvignet: To Brystbilleder af harniskklædte 
Mænd, hvert i sin ottekantede Ramme.]| [En Streg.]| 
Kjøbenhavn. | Tilfjøbs i ftore Fjeliggejftftræde 
49.150 og51. 89. 24 paginerede Sider inkl. Titelbl. 
— Teksten er i denne Udgave undergaaet en sti- 
listisk Gennemarbejdning; desuden er Kapitel- 
overskrifterne bortfaldet. — Udgaven maa være 
trykt mellem 1797 og 1808 af Joh. Rud. Thiele. 
Denne købte nemlig i det førstnævnte Aar (ifølge 
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C. Nyrop: Den danske Boghandels Historie. II. 
1870 S. 69) Ejendommen Nr. 151 i St. Helliggejst- 
stræde til Udvidelse af sit Trykkeri, hvorimod 149 
er hans Husnummer fra Aaret 1808, ifølge Køben- 
havns Vejviser. 


13. Haderslev 1799. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Biftorie|om | en fattig Bondedatter, | Zavnlig | 
Grifelde, | fra | en liden Byei Daland, | fom | Herr 
Marggrev Dolter | tog til lEgte, | og | hvorledes 
hun af ham maatte udftaae|mange ftore og haar: 
de Sriftelfer, | hvilfe hun dog alle | med ftørfte 
Taalmodighed | overvandt. | [En Streg.] | ye Op- 
lag. | [En Dobbeltstreg.] | Haderslev, 1799. 89. 
24 paginerede Sider. — S.2 (Titelbladets Bagside) 
Overskrift: Til Cæferen., hvorefter følger Over- 
sætterens Indledning. Selve Fortællingens Tekst 
begynder øverst S.3. — Samme Tekstredaktion og 
S.3-6 samme Side- og Liniefølge som Udg. 10-11. 


14. København uden Aar. Efter 1808. — Preus- 
sische Staatsbibliothek, Berlin. 

En mærfværdig | Hiftorie | om | den fljønne og 
dydige | Gryfelde, | en fattig Bondepige, | fødtt en 
liden Candsbye i Jtalien, fom ATarlgræve | Wol- 
der tog tilægte;famt hvorledes hant 2Eg-]| teffabet 
paa det haardefte prøvede hendes Dyd, | hvilfet alt 
hun dog med ftørfte Standhaftig- | hed og Taal- 
modighed udholdt. | [Samme Dobbeltvignet som 
paa Titelbladet af Udg. 12.] | [En Streg.]| Kjøben-= 
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havn. | Tilljøbs i ftore Bjeliggejftitræde 0. 149. 
80, 24 paginerede Sider inkl. Titelbl. — Teksten 
begynder S. 2 (Titelbladets Bagside). — Samme 
Tekstredaktion som Udg. 12.— Til Hjælp ved Fast- 
sættelse af Trykkeaaret tjener, at Store Helliggejst- 
stræde No. 149 første Gang opføres i Kbhs. Vej- 
viser som J. R.Thieles Adressei Aargangen 1808. 


15. København uden Aar. Begyndelsen af 19. 
Aarh. (Fragment.) — Kgl. Bibl. Kbh. 

Fragment uden Titelblad af et Tryk in 80. Et 
komplet Eksemplar maatte bestaa af 24 paginerede 
Sider, men S. 1—16 (Ark A) er gaaet tabt. S. 23 
Overskrift: Hvor denne Biftorie Tjøbes, faaes og 
følgende:; herefter følger en Fortegnelse over 
Folkebøger o. 1., som ender nederst S. (24). — Den 
bevarede Del af Bogen svarer i Tekstindhold til 
nærværende Udgave S. 107, Lin. 16 — S. 118 Lin. 
ll. — Samme Tekstredaktion som Udg.12 og 14, 
der begge er trykt i København hos J. R. Thiele; 
der er al Sandsynlighed for at denne Udgave er 
trykt sammesteds, formodentlig er den et Optryk 
af Udg. 14. 


16. Haderslev 1819. — Kgl. Bibl. Kbh. 
Biftorie|om|en fattig Bondedatter, | Tavnlig | 
Grifelde, |fra|en liden Bye i Dalané,|fom|Herr 
Marggrev Dolter | fog til lEgte, | og | hvorledes 
hun af ham maatte udftaae|mange ftore og haar- 
16? 
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de Sriftelfer, | hville hun dog alle|med ftørfte 
Taalmodighed | overvandt. | [En Dobbeltstreg.] | 
Haderslev, 1819. 890. 24 paginerede Sider inkl. 
Titelbl. — S. 2 (Titelbladets Bagside) Overskrift: 
Til £fæferen., hvorefter følger Oversætterens 
Indledning. Selve Fortællingens Tekst begynder 
øverst S. 3. — Optryk af Udg. 13. 


17. København 1829. — Optaget i K. L. Rahbeks 
Morskabslæsning. 

Danfi og Horft Hationalvært eler Almindéde- 
lig ældgammel ATorflabslæsning. Paa ny 19- 
givet og gjennemfeet, jamt forøget med hiftortit- 
litterarifte Hoticer af K. £. Rabbel, Etatsraad, 
Profesfor og Ridder af Dannebrog. Tredie Bind. 
Sluttet af Etatsraad Sr. Thaarup. Kjøbenhavn, 
1830. Paa Hofboghandler Beefens Sorlag, tryft 
hos B. SÆlefinger. 8%. Dette Binds første Hefte 
som, ifølge Dansk Litteratur-Tidende for Aaret 
1829 S. 852, udkom i December Maaned 1829 (Pris 
6 Rbm.), begynder S. (1) med følgende Halvtitel: 
Griseldis, En Seilig Biftorie om en Qvinde, fom 
hed Grifeldis, af hvilfen gode og dydelige Qvin: 
der Tunde tage Erempel og Cærdom, at være 
taalmodige i Modgang og Srifteljer. Tyttelig at 
læfe. — S. (3) Overskrift: Her begynder en meget 
fubtilig og lyftig Hiftorie af en ærlig Qvinde, fom 
hed Grifeldis, af hvis Taalmodighed ingen Tan 
fuldtommeligen fige eler firive. Af hvillen Bifto- 
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rie alle gode Qvinder funne tage et godt Erem- 
pel. Teksten ender S. 35. — S.36 Overskrift: Moticer 
til det foregaaende. I disse, som ellers væsentligst 
er et Uddrag af R. Nyerup: Almindelig Morskabss 
læsning. 1816 S.140—143, findes S.39—53 indskudt 
et Udtog af Fr. Plums Oversættelse af Ludwig Hein= 
rich von Nicolays Ballade Griselde (1792). Rahbeks 
Noticer ender S. 54 med Underskriften K. RV. — 
Tekstredaktionen fra Udg. 9 og foregaaende er 
lagt til Grund, dog med stilistiske Smaarettelser. 


18. København 1847. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Biftorie|om| den fattige Bondepige| Grifeldtis, | 
fom blev valgt til lEgtefælle af | Marigreve Wal- 
ther;| hendes Prøvelfer, Cidelfer og tro Kjærlig-s 
hed. |[Træsnit forestillende Griseldis og Tjeneren, 
der fører hendes lille Datter bort.] | See Side 15.| 
[En Streg.] | Priis: 8 Stilling. | [En Slutstreg.] | 
Kjøbenhavn, 1847.| Udgivet og forlagt af, famt 
trykt hos IJ. Behrend's Ente. 89. 32 paginerede 
Sider inkl. Titelbli — Selve Folkebogens Tekst 
optager S. 3—30. — S.31 Overskrift: Den fjætfe 
Bondepige. (En fan Tildragelfe.) ATel. Smi- 
TIende Haab, Du elfite Barn, fom fvæver. En Vise 
bestaaende af 11 fireliniede Strofer, hvis Indhold 
er uden Forbindelse med Griseldis. — Denne Ud- 
gave indeholder en ny Tekstredaktion, forskellig 
fra de tidligere, med ny Kapitelinddeling og nye 
Kapiteloverskrifter; den er oversat efter G. O. Mar- 
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bachs tyske Bearbejdelse, Volksbucher. I. Lpz. 
1838, i hvilket Bind S. 15 det Træsnit findes, hvor- 
efter ovennævnte Titelbillede er en Kopi. 


19. København 1848. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Biftorie|om| den fattigeBondepige| Grifeldis, | 
fom blev valgt til lEgtefælle af |Marfgreve Wal- 
ther; | hendes Hrøvelfer, Cidelfer og tro Kjærlig-s 
hed. |[ [Samme Træsnit som paa Titelbladet af Udg. 
18.] | See Side 15. | [En Streg.] | Priis: 8 SFilling. | 
[En savtakket Slutstreg.] | Kjøbenhavn 1848. | 
Sorlagt af, famt trykt hos Behrends Enke. 80. 
32 paginerede Sider inkl. Titelbl. — Selve Folke- 
bogens Tekst optager S. 3—30. — S. 31—32 samme 
Vise med samme Overskrift som i Udg. 18. — 
Samme Side- og Liniefølge som i Udg. 18. 


20. København 1852. — Kgl. Bibl. Kbh. 

BHiftorie|om| den fattige Bondepige | Grifeldis, | 
fom blev valgt til lEgtefælle af | Marlgreve Wal- 
ther;|hendesPrøvelfer, Cidelfer og tro Kjærlig»= 
hed. | [Samme Træsnit som paa Titelbladet af Udg. 
18 og 19.]| See Side 15. | [En Streg.] | Priis:8 Stil- 
ling. |[En Dobbeltstreg.]| Kjøbenhavn 1852. | US- 
givet og forlagt af, famt tfryft hos Bebrends 
Enke. 80. 32 paginerede Sider inkl. Titelbl. — 
Selve Folkebogens Tekst optager S. 3—30. — S. 31 
—32 samme Vise med samme Overskrift som i 
Udg. 18 og 19. — Samme Side- og Liniefølge som 
i Udg. 18 og 19. 
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21. København 1855. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Hiftorie | om|den fattigeBondepige| Grifeldis, | 
jom blev valgt til IEgtefælle af| Marlgreve Wal- 
ther;|hendes Prøvelfer, Lidelfer og tro Kjærlig-= 
hed. |[Samme Træsnit som paa Titelbladet af Udg. 
18—20.]|See SiSe 15.|[En Dobbeltstreg.]|Kjøben-s 
havn 1855.|USgtivet og forlagt af, famt tryft hos 
Behrends Ente, | Aabenraa fr. 231. | NB. Bands 
lende faae Rabat. 80. 32 paginerede Sider inkl. 
Titelbl. — Selve Folkebogens Tekst optager S.3— 
30. — S. 31—32 samme Vise med samme Overskrift 
som i Udg. 18—20. — S. 3—28 og 31—32 samme 
Side- og Liniefølge som i Udg. 18—20. 


22. København 1861. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Fjiftorie|om | den fattigeBondepige| Grifeldis, | 
fom blev valgt til lEgtefælle af | Marlgreve Wal- 
ther, | hendes Prøvelfer, Lidelfer og tro Kjærlig= 
hed. | [Samme Træsnit som paa Titelbladet af Udg. 
18—21.] | See Side 15. | Priis: 8 Stilling. | [En 
Streg.]| Kjøbenhavn 1861. | forlagt af, famt trytt 
hos Behrends Ente, | Aabenraa r. 3, lfte Sal. 
160, 32 paginerede Sider inkl. Titelbl. — Selve 
Folkebogens Tekst optager S. 3—30. — S. 31—32 
samme Vise med samme Overskrift som i Udg. 18 
—2l. — Samme Side- og Liniefølge som i Udg. 21 


23. København 1867. — Udg. af C. Elberling. 
Trende nyttelige og fljønne Hiftorier, | den før» 
fte om| Grifeldis, |Sen anden om | en Doctors Dat- 
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ter af Bononia. | Af hville Hiftorier alle ærlige 
Qvinder maae begribe god Lærdom, |og befynder-= 
lig at have god Taalmodighed. | [Træsnit: Kopi 
af Træsnit, anvendt flere Steder i Das Buch der 
Liebe. Franckf. a. M. 1587, bl. a. Bl. 29v.] | for: 
lagsbureanet i Kjøbenhavn. | (O. BH. Delbanco. 
&. E. €. Gad. Gyldendalffe Boghandel. &. €. 
Lose). | Thieles Bogtryfferi.|1867. 120. 40 pagi- 
nerede Sider inkl. Titelbl. S. 3 Overskrift: Her bes 
gyndes en meget fubtilig og Ivftelig Hiftorie om 
en ærlig Qvinde, fom hed Grifeldis, af hvis Taal- 
modighed Ingen fan fulåfommelig fige eler 
ftrive; af hvilfen Biftorie alle gode Qvinder 
Tunne tage et godt Crempel. S.27 Overskrift: En 
anden fljøn Biftorie om en Doctor udi Cægefon- 
ftens Datter, hvorledes hun blev trolovet og 
givet Grev Bartram af Roftilien imod hans Villie. 
— Omslagets Forside er ganske som Titelbladet, 
Omslagets 4. Side bærer følgende Titel: Danfie 
Solfebøger paany udgivne af Carl Elberling. II. 
Grifeldis og Doctorens Datter af Bononia. Hor: 
lagsbureauet i Kjøbenhavn. (0. BH. Delbanco. 
&. &. €. Gad. Gyldendalffe Boghandel. &. €. 
£ose.) Griseldis er det andet af de fire Hefter, der 
tilsammen udgør: Danfte folfebøger paany uds 
givne af Carl! Elberling. Sførfte Bind. SFor- 
Iagsbureanuet i Kjøbenhavn. (0. B. Delbanco. 
&. €. &. Gad. Gyldendalfte Boghandel. &. E. 
Lose). Thieles Bogtryfferi. 1867. Dette Fælles- 
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titelblad hører til et Præliminærark paa 7 Blade, 
hvoraf de 5 midterste, der er pagineret (III)—XII 
indeholder Udgiverens Forord, dateret: Kjøben-s 
havn, åd. 295e October 18672. Paa Præliminær- 
arkets sidste Blad findes Indholdsfortegnelse. Til 
dette Bind tryktes senere et ornamenteret Oms= 
slag: Danske Folkebøger. Paany udgivne af Carl 
Elberling. I. Keiser Karl Magnus's Krønike. Il. 
Tvende nyttige og skjønne Historier om Grisel- 
dis etc. Ill. Fortunatus's Pung og hans Ønskehat. 
IV. En smuk, lystig Historie om Melusina. For- 
lagsbureauet i Kjøbenhavn. 

Til Grund for Elberlings Udgave ligger Teksten 
i Udgave 4 og 5, dog med moderniseret Ortografi. 
Desuden er deri Udgiverens Forord (Præliminær- 
arkets S. XI) anført endel Læsemaader fra Ud- 
gave 3, hvoraf det defekte Eksemplar fra Karen 
Brahes Bibliotek i Odense kom Udgiveren i Hæn- 
de, efter at Hefte II var udkommet. 


24. København 1876. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En gammel fmut Biftorie om | Grifeldis, | og 
den haarde Markfgreve Valther. | Hvorledes den 
fattige Grifeldis blev Syrftinde, | underfaftedes 
haarde Prøveljfer, blev fine Børn | berøvet ofv., 
men ved fin Dyd og Taalmod | atter vandt Cyf- 
Ten. |[Træsnit signeret CR.; herom se ndf.]| Pris: 
25 Øre. | Kjøbenhavn. | Jul.Strandbergs Forlag 
og Tryk. | Saas i Boghandelen, Holmensgade 18. 
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120, 36 paginerede Sider inkl. Titelbl. — S. (3) et 
Indledningsdigt paa 4 fireliniede Strofer, begyn- 
dende: Kan Soget faldes Krvindedpd,. — Selve 
Folkebogens Tekst begynder øverst S. 4 uden 
Overskrift og ender S. 29. Teksten er helt om- 
arbejdet i denne Udgave. — S. 30 Overskrift: 
Bildegard, Kejfer Karl den Stores Huftru. [5: 
Fortællingen om Hildegardis og Talandus se P.O. 
Båckstrom: Svenska folkbåcker. I. Sth. 1845 S. 
264 ff.] Denne Fortælling optager Resten af Bogen. 
— Ifølge J.Vahl: Dansk Bogfortegnelse for Aarene 
1869—80. Kbh. 1881-82. S. 78 er denne Udgave 
udkommet 1876. 

Hr. Bibliotekar Carl Elberling har gjort mig 
opmærksom paa, at Træsnittet paa Titelbladet af 
denne Udgave oprindelig har været anvendt som 
Illustration til en Skildring af Hans Sachs' Ung- 
domsliv i: Læsning til Nytte og Fornøielse, red. og 
udg. af Fr. Frølund. 1841, hvor Billedet findes 
S. 167. For at Stokken kunde gaa ind paa det 
Strandbergske Tryks Formatbredde har det imid- 
lertid været nødvendigt at skære ca. 1'/z» cm. af 
Kanten. Billedet forestiller Hans Sachs' lykkelige 
Medbejler, den vanskabte og frastødende Raads- 
herre Hr. Krebsblut von Wirbelrad, der, for at 
overrække sin Brud en stor Buket paa Bryllups- 
morgenen, iført festligt Skrud, træder ind i Kam- 
meret, hvor Bruden sidder smykket foran Spejlet. 
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